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Español  (Traducido de instrucciones originales)ES
VENTILADOR DE SUELO
FADC004

Distinguido cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por la compra de un 
producto de la marca TAURUS.
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con el 
hecho de superar las más estrictas normas de calidad le 
comportarán total satisfacción durante mucho tiempo.

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
• Lea atentamente estas instrucciones 
antes de poner en marcha el aparato 
y consérvelas para futuras consultas. 
La no observación y cumplimiento de 
estas instrucciones pueden comportar 
como resultado un accidente.

• Este aparato pueden utilizarlo niños 
con edad de 8 años y superior y 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o 
falta de experiencia y conocimiento, 
si se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto al 
uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros 
que implica. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento a realizar por el 
usuario no deben realizarlos los niños 
sin supervisión.

• Este aparato está provisto de una 
unidad de alimentación amovible 
(S024D1202000E).

• ADVERTENCIA: Este aparato debe 
utilizarse únicamente con la unidad de 
alimentación amovible suministrada 
con este aparato.

• Asegúrese de que el ventilador esté 
desconectado de la red eléctrica antes 
de quitar la protección.

Este aparato se considera 
adecuado para su uso en países 

de clima tropical. También puede 
utilizarse en otros países.

• Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, por su servicio posventa o 
por personal cualificado similar con el 
fin de evitar un peligro. 

• Este aparato está pensado 
únicamente para un uso doméstico, 
no para uso profesional o industrial.

• No tocar las partes móviles del 
aparato en marcha.

Sólo para uso en interiores.
• El tipo de batería del control remoto es CR2025 de litio 

de 3V.
• Esta batería no es recargable. Las baterías no 

recargables no se deben recargar.
• No se deben mezclar diferentes tipos de baterías o 

baterías nuevas y usadas.
• Las baterías deben insertarse con la polaridad correcta.
• Las baterías agotadas deben retirarse del aparato y 

desecharse de manera segura.
• Si el aparato se va a almacenar sin utilizar durante un 

período prolongado, se deben quitar las baterías.
• Las terminales de alimentación no deben cortocircuitarse.
• No desmonte, abra ni triture las baterías.
• ADVERTENCIA: Mantenga las baterías fuera del alcance 

de los niños. Se debe supervisar el uso de la batería por 
parte de los niños. Mantenga especialmente las pilas 
pequeñas fuera del alcance de los niños pequeños.

• Busque atención médica inmediatamente si se ha tragado 
una celda o una batería.

• Si cree que las baterías pueden haber sido ingeridas o 
colocadas dentro de cualquier parte del cuerpo, busque 



atención médica inmediata. La ingestión puede provocar 
quemaduras, perforación de tejidos blandos y la muerte. 
Pueden ocurrir quemaduras graves dentro de las 2 h 
posteriores a la ingestión.

• Si el compartimento  de baterias no cierra de manera 
segura, deje de usar el producto y manténgalo alejado 
de los niños.

• No exponga las pilas o baterías al calor o al fuego. Evite 
el almacenamiento bajo la luz solar directa.

• No cortocircuite una celda o una batería. No almacene 
celdas o baterías al azar en una caja o cajón donde 
puedan cortocircuitarse entre sí o sufrir cortocircuitos con 
otros objetos metálicos.

• No someta las pilas o baterías a golpes mecánicos.
• En caso de que se produzca una fuga de células, no 

permita que el líquido entre en contacto con la piel o los 
ojos. Si se ha producido contacto, lave la zona afectada 
con abundante agua y busque atención médica.

• Observe las marcas más (+) y menos (-) en la celda, la 
batería y el equipo y asegúrese de un uso correcto.

• No utilice ninguna celda o batería que no esté diseñada 
para usarse con el equipo.

• Antes de conectar el aparato a la red, verificar que el 
voltaje indicado en la placa de características coincide 
con el voltaje de red.

• Conectar el aparato a una toma de corriente que soporte 
como mínimo 10 amperios.

• La clavija del aparato debe coincidir con la base eléctrica 
de la toma de corriente. Nunca modificar la clavija. No 
usar adaptadores de clavija.

• No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la clavija 
dañada.

• No tirar del cable de alimentación. Nunca usar el cable 
eléctrico para levantar, transportar o desenchufar el 
aparato.

• No enrollar el cable eléctrico de conexión alrededor del 
aparato.

• Verificar el estado del cable eléctrico de conexión. Los 
cables dañados o enredados aumentan el riesgo de 
choque eléctrico.

• Si se rompe la carcasa del aparato, desconectar 
inmediatamente el aparato de la red eléctrica para evitar 
la posibilidad de sufrir una descarga eléctrica.

• No utilizar el aparato si ha caído, si hay señales visibles 
de daños, o si existe fuga.

• No tocar la clavija de conexión con las manos mojadas.

USO Y MANTENIMIENTO
• Extienda completamente el cable de alimentación del 

aparato antes de cada uso.
• No utilice el aparato si los accesorios no están 

correctamente colocados.
• No utilice el aparato si los accesorios que lleva acoplados 

están defectuosos. Sustitúyalos inmediatamente.
• No utilice el aparato si el botón de encendido/apagado 

no funciona.
• No utilice el aparato si el selector de velocidad no 

funciona.
• No mueva el aparato mientras esté en uso.
• No utilice el aparato si está inclinado y no lo vuelque.
• No dé la vuelta al aparato mientras esté en 

funcionamiento o conectado a la red eléctrica.
• Desconecte el aparato de la red eléctrica cuando no lo 

utilice y antes de realizar cualquier tarea de limpieza.
• Guarde el aparato en un lugar seco y libre de polvo, 

alejado de la luz solar directa.
• Asegúrese de que el polvo, la suciedad u otros objetos 

extraños no bloqueen la rejilla del ventilador del aparato.
• Mantenga el aparato en buen estado. Compruebe que 

las piezas móviles no estén desalineadas o atascadas y 
asegúrese de que no haya piezas rotas o anomalías que 
puedan impedir el correcto funcionamiento del aparato.

• Nunca deje el aparato conectado y sin vigilancia si no lo 
está utilizando. Esto ahorra energía y prolonga la vida útil 
del aparato.

• No utilice el aparato para secar mascotas o animales.
• No utilice el aparato para secar textiles de ningún tipo.

DESCRIPCIÓN
A	 Rejilla frontal
B	 Panel de control
C	 Mando selector de velocidad
D	 Rejilla trasera
E	 Cuerpo del motor
F	 Tubo superior
G	 Tubo central
H	 Tubo inferior
I	 Conjunto de la base
J	 Mando a distancia
K	 Cable de alimentación
L	 Botones de liberación



PANEL DE CONTROL

1	 Indicador de velocidad/temporizador/temperatura 
ambiente

2	 Indicador de modo natural
3	 Indicador de modo nocturno
4	 Botón táctil de modo
5	 Botón táctil de oscilación
6	 Botón táctil del temporizador
7	 Botón táctil de encendido/apagado
MANDO A DISTANCIA

a	 Botón táctil de aumento del temporizador
b	 Botón de silencio
c	 Botón para disminuir el temporizador
d	 Botón para aumentar la velocidad
e	 Botón de modo
f	 Botón para disminuir la velocidad
g	 Botón de oscilación
h	 Botón ON/OFF
Si su aparato no dispone de los accesorios descritos 
anteriormente, también se pueden adquirir por separado a 
través del Servicio de Asistencia Técnica.

INSTALACIÓN
• Asegúrese de retirar todo el material de embalaje del 

interior del aparato.
• Asegúrese de que el ventilador esté desconectado de la 

red eléctrica antes de comenzar cualquier operación de 
instalación o montaje.

• No retire la base de apoyo del aparato.
• Asegúrese de que el aparato esté nivelado con respecto 

al suelo.
• No cubra ni obstruya los laterales del aparato y deje 

un espacio mínimo de 40 cm delante de otras paredes, 
techos...

• El enchufe debe ser fácilmente accesible para poder 
desconectarlo en caso de emergencia.

• El aparato debe utilizarse con su base instalada.

DESPLEGADO DEL APARATO
• El ventilador se envía plegado.
• Para iniciar el procedimiento de despliegue, pulse los dos 

botones «PUSH» al mismo tiempo para separar la base y 
el cabezal del ventilador (Fig. 1).

• Desacople la cubierta superior de la base siguiendo 
las marcas de desbloqueo y separe la cubierta de la 
base de la parte inferior de la misma. Retire el cable de 

alimentación, el mando a distancia y los 3 tubos (tubo 
superior, tubo central y tubo inferior) del conjunto de la 
base (Fig. 2).

MONTAJE DE LA BASE (FIG. 3.1)
• Coloque la cubierta de la base con la parte inferior de la 

base girándola en el sentido de las agujas del reloj hasta 
que las marcas de bloqueo coincidan. 

• Encaje la base con el tubo inferior atornillándolo en el 
sentido de las agujas del reloj.

• Encaje el tubo central con el tubo inferior girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj. Repita el mismo paso con 
el tubo superior.

MONTAJE DEL CUERPO DEL MOTOR (FIG. 3.2)
• Encaje el cuerpo del motor con el tubo superior girándolo 

en sentido horario.

MONTAJE DE LA PILA O PILAS DEL MANDO A 
DISTANCIA
• Este aparato utiliza una batería CR2025 de 3 V.
• Precaución: Durante la manipulación de las pilas, 

no toque ambos polos al mismo tiempo, ya que esto 
provocará la descarga parcial de la energía almacenada, 
lo que afectará a su longevidad.

• Retire la tapa del compartimento de las pilas.
• Compruebe que se ha retirado la cubierta de plástico 

que protege las pilas (algunas pilas se venden con una 
cubierta protectora).

• Coloque las pilas en su compartimento, respetando la 
polaridad.

• Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas.
• Es esencial que las pilas sean siempre del mismo tipo y 

tengan la misma carga. Nunca mezcle pilas alcalinas con 
pilas de carbono-zinc y/o recargables.

• Las pilas no recargables no deben recargarse.
• NO recargue las pilas recargables mientras estén en el 

aparato, ya que podría producirse una generación interna 
de gas o calor, lo que podría provocar una explosión 
o un incendio que causaría lesiones graves o daños 
materiales.

• Para preservar la vida útil de las pilas, retírelas cuando 
no se utilicen y no se prevea su uso durante períodos 
prolongados.

• ADVERTENCIA: Peligro de explosión si la pila se 
sustituye incorrectamente.

• ADVERTENCIA: NO INGIERE LA PILA. 
• PELIGRO DE QUEMADURAS QUÍMICAS. Este producto 

contiene una pila de botón. Si se ingiere la pila de botón, 
puede provocar varias quemaduras internas en solo dos 
horas y puede causar la muerte.



• Mantenga las pilas nuevas y usadas fuera del alcance de 
los niños. Si el compartimento de las pilas no se cierra 
correctamente, deje de utilizar el producto y manténgalo 
fuera del alcance de los niños.

• Si cree que se han tragado pilas o se han introducido 
en alguna parte del cuerpo, acuda inmediatamente al 
médico.

• Si el contenido de la pila de botón entra en contacto con 
la piel, lave inmediatamente la zona con agua y jabón 
suave. Si el líquido de la pila de botón entra en contacto 
con los ojos, enjuáguelos con agua durante 15 minutos 
o hasta que cese la irritación. Si se necesita atención 
médica, tenga en cuenta que el electrolito de la pila está 
compuesto por un disolvente orgánico y sales de litio.

• No incinere ni deseche la herramienta junto con los 
residuos domésticos. Las herramientas que hayan 
llegado al final de su vida útil deben recogerse por 
separado y devolverse a una instalación de reciclaje 
compatible con el medio ambiente.

INSTRUCCIONES DE USO
ANTES DEL USO
• Asegúrese de que se ha retirado todo el embalaje del 

producto. 
• Lea atentamente la sección «Consejos de seguridad y 

advertencias» antes de utilizarlo por primera vez.
• Prepare el aparato según la función que desee utilizar:

USO
• Extienda completamente el cable de alimentación antes 

de enchufarlo.
• Conecte el aparato a la red eléctrica.
• Oriente el aparato para dirigir el flujo de aire en la 

dirección deseada.
• Encienda el aparato con el botón de encendido/apagado 

del panel de control o con el mando a distancia.
• La pantalla digital se iluminará y el aparato emitirá dos 

pitidos.
• Seleccione la velocidad deseada girando el selector 

de velocidad o pulsando los botones de aumento y 
disminución de velocidad del mando a distancia.

FUNCIÓN DE VENTILADOR
• Gire el mando selector de velocidad del aparato o 

presione los botones de aumento y disminución de 
velocidad del control remoto para seleccionar la velocidad 
de ventilación deseada entre 01 y 12. 

• Se mostrará el número de velocidad. Después de 5 
segundos, también se mostrará la temperatura ambiente, 
y el número de velocidad y la temperatura ambiente se 
mostrarán alternativamente cada 5 segundos.

FUNCIÓN DE TEMPORIZADOR
• El tiempo de funcionamiento del aparato se puede 

controlar (1-12 h).
• Para programar el tiempo de funcionamiento, 

simplemente selecciónelo utilizando el botón táctil del 
temporizador de la pantalla digital o los botones de 
aumento y disminución del temporizador del mando a 
distancia.

• La pantalla digital parpadeará con el número de ajuste 
actual del temporizador. Cuando el tiempo deje de 
parpadear y vuelva a aparecer la velocidad en la pantalla, 
significará que el temporizador está programado.

• La velocidad, el temporizador y la temperatura ambiente 
se mostrarán alternativamente cada 5 segundos.

• Una vez transcurrido el tiempo seleccionado, el 
dispositivo se apagará automáticamente.

FUNCIÓN DE OSCILACIÓN
• La función de oscilación permite dirigir el flujo del aparato 

de manera que alterne automáticamente en un rango de 
90º.

• Para activar esta función, pulse el botón táctil de 
oscilación de la pantalla digital o el botón de oscilación 
del mando a distancia.

• Para desactivar esta función, vuelva a pulsar el botón.

MODOS DE VENTILACIÓN
• Este aparato tiene 3 modos de ventilador:

 - Modo normal: El ventilador está en modo normal de 
forma predeterminada. No se muestra ningún indicador 
en la pantalla digital cuando el modo normal está 
funcionando.
 - Modo natural: el ventilador simula una brisa natural. El 
ventilador cambia automáticamente el nivel de velocidad 
en una secuencia regular, cada nivel de velocidad dura 
5 segundos. El indicador del modo natural se muestra 
cuando el modo natural está funcionando.
 - Modo nocturno: el ventilador reduce automáticamente 
el nivel de velocidad uno por uno cada 30 minutos. 
El indicador del modo nocturno se muestra cuando el 
modo nocturno está funcionando.

• Para seleccionar el modo deseado, pulse el botón táctil 
de modo de la pantalla o el botón de modo del mando a 
distancia.

• Cuando el ventilador está en modo natural o nocturno, si 
se gira el mando de velocidad, el modo se cancela y el 
ventilador cambia automáticamente al modo normal.



MODO SILENCIOSO
• Pulse el botón de silencio del mando a distancia para 

activar el modo silencioso.
• Durante el modo silencioso, ninguna operación emitirá 

ningún pitido.
• Para desactivar este modo, pulse de nuevo el botón de 

silencio.

APAGADO AUTOMÁTICO DE LA PANTALLA
• Una vez configurada correctamente la función del 

ventilador, la pantalla digital se apagará automáticamente 
1 minuto después de la última operación y el ventilador 
funcionará según la función configurada.

AJUSTE DE ALTURA
• La altura del aparato se puede ajustar, solo es necesario 

desmontar el tubo superior y/o el tubo central y volver a 
montar el aparato con la altura deseada:

 - Versión de ventilador de mesa: solo con el tubo base.
 - Ventilador de pie bajo: con el tubo base y el tubo 
central.
 - Ventilador de pie alto: con los 3 tubos.

• Para desmontar cualquier tubo, basta con desenroscarlo 
siguiendo el procedimiento contrario al descrito en la Fig. 
3.1.

UNA VEZ QUE HAYA TERMINADO DE UTILIZAR EL 
APARATO
• Apague el aparato con el botón de encendido/apagado.
• Desenchufe el aparato de la red eléctrica.
• Limpie el aparato.

LIMPIEZA
• Desconecte el aparato de la red eléctrica y deje que se 

enfríe antes de realizar cualquier tarea de limpieza.
• Limpie el equipo con un paño húmedo con unas gotas de 

detergente líquido y, a continuación, séquelo.
• No utilice disolventes ni productos con pH ácido o básico, 

como lejía, ni productos abrasivos para limpiar el aparato.
• No deje que entre agua ni ningún otro líquido en las 

rejillas de ventilación para evitar daños en las partes 
internas del aparato.

• Nunca sumerja el aparato en agua ni en ningún otro 
líquido, ni lo coloque bajo el grifo.

• Si el aparato no se encuentra en buenas condiciones 
de limpieza, su superficie puede degradarse y afectar 
inexorablemente a la duración de la vida útil del aparato, 
lo que podría hacer que su uso fuera inseguro.

• Es posible desmontar la rejilla frontal para realizar una 
limpieza más profunda:

 - Desmonte el cuerpo del motor del tubo superior.
 - Desatornille el tornillo de seguridad de la rejilla como se 
muestra en la Fig. 4.
 - Gire la rejilla frontal en sentido antihorario hasta que la 
marca de la rejilla frontal quede alineada con el símbolo 
de desbloqueo de la rejilla trasera Fig. 5.
 - Abra la rejilla frontal como se muestra en la Fig. 6.

• ADVERTENCIA: Tenga cuidado de que el cable 
conectado no quede tenso.

 - Limpie las partes internas de las rejillas y la hélice con 
un paño suave.
 - Vuelva a montar las rejillas siguiendo el procedimiento 
inverso al descrito en las figuras 6, 5 y 4.

ALMACENAMIENTO
• Este aparato se puede guardar en el mismo estado en 

que se encuentra cuando está embalado y recogido.
• Desconecte el aparato de la red eléctrica y deje que se 

enfríe.
• Desmonte el cuerpo del motor siguiendo el procedimiento 

contrario al descrito en la Fig. 3.2.
• Desmonte los tubos y la base siguiendo el procedimiento 

contrario al descrito en la Fig. 3.1.
• Guarde los tubos, el mando a distancia y el cable de 

alimentación en la base, y coloque la tapa de la base en 
la parte inferior de la misma siguiendo el procedimiento 
contrario al descrito en la Fig. 2.

• Encaje el conjunto de la base con el cabezal del 
ventilador siguiendo el procedimiento contrario al descrito 
en la Fig. 1.  

SERVICIO
• Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo con las 

instrucciones de uso, puede comportar peligro, anulando 
la garantía y la responsabilidad del fabricante.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
• En caso de avería llevar el aparato a un Servicio de 

Asistencia Técnica autorizado. No intente desmontarlo o 
repararlo ya que puede existir peligro.



PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO Y/O EN EL 
CASO DE QUE EN SU PAÍS APLIQUE:
ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRODUCTO
• Los materiales que constituyen el envase de este 

aparato, están integrados en un sistema de recogida, 
clasificación y reciclado de los mismos. Si desea 
deshacerse de ellos, puede utilizar los contenedores 
públicos apropiados para cada tipo de material.

• El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas para el 
medio ambiente.

Este símbolo significa que, si desea 
deshacerse del producto, una vez 
transcurrida la vida del mismo, debe 
depositarlo por los medios adecuados a 
manos de un gestor de residuos autorizado 

para la recogida selectiva de Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

Este símbolo significa que el producto 
puede disponer de pilas o baterías en su 
interior, las cuales deben ser retiradas 
previamente antes de deshacerse del 
producto. Recuerde que las pilas/baterías 

deben depositarse en contenedores especiales 
autorizados. Y que nunca deben tirarse al fuego.

• Información relativa al Reglamento (UE) 2023/826 sobre 
los requisitos de diseño ecológico para el consumo de 
energía en modo desactivado y preparado. 
- Este aparato tiene un consumo de energía de 0,26 W 
en modo preparado.

• Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU de Baja 
Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de Compatibilidad 
Electromagnética, con la Directiva 2011/65/EU sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos y con 
la Directiva 2009/125/EC sobre los requisitos de diseño 
ecológico aplicable a los productos relacionados con la 
energía

• La siguiente información detalla las características 
relacionadas con el diseño ecológico (Reglamento (UE) 
nº 206/2012 de la Comisión, Directiva de aplicación 
2009/125/CE):

MODELO FADC004
Caudal máximo del 
ventilador (F)

64,56 m3/min

Potencia utilizada por 
el ventilador (P)

23,0 W

Valor de servicio (SV):  
(de acuerdo a IEC 
60879:2019)

2,81 (m3/min)/W

Consumo de energía 
en modo de espera 
(PSB)

0,26 W

Nivel de potencia 
acústica del ventilador 
(LWA)

64,39 dB(A)

Velocidad máxima del 
aire (c)

1,42 m/s

Consumo estacional de 
electricidad

7,65 kWh/a

Información de 
contacto

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, Spain

• La siguiente información detalla las características 
relacionadas con el diseño ecológico (Reglamento (UE) 
2019/1782):

Nombre y dirección del 
fabricante

Electrodomésticos Taurus, S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, Spain

Identificador del modelo S024D1202000E
Tensión de entrada 100-240 V
Frecuencia de la CA de 
entrada

50/60 Hz

Tensión de salida 12,0 V DC
Intensidad de salida 2,0 A
Potencia de salida 24,0 W
Eficiencia media en 
activo

87,94%

Eficiencia a baja carga 
(10 %)

88,08%

Consumo eléctrico en 
vacío

0,090 W

• Para determinar el cumplimiento con los requisitos de 
diseño ecológico y para el cálculo de los parámetros de 
etiquetado energético la normativa Europea EN 50563 es 
tomada como referencia.



English  (Original instructions) EN
STAND FAN
FADC004

Dear customer,
Many thanks for choosing to purchase a TAURUS brand 
product.
Thanks to its technology, design and operation and the 
fact that it exceeds the strictest quality standards, a fully 
satisfactory use and long product life can be assured.

SAFETY ADVICE AND WARNINGS
• Read these instructions carefully 
before switching on the appliance 
and keep them for future reference. 
Failure to follow and observe these 
instructions could lead to an accident.

• This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

• This appliance has a detachable 
power supply unit. (KT241240100EU).

• WARNING: This appliance is only 
to be used with the detachable 
power supply unit provided with this 
appliance.

• Ensure that the fan is switched 
off from the supply mains before 
removing the guard.

This appliance is considered to be 
suitable for use in countries having 

a tropical climate. It may also be used 
in other countries.

• If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

• This appliance is for household use 
only, not professional, industrial use.

• Do not touch any of the appliance’s 
moving parts while it is operating.

For indoor use only.
• The type of the battery of the remote control is CR2025 

3V Lithium Cell.
• This battery is non-rechargeable. Non-rechargeable 

batteries are not to be recharged.
• Different types of batteries or new and used batteries are 

not to be mixed.
• Batteries are to be inserted with the correct polarity.
• Exhausted batteries are to be removed from the 

appliance and safely disposed of.
• If the appliance is to be stored unused for a long period, 

the batteries should be removed.
• The supply terminals are not to be short-circuited.
• Do not dismantle, open or shred the batteries.
• WARNING: Keep batteries out of the reach of children. 

Battery usage by children should be supervised. 
Especially keep small batteries out of reach of small 
children.

• Seek medical advice immediately if a cell or a battery has 
been swallowed.

• If you think batteries might have been swallowed or 
placed inside any part of the body, seek immediate 
medical attention. Swallowing may lead to burns, 
perforation of soft tissue, and death. Severe burns can 
occur within 2 h of ingestion.

• If the battery compartment does not  close securely, stop 
using the product and keep it away from children.

• Do not expose cells or batteries to heat or fire. Avoid 
storage in direct sunlight.



• Do not short-circuit a cell or a battery. Do not store cells 
or batteries haphazardly in a box or drawer where they 
may short-circuit each other or be short-circuited by other 
metal objects.

• Do not subject cells or batteries to mechanical shock.
• In the event of a cell leaking, do not allow the liquid to 

come in contact with the skin or eyes. If contact has been 
made, wash the affected area with copious amounts of 
water and seek medical advice.

• Observe the plus (+) and minus (−) marks on the cell, 
battery and equipment and ensure correct use.

• Do not use any cell or battery which is not designed for 
use with the equipment.

• Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains voltage before plugging in the 
appliance.

• Connect the appliance to a mains socket rated at least 10 
amperes.

• The appliance’s plug must fit into the mains socket 
properly. Do not alter the plug. Do not use plug adaptors.

• Do not use the appliance if the supply cord or the plug is 
damaged.

• Do not pull on the supply cord. Never use the supply cord 
to lift up, carry or unplug the appliance.

• Do not wrap the supply cord around the appliance.
• Check the state of the supply cord. If it is damaged it will 

increase the risk of electric shock.
• If the appliance enclosure breaks, immediately disconnect 

the appliance from the mains to prevent the possibility of 
an electric shock.

• Do not use the appliance if it has been dropped, if there 
are visible signs of damage or if it has a leak.

• Do not touch the plug with wet hands.

USE AND CARE
• Fully extend the appliance’s supply cord before each use.
• Do not use the appliance if its accessories are not 

properly fitted.
• Do not use the appliance if the accessories attached to it 

are defective. Replace them immediately.
• Do not use the appliance if the on/off button does not 

work.
• Do not use the appliance if the speed selection knob does 

not work.
• Do not move the appliance while in use.
• Do not use the appliance if it is tipped up and do not turn 

it over.

• Do not turn the appliance over while it is in use or 
connected to the mains.

• Disconnect the appliance from the mains when not in use 
and before undertaking any cleaning task.

• Keep the appliance in a dry, dust-free place, out of direct 
sunlight.

• Make sure that dust, dirt or other foreign objects do not 
block the fan grill on the appliance.

• Keep the appliance in good condition. Check that the 
moving parts are not misaligned or jammed and make 
sure there are no broken parts or anomalies that may 
prevent the appliance from operating correctly.

• Never leave the appliance connected and unattended if 
is not in use. This saves energy and prolongs the life of 
the appliance.

• Do not use the appliance to dry pets or animals.
• Do not use the appliance to dry textiles of any kind.

DESCRIPTION
A	 Front Grill
B	 Control panel
C	 Speed selector knob
D	 Rear grill
E	 Motor housing
F	 Top Tube
G	 Midtube
H	 Bottom Tube
I	 Base set
J	 Remote Control
K	 Supply cord
L	 Push buttons
CONTROL PANEL

1	 Speed level / timer / room temperature display
2	 Natural mode indicator
3	 Night mode indicator
4	 Mode touch button
5	 Oscillation touch button
6	 Timer touch button
7	 ON/OFF touch button
REMOTE CONTROL

a	 Timer increase button
b	 Mute button
c	 Timer decrease button
d	 Speed increase button



e	 Mode button
f	 Speed decrease button
g	 Oscillation button
h	 ON/OFF button
If your appliance does not have the accessories described 
above, they can also be bought separately from the 
Technical Assistance Service.

INSTALLATION
• Be sure to remove all packaging material from inside the 

appliance.
• Ensure that the fan is switched off from the supply mains 

before start any installation or assembly operation.
• Do not remove the support base of the appliance.
• Ensure that the appliance is level with respect to the floor.
• Do not cover or obstruct the sides of the appliance 

and leave a minimum space of 40cm front other walls, 
ceiling...

• The plug must be easily accessible so it can be 
disconnected in an emergency.

• The appliance should be used with its base fitted.

DISFOLDING THE APPLIANCE
• The fan is packed in the folded state.
• To start the disfolding procedure, press the 2 “PUSH” 

buttons at the same time to divide the base set and the 
fan head (Fig.1).

• Uncouple the base top cover following the unlock marks 
and divide the base cover from the base bottom. Take 
the supply cord, remote control and the 3 tubes (top tube, 
midtube and bottom tube) from the base set (Fig.2).

ASSEMBLING THE BASE (FIG.3.1)
• Fit the base cover with the base bottom by turning it in the 

clockwise direction until lock marks match. 
• Fit the base with the bottom tube by screwing in the 

clockwise direction.
• Fit the midtube with the bottom tube by screwing in the 

clockwise direction. Repeat same step with the top tube.

ASSEMBLING THE MOTOR HOUSING (FIG.3.2)
• Fit the motor housing with the top tube by screwing in the 

clockwise direction.

ASSEMBLING THE BATTERY/S OF THE REMOTE 
CONTROL
• This appliance uses a 3V CR2025 battery.
• Caution: During the handling of batteries, do not touch 

both poles at the same time, as this will provoke the 
partial discharge of the stocked energy therefore affecting 
longevity.

• Remove the cover of the batteries compartment.
• Check that the plastic covering that protects the batteries 

has been removed (some batteries are sold with a 
protective covering).

• Put the batteries in its compartment, respecting the 
polarity.

• Replace the cover of the battery compartment.
• It is essential that the batteries should always be the 

same kind and the same charge. Never mix alkaline 
batteries with Carbon-Zinc ones and/or rechargeable 
ones.

• Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
• DO NOT charge rechargeable batteries while they are 

still in the appliance as it may cause internal gas or heat 
generation, resulting in an explosion or possibly a fire that 
could cause serious injury or property damage.

• To preserve battery life, remove the batteries when it’s not 
being used, and is not expected to be used for extended 
periods of time.

• WARNING: Danger of explosion if the battery is 
incorrectly replaced.

• WARNING: DO NOT INGEST THE BATTERY; 
• CHEMICAL BURN HAZARD. This product contains a 

coin/button cell battery. If the coin/button cell battery is 
swallowed, it can cause several internal burns in just two 
hours and can lead to death.

• Keep new and used batteries away from children. If the 
battery compartment does not close securely, stop using 
the product and keep it away from children.

• If you think batteries might have been swallowed or 
placed inside any part of the body, seek immediate 
medical attention.

• If the coin cell battery contents come into contact with 
the skin, immediately wash the area with mild soap and 
water. If coin cell battery liquid gets into the eyes, rinse 
them with water over the open eye for 15 minutes or 
until irritation ceases. If medical attention is needed, the 
battery electrolyte is composed of an organic solvent and 
lithium salts.

• Do not incinerate or dispose of tool together with 
household waste material! Tool that has reached the end 
of its life must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.



INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE
• Make sure that all product’s packaging has been 

removed. 
• Please read carefully the “Safety advice and warnings” 

section before first use
• Prepare the appliance according to the function you wish 

to use:

USE
• Extend the supply cord completely before plugging it in.
• Connect the appliance to the mains.
• Guide the appliance to direct the flow of air in the desired 

direction.
• Turn the appliance on, by using the on/off button in the 

control panel or by the remote control.
• The digital display will light up, and the appliance will 

make 2 beeps.
• Select the desired speed by turning the speed selector 

knob, or by pressing the increase and or decrease speed 
buttons of the remote control.

FAN FUNCTION
• Turn the selector knob of the appliance, or press the 

increase and descrease speed buttons of the remote 
control, to select the desired ventilation speed from 01 
to 12. 

• The speed number will be displayed. After 5 seconds, 
the room temperature will be also displayed, and the 
speed number and room temperature will be displayed 
alternately every 5 seconds.

TIMER FUNCTION
• The appliance’s operating time can be controlled (1-12h).
• To program the operating time simply select it using the 

timer touch button of digital display, or the timer increase 
and decrease buttons of the remote control.

• The digital display will blink the current timer setting 
number. When the time stops blinking and appears 
the speed on the display again, it means the timer is 
programmed.

• The speed, timer and room temperature will be displayed 
alternately every 5 seconds.

• Once the selected time has elapsed, the device will turn 
off automatically.

OSCILLATION FUNCTION
• The oscillation function makes it possible to direct the flow 

from the apparatus so that it automatically alternates over 
a range of 90º.

• To activate this function, press the oscillation touch button 
of digial display or the oscillation button of the remote 
control.

• To deactivate this function, press the button again.

FAN MODES
• This appliance has 3 fan modes:

 - Normal mode: The fan is in normal mode by default. No 
indicator is displayed on digital display when the normal 
mode is working.
 - Natual mode: The fan simulates a natural wind breeze. 
The fan automatically changes the speed level in a 
regular sequence, each speed level lasts 5 seconds. 
The natural mode indicator is displayed when the natural 
mode is working.
 - Night mode: The fan automatically decreases the speed 
level one by one every 30 minutes. The night mode 
indicator is displayed when the night mode is working.

• To choose the desired mode, press the mode touch 
button of display or the mode button of the remote control.

• When the fan is in the natural or night modes, if the 
speed knob is turned, the mode is cancelled and the fan 
automatically switches to normal mode.

MUTE MODE
• Press the mute button of the remote control to activate 

the mute mode.
• During mute mode, no operation will make any beep.
• To deactivate this mode, press the mute button again.

AUTOMATIC DISPLAY OFF
• After the fan function is set successfully, the digital display 

will automatically turn off 1 minute after the last operation, 
and the fan will work according to the set function.

HEIGHT ADJUSTMENT
• The appliance height can be adjusted, it’s just necessary 

to disassemble the top tube and/or the midtube, and 
assemble the appliance again with the desired height:

 - Desk fan version: With just the base tube.
 - Low stand fan: With the base tube and the midtube.
 - Hight stand fan: With all 3 tubes.

• To disassemble any tube, just unscrew it following the 
opposite procedure to that described in Fig.3.1.

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE APPLIANCE
• Turn the appliance off, using the on/off button.
• Unplug the appliance from the mains.
• Clean the appliance.



CLEANING
• Disconnect the appliance from the mains and allow it to 

cool before undertaking any cleaning task.
• Clean the equipment with a damp cloth with a few drops 

of washing-up liquid and then dry.
• Do not use solvents, or products with an acid or base pH 

such as bleach, or abrasive products, for cleaning the 
appliance.

• Do not let water or any other liquid get into the air vents to 
avoid damage to the inner parts of the appliance.

• Never immerse the appliance in water or any other liquid 
or place it under running water.

• If the appliance is not in good condition of cleanliness, its 
surface may degrade and inexorably affect the duration 
of the appliance’s useful life and could become unsafe 
to use.

• It is possible to disassemble the front grill in order to make 
a deeper cleaning:

 - Disassemble the motor housing from the top tube.
 - Unscreew the safety screew from the grill as shown in 
Fig.4.
 - Turn the front grill in counter-clockwise until the mark 
of the front grill is aligned with the unlock symbol of the 
rear grill (Fig.5).
 - Open the front grill as shown in Fig.6.

• WARNING: Take care that the connected wire is not 
tightened.

 - Wipe the inner parts of the grills and the propeller with 
a soft cloth.
 - Assemble the grills again following the opposite 
procedure than the described in Fig.6, 5 and 4.

STORAGE
• This appliance can be kept in storage state same as the 

packed-folded state.
• Disconnect the appliance from the mains and allow it to 

cool.
• Disassemble the motor housing following the opposite 

procedure than the described in Fig.3.2.
• Disassemble the tubes and the base following the 

opposite procedure than the described in Fig.3.1.
• Keep the tubes, the remote control and the supply cord 

in the base, and fit the base cover on the base bottom 
following the opposite procedure than the described in 
Fig.2.

• Fold the base set with the fan head following the opposite 
procedure than the described in Fig.1. 

SERVICE
• Any misuse or failure to follow the instructions for use 

renders the guarantee and the manufacturer’s liability null 
and void.

ANOMALIES AND REPAIR
• Take the appliance to an authorised technical support 

service if problems arise. Do not try to dismantle or repair 
without assistance, as this may be dangerous.

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN THE CASE 
THAT IT IS REQUESTED IN YOUR COUNTRY:
ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE PRODUCT
• The materials of which the packaging of this appliance 

consists are included in a collection, classification and 
recycling system. Should you wish to dispose of them, 
use the appropriate public containers for each type of 
material.

• The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to the 
environment.

This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its working life 
has ended, take it to an authorised waste 
agent for the selective collection of waste 
electrical and electronic equipment 

(WEEE).
This symbol means that product may 
include a battery or batteries; user must to 
remove them before disposing of the 
product. Remember that batteries must be 
disposed of in duly authorised containers. 

Do not dispose of them in fire.

• Information relating to Regulation (EU) 2023/826 on 
ecodesign requirements for energy consumption in off 
mode and standby mode. 
-This appliance has a power consumption of 0,26W in off 
standby mode.

• This appliance complies with Directive 2014/35/EU on 
Low Voltage, Directive 2014/30/EU on Electromagnetic 
Compatibility, Directive 2011/65/EU on the restrictions of 
the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment and Directive 2009/125/EC on the 
ecodesign requirements for energy-related products. 

• The following information details the features related to 
ecodesign (Commission Regulation (EU) No 206/2012, 
Implementing Directive 2009/125/EC):



MODEL FADC004
Maximum fan flow rate (F) 64,56 m3/min
Fan power input (P) 23,0 W
Service value (SV): 
(according to IEC 
60879:2019)

2,81 (m3/min)/W

Standby power 
consumption (PSB)

0,26 W

Fan sound power level 
(LWA)

64,39 dB(A)

Maximum air velocity (c) 1,42 m/s
Seasonal electricity 
consumption

7,65 kWh/a

Contact details Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• The following information details the features related to 
ecodesign (Regulation (EU) 2019/1782):

Manufacturer’s name and 
address

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Model identifier S024D1202000E
Input voltage 100-240 V
Input AC frequency 50/60 Hz
Output voltage 12,0 V DC
Output current 2,0 A
Output power 24,0 W
Average active efficiency 87,94%
Efficiency at low load 
(10 %)

88,08%

No-load power 
consumption

0,090 W

• To establish compliance with the ecodesign requirements 
and for calculation of energy labelling parameters the 
appliance the European standard EN 50563 is used as 
reference.



Français  (Traduit des instructions originales)FR
VENTILATEUR SUR PIED
FADC004

Cher Client,
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit TAURUS.
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, outre 
sa parfaite conformité aux normes de qualité les plus 
strictes, vous permettront d’en tirer une longue et durable 
satisfaction.

CONSEILS ET MESURES DE 
SÉCURITÉ
• Lire attentivement cette notice 
d’instructions avant de mettre 
l’appareil en marche, et la conserver 
pour la consulter ultérieurement. Le 
non-respect de ces instructions peut 
être source d’accident.

• Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus 
ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

• Cet appareil est destiné à être 
alimenté par une unité d’alimentation 
amovible (KT241240100EU).

• MISE EN GARDE: Cet appareil doit 
être utilisé uniquement avec l’unité 
d’alimentation amovible fournie avec 
cet appareil.

• Assurez-vous que le ventilateur est 
débranché du secteur avant de retirer 
la protection.

Cet appareil est considéré comme 
adapté à une utilisation dans des 

pays possédant un climat tropical. Il 
peut également être utilisé dans 
d’autres pays.

• Si le câble d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son service après vente 
ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter un danger.

• Cet appareil est uniquement destiné 
à un usage domestique et non à un 
usage professionnel ou industriel.

• Ne pas toucher les parties mobiles de 
l’appareil en marche.

Pour usage à l’intérieur 
uniquement.

• Le type de pile de la télécommande est une pile au 
lithium CR2025 3V.

• Cette batterie n’est pas rechargeable. Les piles non 
rechargeables ne doivent pas être rechargées.

• Différents types de piles ou piles neuves et usagées ne 
doivent pas être mélangés.

• Les piles doivent être insérées avec la bonne polarité.
• Les piles épuisées doivent être retirées de l’appareil et 

éliminées en toute sécurité.
• Si l’appareil doit être stocké inutilisé pendant une longue 

période, les piles doivent être retirées.
• Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-

circuitées.
• Ne démontez pas, n’ouvrez pas et ne déchiquetez pas 

les piles.
• MISE EN GARDE: Gardez les piles hors de portée des 

enfants. L’utilisation de la batterie par les enfants doit être 
surveillée. Gardez particulièrement les petites piles hors 
de portée des jeunes enfants.



• Consulter immédiatement un médecin si une pile ou une 
batterie a été avalée.

• Si vous pensez que des piles ont pu être avalées ou 
placées à l’intérieur de n’importe quelle partie du corps, 
consultez immédiatement un médecin. L’ingestion peut 
entraîner des brûlures, une perforation des tissus mous et 
la mort. Des brûlures graves peuvent survenir dans les 2 
heures suivant l’ingestion.

• Si le compartiment des piles ne se ferme pas 
correctement, arrêtez d’utiliser le produit et tenez-le hors 
de portée des enfants.

• N’exposez pas les cellules ou les batteries à la chaleur ou 
au feu. Évitez le stockage en plein soleil.

• Ne court-circuitez pas une cellule ou une batterie. Ne 
stockez pas les piles ou les batteries au hasard dans une 
boîte ou un tiroir où elles pourraient se court-circuiter ou 
être court-circuitées par d’autres objets métalliques.

• Ne soumettez pas les piles ou les batteries à des chocs 
mécaniques.

• En cas de fuite cellulaire, ne laissez pas le liquide entrer 
en contact avec la peau ou les yeux. En cas de contact, 
laver abondamment la zone affectée à l’eau et consulter 
un médecin.

• Observez les marques plus (+) et moins (−) sur la 
cellule, la batterie et l’équipement et assurez-vous d’une 
utilisation correcte.

• N’utilisez pas de pile ou de batterie non conçue pour être 
utilisée avec l’équipement.

• Avant de raccorder l’appareil au secteur, s’assurer que le 
voltage indiqué sur la plaque signalétique correspond à 
celui du secteur.

• Raccorder l’appareil à une prise de courant d’au moins 
10 ampères.

• La prise de courant de l’appareil doit coïncider avec la 
base de la prise de courant. Ne jamais modifier la prise 
de courant. Ne pas utiliser d’adaptateur de prise de 
courant.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique ou sa 
prise est endommagé.

• Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. Ne jamais 
utiliser le câble électrique pour lever, transporter ou 
débrancher l’appareil.

• Ne pas enrouler le câble électrique autour de l’appareil.
• Vérifier l’état du câble électrique de connexion. Les 

câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de choc électrique.

• Si le boîtier de l’appareil se brise, débrancher 
immédiatement l’appareil du réseau électrique afin 
d’éviter tout risque d’électrocution.

• Ne pas utiliser l’appareil s’il est tombé, ou en présence de 
signes visibles de dommages ou en cas de fuite.

• Ne pas toucher la prise de raccordement avec les mains 
mouillées.

UTILISATION ET ENTRETIEN
• Veuillez déployer complètement le cordon d'alimentation 

de l'appareil avant chaque utilisation.
• Veuillez ne pas utiliser l'appareil si ses accessoires ne 

sont pas correctement fixés.
• Veuillez ne pas utiliser l'appareil si les accessoires 

qui y sont fixés sont défectueux. Remplacez-les 
immédiatement.

• Veuillez ne pas utiliser l'appareil si le bouton marche/arrêt 
ne fonctionne pas.

• Veuillez ne pas utiliser l'appareil si le bouton de sélection 
de la vitesse ne fonctionne pas.

• Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation.
• Veuillez ne pas utiliser l'appareil s'il est incliné et ne le 

retournez pas.
• Ne retournez pas l'appareil lorsqu'il est en cours 

d'utilisation ou branché sur le secteur.
• Débranchez l'appareil du secteur lorsqu'il n'est pas utilisé 

et avant de procéder à toute opération de nettoyage.
• Conservez l'appareil dans un endroit sec, à l'abri de la 

poussière et de la lumière directe du soleil.
• Assurez-vous que la grille du ventilateur de l'appareil n'est 

pas obstruée par de la poussière, de la saleté ou d'autres 
corps étrangers.

• Maintenez l'appareil en bon état. Vérifiez que les pièces 
mobiles ne sont pas désalignées ou bloquées et assurez-
vous qu'il n'y a pas de pièces cassées ou d'anomalies 
qui pourraient empêcher l'appareil de fonctionner 
correctement.

• Ne laissez jamais l'appareil branché et sans surveillance 
lorsqu'il n'est pas utilisé. Cela permet d'économiser de 
l'énergie et de prolonger la durée de vie de l'appareil.

• N'utilisez pas l'appareil pour sécher des animaux 
domestiques ou autres animaux.

• N'utilisez pas l'appareil pour sécher des textiles de 
quelque nature que ce soit.

DESCRIPTION
A	 Grille avant
B	 Panneau de commande
C	 Bouton de sélection de vitesse
D	 Grille arrière
E	 Boîtier du moteur
F	 Tube supérieur



G	 Tube central
H	 Tube inférieur
I	 Ensemble de base
J	 Télécommande
K	 Cordon d'alimentation
L	 Boutons poussoirs
PANNEAU DE COMMANDE

1	 Affichage du niveau de vitesse / minuterie / 
température ambiante

2	 Indicateur du mode naturel
3	 Indicateur du mode nuit
4	 Bouton tactile Mode
5	 Bouton tactile d'oscillation
6	 Bouton tactile de minuterie
7	 Bouton tactile ON/OFF
TÉLÉCOMMANDE

a	 Bouton d'augmentation de la minuterie
b	 Bouton de mise en sourdine
c	 Bouton de diminution de la minuterie
d	 Bouton d'augmentation de la vitesse
e	 Bouton Mode
f	 Bouton de diminution de la vitesse
g	 Bouton d'oscillation
h	 Bouton ON/OFF
Si votre appareil n'est pas équipé des accessoires décrits 
ci-dessus, ceux-ci peuvent être achetés séparément 
auprès du service d'assistance technique.

INSTALLATION
• Veuillez retirer tout le matériel d'emballage de l'intérieur 

de l'appareil.
• Veuillez vous assurer que le ventilateur est débranché du 

secteur avant de commencer toute opération d'installation 
ou de montage.

• Veuillez ne pas retirer la base de support de l'appareil.
• Veuillez vous assurer que l'appareil est à niveau par 

rapport au sol.
• Ne couvrez pas et n'obstruez pas les côtés de l'appareil 

et laissez un espace minimum de 40 cm devant les autres 
murs, le plafond...

• La fiche doit être facilement accessible afin de pouvoir 
être débranchée en cas d'urgence.

• L'appareil doit être utilisé avec sa base installée.

DÉPLIAGE DE L'APPAREIL
• Le ventilateur est emballé à l'état plié.
• Pour commencer la procédure de déploiement, appuyez 

simultanément sur les 2 boutons « PUSH » afin de 
séparer la base et la tête du ventilateur (Fig. 1).

• Détachez le couvercle supérieur de la base en suivant les 
repères de déverrouillage et séparez le couvercle de la 
base du fond de la base. Retirez le cordon d'alimentation, 
la télécommande et les 3 tubes (tube supérieur, tube 
central et tube inférieur) de la base (Fig. 2).

ASSEMBLAGE DE LA BASE (FIG. 3.1)
• Fixez le couvercle de la base à la partie inférieure de 

la base en le tournant dans le sens des aiguilles d'une 
montre jusqu'à ce que les repères de verrouillage 
s'alignent. 

• Fixez la base au tube inférieur en vissant dans le sens 
des aiguilles d'une montre.

• Fixez le tube central au tube inférieur en le vissant dans 
le sens des aiguilles d'une montre. Répétez la même 
opération avec le tube supérieur.

ASSEMBLAGE DU BOÎTIER DU MOTEUR (FIG. 3.2)
• Fixez le boîtier du moteur au tube supérieur en le vissant 

dans le sens des aiguilles d'une montre.

ASSEMBLAGE DE LA OU DES PILES DE LA 
TÉLÉCOMMANDE
• Cet appareil utilise une pile CR2025 de 3 V.
• Attention : lors de la manipulation des piles, veuillez ne 

pas toucher les deux pôles en même temps, car cela 
provoquerait une décharge partielle de l'énergie stockée, 
ce qui affecterait leur longévité.

• Retirez le couvercle du compartiment des piles.
• Vérifiez que le film plastique qui protège les piles a 

été retiré (certaines piles sont vendues avec un film 
protecteur).

• Insérez les piles dans leur compartiment en respectant 
la polarité.

• Remettez le couvercle du compartiment à piles en place.
• Il est essentiel que les piles soient toujours du même type 

et de la même charge. Ne mélangez jamais des piles 
alcalines avec des piles carbone-zinc et/ou des piles 
rechargeables.

• Les piles non rechargeables ne doivent pas être 
rechargées.

• NE CHARGEZ PAS les piles rechargeables lorsqu'elles 
sont encore dans l'appareil, car cela pourrait provoquer 
une génération de gaz ou de chaleur à l'intérieur, 
entraînant une explosion ou éventuellement un incendie 



susceptible de causer des blessures graves ou des 
dommages matériels.

• Pour préserver la durée de vie des piles, retirez-les 
lorsque l'appareil n'est pas utilisé et qu'il n'est pas prévu 
de l'utiliser pendant une période prolongée.

• AVERTISSEMENT : Risque d'explosion si la pile est 
remplacée de manière incorrecte.

• AVERTISSEMENT : NE PAS AVALER LA PILE ; 
• RISQUE DE BRÛLURES CHIMIQUES. Ce produit 

contient une pile bouton. Si la pile bouton est avalée, elle 
peut provoquer plusieurs brûlures internes en seulement 
deux heures et entraîner la mort.

• Gardez les piles neuves et usagées hors de portée des 
enfants. Si le compartiment à piles ne se ferme pas 
correctement, cessez d'utiliser le produit et gardez-le hors 
de portée des enfants.

• Si vous pensez que des piles ont été avalées ou placées 
à l'intérieur du corps, consultez immédiatement un 
médecin.

• Si le contenu de la pile bouton entre en contact avec 
la peau, lavez immédiatement la zone avec de l'eau et 
du savon doux. Si le liquide de la pile bouton entre en 
contact avec les yeux, rincez-les à l'eau pendant 15 
minutes ou jusqu'à ce que l'irritation cesse. Si des soins 
médicaux sont nécessaires, l'électrolyte de la pile est 
composé d'un solvant organique et de sels de lithium.

• Ne pas incinérer ni jeter l'outil avec les déchets ménagers 
! Les outils en fin de vie doivent être collectés séparément 
et rapportés à un centre de recyclage respectueux de 
l'environnement.

MODE D'EMPLOI
AVANT UTILISATION
• Assurez-vous que tous les emballages du produit ont été 

retirés. 
• Veuillez lire attentivement la section « Conseils de 

sécurité et avertissements » avant la première utilisation.
• Préparez l'appareil en fonction de la fonction que vous 

souhaitez utiliser :

UTILISATION
• Déroulez complètement le cordon d'alimentation avant de 

le brancher.
• Branchez l'appareil sur le secteur.
• Orientez l'appareil pour diriger le flux d'air dans la 

direction souhaitée.
• Allumez l'appareil à l'aide du bouton marche/arrêt 

situé sur le panneau de commande ou à l'aide de la 
télécommande.

• L'écran numérique s'allume et l'appareil émet deux bips.

• Sélectionnez la vitesse souhaitée en tournant le bouton 
de sélection de vitesse ou en appuyant sur les boutons 
d'augmentation et/ou de diminution de la vitesse de la 
télécommande.

FONCTION VENTILATEUR
• Tournez le bouton de sélection de l'appareil ou appuyez 

sur les boutons d'augmentation et de diminution de la 
vitesse de la télécommande pour sélectionner la vitesse 
de ventilation souhaitée entre 01 et 12. 

• Le numéro de vitesse s'affichera. Après 5 secondes, la 
température ambiante s'affichera également, et le numéro 
de vitesse et la température ambiante s'afficheront en 
alternance toutes les 5 secondes.

FONCTION MINUTERIE
• La durée de fonctionnement de l'appareil peut être 

contrôlée (1 à 12 heures).
• Pour programmer la durée de fonctionnement, il suffit de 

la sélectionner à l'aide du bouton tactile de la minuterie de 
l'écran numérique ou des boutons d'augmentation et de 
diminution de la minuterie de la télécommande.

• L'écran numérique clignotera pour indiquer le réglage 
actuel de la minuterie. Lorsque le clignotement cesse et 
que la vitesse s'affiche à nouveau à l'écran, cela signifie 
que la minuterie est programmée.

• La vitesse, la minuterie et la température ambiante 
s'affichent en alternance toutes les 5 secondes.

• Une fois la durée sélectionnée écoulée, l'appareil 
s'éteindra automatiquement.

FONCTION D'OSCILLATION
• La fonction d'oscillation permet de diriger le flux de 

l'appareil de manière à ce qu'il alterne automatiquement 
sur une plage de 90º.

• Pour activer cette fonction, appuyez sur le bouton tactile 
d'oscillation de l'écran numérique ou sur le bouton 
d'oscillation de la télécommande.

• Pour désactiver cette fonction, appuyez à nouveau sur 
le bouton.

MODES DE VENTILATION
• Cet appareil dispose de 3 modes de ventilation :

 - Mode normal : le ventilateur est en mode normal 
par défaut. Aucun indicateur ne s'affiche sur l'écran 
numérique lorsque le mode normal est activé.
 - Mode naturel : le ventilateur simule une brise naturelle. 
Le ventilateur change automatiquement de vitesse 
selon une séquence régulière, chaque vitesse durant 5 
secondes. L'indicateur du mode naturel s'affiche lorsque 
le mode naturel est activé.



 - Mode nuit : le ventilateur diminue automatiquement la 
vitesse d'un cran toutes les 30 minutes. L'indicateur du 
mode nuit s'affiche lorsque le mode nuit est activé.

• Pour sélectionner le mode souhaité, appuyez sur le 
bouton tactile du mode de l'écran ou sur le bouton du 
mode de la télécommande.

• Lorsque le ventilateur est en mode naturel ou nuit, si vous 
tournez le bouton de vitesse, le mode est désactivé et le 
ventilateur passe automatiquement en mode normal.

MODE SILENCIEUX
• Appuyez sur le bouton « Mute » de la télécommande pour 

activer le mode silencieux.
• En mode silencieux, aucune opération n'émettra de bip.
• Pour désactiver ce mode, appuyez à nouveau sur le 

bouton « Mute ».

ARRÊT AUTOMATIQUE DE L'AFFICHAGE
• Une fois la fonction ventilateur réglée, l'affichage 

numérique s'éteindra automatiquement 1 minute après la 
dernière opération et le ventilateur fonctionnera selon la 
fonction réglée.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR
• La hauteur de l'appareil peut être réglée. Il suffit de 

démonter le tube supérieur et/ou le tube central, puis de 
remonter l'appareil à la hauteur souhaitée :

 - Version ventilateur de bureau : avec uniquement le tube 
de base.
 - Ventilateur sur pied bas : avec le tube de base et le tube 
central.
 - Ventilateur sur pied haut : avec les 3 tubes.

• Pour démonter un tube, il suffit de le dévisser en suivant 
la procédure inverse de celle décrite à la figure 3.1.

UNE FOIS QUE VOUS AVEZ FINI D'UTILISER 
L'APPAREIL
• Éteignez l'appareil à l'aide du bouton marche/arrêt.
• Débranchez l'appareil de la prise secteur.
• Nettoyez l'appareil.

NETTOYAGE
• Débranchez l'appareil de la prise secteur et laissez-le 

refroidir avant de procéder à son nettoyage.
• Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide imprégné 

de quelques gouttes de liquide vaisselle, puis séchez-le.
• N'utilisez pas de solvants, de produits acides ou basiques 

tels que l'eau de Javel, ni de produits abrasifs pour 
nettoyer l'appareil.

• Ne laissez pas d'eau ou tout autre liquide pénétrer dans 
les évents d'aération afin d'éviter d'endommager les 
parties internes de l'appareil.

• Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou tout autre 
liquide et ne le placez pas sous l'eau courante.

• Si l'appareil n'est pas dans un bon état de propreté, 
sa surface peut se dégrader et affecter de manière 
irrémédiable la durée de vie utile de l'appareil, qui pourrait 
alors devenir dangereux à utiliser.

• Il est possible de démonter la grille avant afin de procéder 
à un nettoyage plus en profondeur :

 - Démontez le boîtier du moteur du tube supérieur.
 - Dévissez la vis de sécurité de la grille comme indiqué 
sur la figure 4.
 - Tournez la grille avant dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre jusqu'à ce que le repère de la grille avant 
soit aligné avec le symbole de déverrouillage de la grille 
arrière (Fig. 5).
 - Ouvrez la grille avant comme indiqué sur la figure 6.

• AVERTISSEMENT : veillez à ce que le fil connecté ne soit 
pas tendu.

 - Essuyez l'intérieur des grilles et l'hélice à l'aide d'un 
chiffon doux.
 - Remontez les grilles en suivant la procédure inverse de 
celle décrite aux figures 6, 5 et 4.

STOCKAGE
• Cet appareil peut être stocké dans le même état que 

lorsqu'il est emballé et plié.
• Débranchez l'appareil du secteur et laissez-le refroidir.
• Démontez le boîtier du moteur en suivant la procédure 

inverse de celle décrite dans les figures 3.2.
• Démontez les tubes et la base en suivant la procédure 

inverse de celle décrite dans la figure 3.1.
• Conservez les tubes, la télécommande et le cordon 

d'alimentation dans la base, puis placez le couvercle de 
la base sur le fond de celle-ci en suivant la procédure 
inverse de celle décrite à la figure 2.

• Pliez l'ensemble de la base avec la tête du ventilateur en 
suivant la procédure inverse de celle décrite à la figure 1. 

GARANTIE
• Toute utilisation inappropriée ou non conforme aux 

instructions d’utilisation annule la garantie et la 
responsabilité du fabricant.



ANOMALIES ET RÉPARATION
• En cas de panne, remettre l’appareil à un service 

d’assistance technique agréé. Il est dangereux de tenter 
de procéder aux réparations ou de démonter l’appareil 
soi-même.

POUR LES VERSIONS UE DU PRODUIT ET/OU 
EN FONCTION DE LA LEGISLATION DU PAYS 
D’INSTALLATION:
ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT
• Les matériaux constitutifs de l’emballage de cet appareil 

font partie d’un programme de collecte, de tri et de 
recyclage. Si vous souhaitez vous débarrasser du produit, 
merci de bien vouloir utiliser les conteneurs publics 
appropriés à chaque type de matériau.

• Le produit ne contient pas de substances concentrées 
susceptibles d’être considérées comme nuisibles à 
l’environnement.

Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser de l’appareil, en fin de vie 
utile, celui-ci devra être déposé, en prenant 
les mesures adaptées, à un centre agréé 
pour la collecte et le tri des déchets 

d’équipements électriques et électroniques (DEEE).
Ce symbole signifie que le produit peut 
disposer de piles ou de batteries, lesquelles 
doivent être retirées avant de vous défaire 
du produit. Rappelezvous que les piles/
batteries doivent être jetées dans des 

conteneurs spéciaux autorisés Et qu’elles ne doivent pas 
être jetées au feu.

• Informations relatives au règlement (UE) 2023/826 
concernant les exigences en matière d’écoconception 
relatives à la consommation d’énergie en mode arrêt eten 
mode veille. 
- Cet appareil a une consommation électrique de 0,26 W 
en mode veille.

• Cet appareil est certifié conforme à la directive 2014/35/
EU de basse tension, de même qu’à la directive 2014/30/
EU en matière de compatibilité électromagnétique, à la 
directive 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les 
équipements électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/EC pour la fixation d’exigences en matière 
d’écoconception applicable aux produits liés à l’énergie. 

• Les informations suivantes fournissent les 
caractéristiques liées à la conception écologique 
(Règlement (UE) n° 206/2012 de la Commission, 
directive d’exécution 2009/125/CE):

MODÈLE FADC004
Débit maximum du 
ventilateur (F)

64,56 m3/min

Puissance utilisée par le 
ventilateur (P)

23,0 W

Valeur de consigne (SV):  
(conformément à IEC 
60879:2019)

2,81 (m3/min)/W

Consommation d’énergie 
en mode veille (PSB)

0,26 W

Niveau de puissance 
acoustique du ventilateur 
(LWA)

64,39 dB(A)

Vitesse maximum de 
l’air (c)

1,42 m/s

Consommation électrique 
saisonnière

7,65 kWh/a

Coordonnées de contact: Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Les informations suivantes fournissent les 
caractéristiques liées à la conception écologique 
(Règlement (UE) 2019/1782):

Raison sociale et adresse 
du fabricant

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, Spain

Référence du modèle S024D1202000E
Tension d’entrée 100-240 V
Fréquence du CA d’entrée 50/60 Hz
Tension de sortie 12,0 V DC
Courant de sortie 2,0 A
Puissance de sortie 24,0 W
Rendement moyen en 
mode actif

87,94%

Rendement à faible charge 
(10 %)

88,08%

Consommation électrique 
hors charge

0,090 W

• Pour déterminer la conformité aux critères de conception 
écologique et pour le calcul des paramètres d’étiquetage 
énergétique, la norme européenne EN 50563 est prise 
en référence.



Português  (Traduzido das instruções originais)PT
VENTILADOR DE PÉ
FADC004
Caro cliente,
Muito obrigado por ter escolhido adquirir um produto da 
marca TAURUS.
Graças à sua tecnologia, design e funcionamento, e ao 
facto de exceder os mais rigorosos padrões de qualidade, 
é possível garantir uma utilização totalmente satisfatória e 
uma longa vida útil do produto.

CONSELHOS DE SEGURANÇA E 
AVISOS
• Leia atentamente estas instruções 
antes de ligar o aparelho e guarde-
as para referência futura. O não 
cumprimento e observância destas 
instruções pode causar acidentes.

• Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimentos, desde 
que tenham recebido supervisão ou 
instruções sobre a utilização segura 
do aparelho e compreendam os riscos 
envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza 
e a manutenção pelo utilizador não 
devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão.

• Este aparelho tem uma fonte 
de alimentação destacável. 
(KT241240100EU).

• AVISO: Este aparelho só deve ser 
utilizado com a fonte de alimentação 
destacável fornecida com o mesmo.

• Certifique-se de que o ventilador está 
desligado da rede elétrica antes de 
remover a proteção.

Este aparelho é considerado 
adequado para utilização em 

países com clima tropical. Também 
pode ser utilizado noutros países.

• Se o cabo de alimentação estiver 
danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo seu agente 
de assistência ou por pessoas com 
qualificações semelhantes, a fim de 
evitar riscos.

• Este aparelho destina-se apenas a 
uso doméstico, não profissional ou 
industrial.

• Não toque em nenhuma das peças 
móveis do aparelho enquanto estiver 
em funcionamento.

Apenas para uso interno.
• O tipo de pilha do comando remoto é CR2025 3V Lithium 

Cell.
• Esta pilha não é recarregável. As pilhas não 

recarregáveis não devem ser recarregadas.
• Não misture tipos diferentes de pilhas ou pilhas novas e 

usadas.
• As pilhas devem ser inseridas com a polaridade correta.
• As pilhas gastas devem ser removidas do aparelho e 

descartadas de forma segura.
• Se o aparelho for armazenado sem uso por um longo 

período, as pilhas devem ser removidas.
• Os terminais de alimentação não devem ser colocados 

em curto-circuito.
• Não desmonte, abra ou triture as pilhas.
• AVISO: Mantenha as pilhas fora do alcance das 

crianças. A utilização de pilhas por crianças deve ser 
supervisionada. Mantenha especialmente as pilhas 
pequenas fora do alcance das crianças pequenas.



• Procure assistência médica imediatamente se uma pilha 
ou bateria for engolida.

• Se achar que as pilhas podem ter sido engolidas ou 
colocadas dentro de qualquer parte do corpo, procure 
assistência médica imediata. A ingestão pode causar 
queimaduras, perfuração de tecidos moles e morte. 
Podem ocorrer queimaduras graves dentro de 2 horas 
após a ingestão.

• Se o compartimento da pilha não fechar corretamente, 
pare de usar o produto e mantenha-o longe das crianças.

• Não exponha pilhas ou baterias ao calor ou ao fogo. Evite 
armazená-las sob luz solar direta.

• Não provoque curto-circuito numa pilha ou bateria. Não 
armazene pilhas ou baterias de forma aleatória numa 
caixa ou gaveta onde possam provocar curto-circuito 
entre si ou ser colocadas em curto-circuito por outros 
objetos metálicos.

• Não sujeite as pilhas ou baterias a choques mecânicos.
• Em caso de fuga de uma pilha, não permita que o líquido 

entre em contacto com a pele ou os olhos. Se ocorrer 
contacto, lave a área afetada com água em abundância e 
procure assistência médica.

• Observe as marcas positiva (+) e negativa (−) na pilha, 
bateria e equipamento e certifique-se de que a utilização 
é correta.

• Não utilize pilhas ou baterias que não tenham sido 
concebidas para utilização com o equipamento.

• Certifique-se de que a tensão indicada na etiqueta de 
classificação corresponde à tensão da rede elétrica antes 
de ligar o aparelho.

• Ligue o aparelho a uma tomada com uma tensão nominal 
mínima de 10 amperes.

• A ficha do aparelho deve encaixar corretamente 
na tomada elétrica. Não altere a ficha. Não utilize 
adaptadores de ficha.

• Não utilize o aparelho se o cabo de alimentação ou a 
ficha estiverem danificados.

• Não puxe o cabo de alimentação. Nunca utilize o cabo 
de alimentação para levantar, transportar ou desligar o 
aparelho.

• Não enrole o cabo de alimentação à volta do aparelho.
• Verifique o estado do cabo de alimentação. Se estiver 

danificado, aumentará o risco de choque elétrico.
• Se o invólucro do aparelho se partir, desligue 

imediatamente o aparelho da tomada para evitar a 
possibilidade de choque elétrico.

• Não utilize o aparelho se ele tiver caído, se houver sinais 
visíveis de danos ou se apresentar uma fuga.

• Não toque na ficha com as mãos molhadas.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS
• Estenda totalmente o cabo de alimentação do aparelho 

antes de cada utilização.
• Não utilize o aparelho se os seus acessórios não 

estiverem corretamente encaixados.
• Não utilize o aparelho se os acessórios que lhe 

estão acoplados estiverem com defeito. Substitua-os 
imediatamente.

• Não utilize o aparelho se o botão liga/desliga não 
funcionar.

• Não utilize o aparelho se o botão de seleção de 
velocidade não funcionar.

• Não mova o aparelho enquanto estiver a ser utilizado.
• Não utilize o aparelho se estiver inclinado e não o vire.
• Não vire o aparelho enquanto estiver a ser utilizado ou 

ligado à corrente elétrica.
• Desligue o aparelho da rede elétrica quando não estiver 

a ser utilizado e antes de realizar qualquer tarefa de 
limpeza.

• Mantenha o aparelho num local seco e sem poeira, longe 
da luz solar direta.

• Certifique-se de que o pó, a sujidade ou outros objetos 
estranhos não bloqueiam a grelha do ventilador do 
aparelho.

• Mantenha o aparelho em boas condições. Verifique se 
as peças móveis não estão desalinhadas ou encravadas 
e certifique-se de que não existem peças partidas ou 
anomalias que possam impedir o funcionamento correto 
do aparelho.

• Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilância se não 
estiver a ser utilizado. Isto poupa energia e prolonga a 
vida útil do aparelho.

• Não utilize o aparelho para secar animais de estimação 
ou outros animais.

• Não utilize o aparelho para secar têxteis de qualquer tipo.



DESCRIÇÃO
A	 Grelha frontal
B	 Painel de controlo
C	 Botão seletor de velocidade
D	 Grelha traseira
E	 Carcaça do motor
F	 Tubo superior
G	 Tubo central
H	 Tubo inferior
I	 Conjunto da base
J	 Controlo remoto
K	 Cabo de alimentação
L	 Botões
PAINEL DE CONTROLO

1	 Nível de velocidade / temporizador / indicação da 
temperatura ambiente

2	 Indicador do modo natural
3	 Indicador do modo noturno
4	 Botão tátil do modo
5	 Botão tátil de oscilação
6	 Botão tátil do temporizador
7	 Botão tátil ON/OFF
CONTROLO REMOTO

a	 Botão para aumentar o temporizador
b	 Botão de silenciamento
c	 Botão para diminuir o temporizador
d	 Botão para aumentar a velocidade
e	 Botão de modo
f	 Botão para diminuir a velocidade
g	 Botão de oscilação
h	 Botão ON/OFF
Se o seu aparelho não tiver os acessórios descritos acima, 
eles também podem ser adquiridos separadamente junto 
ao Serviço de Assistência Técnica.

INSTALAÇÃO
• Certifique-se de remover todo o material de embalagem 

do interior do aparelho.
• Certifique-se de que o ventilador está desligado da rede 

elétrica antes de iniciar qualquer operação de instalação 
ou montagem.

• Não remova a base de suporte do aparelho.

• Certifique-se de que o aparelho está nivelado em relação 
ao chão.

• Não cubra nem obstrua as laterais do aparelho e deixe 
um espaço mínimo de 40 cm em relação a outras 
paredes, teto...

• A ficha deve estar facilmente acessível para que possa 
ser desligada em caso de emergência.

• O aparelho deve ser utilizado com a sua base instalada.

DESDOBRAR O APARELHO
• O ventilador é embalado na posição dobrada.
• Para iniciar o procedimento de desdobramento, pressione 

os 2 botões «PUSH» ao mesmo tempo para separar o 
conjunto da base e a cabeça do ventilador (Fig. 1).

• Desacople a tampa superior da base seguindo as 
marcas de desbloqueio e separe a tampa da base da 
parte inferior da base. Retire o cabo de alimentação, o 
comando remoto e os 3 tubos (tubo superior, tubo médio 
e tubo inferior) do conjunto da base (Fig. 2).

MONTAGEM DA BASE (FIG. 3.1)
• Encaixe a tampa da base na parte inferior da base, 

rodando-a no sentido horário até que as marcas de 
bloqueio coincidam. 

• Encaixe a base com o tubo inferior, aparafusando no 
sentido horário.

• Encaixe o tubo do meio no tubo inferior, aparafusando 
no sentido horário. Repita o mesmo passo com o tubo 
superior.

MONTAGEM DA CAIXA DO MOTOR (FIG. 3.2)
• Encaixe a caixa do motor no tubo superior, aparafusando 

no sentido horário.

MONTAGEM DA(S) BATERIA(S) DO CONTROLO 
REMOTO
• Este aparelho utiliza uma bateria CR2025 de 3 V.
• Cuidado: Durante o manuseamento das pilhas, não toque 

nos dois pólos ao mesmo tempo, pois isso provocará a 
descarga parcial da energia armazenada, afetando assim 
a longevidade.

• Retire a tampa do compartimento das pilhas.
• Verifique se a cobertura plástica que protege as pilhas 

foi removida (algumas pilhas são vendidas com uma 
cobertura protetora).

• Coloque as pilhas no compartimento, respeitando a 
polaridade.

• Recoloque a tampa do compartimento das pilhas.
• É essencial que as pilhas sejam sempre do mesmo tipo e 

com a mesma carga. Nunca misture pilhas alcalinas com 
pilhas de carbono-zinco e/ou recarregáveis.



• As pilhas não recarregáveis não devem ser recarregadas.
• NÃO carregue pilhas recarregáveis enquanto estiverem 

no aparelho, pois isso pode causar a geração interna 
de gás ou calor, resultando em uma explosão ou 
possivelmente um incêndio que poderia causar 
ferimentos graves ou danos materiais.

• Para preservar a vida útil das pilhas, remova-as quando o 
aparelho não estiver a ser utilizado e não for utilizado por 
longos períodos de tempo.

• AVISO: Perigo de explosão se a pilha for substituída 
incorretamente.

• AVISO: NÃO INGERIR A BATERIA; 
• RISCO DE QUEIMADURA QUÍMICA. Este produto 

contém uma bateria tipo moeda/botão. Se a bateria 
tipo moeda/botão for engolida, pode causar várias 
queimaduras internas em apenas duas horas e pode 
levar à morte.

• Mantenha as pilhas novas e usadas fora do alcance 
das crianças. Se o compartimento das pilhas não fechar 
corretamente, pare de usar o produto e mantenha-o fora 
do alcance das crianças.

• Se achar que as pilhas podem ter sido engolidas ou 
colocadas dentro de qualquer parte do corpo, procure 
assistência médica imediata.

• Se o conteúdo da pilha tipo moeda entrar em contacto 
com a pele, lave imediatamente a área com sabão 
neutro e água. Se o líquido da pilha tipo moeda entrar 
em contacto com os olhos, lave-os com água durante 15 
minutos ou até que a irritação cesse. Se for necessária 
assistência médica, o eletrólito da pilha é composto por 
um solvente orgânico e sais de lítio.

• Não incinere nem descarte a ferramenta junto com o lixo 
doméstico! A ferramenta que chegou ao fim de sua vida 
útil deve ser coletada separadamente e devolvida a uma 
instalação de reciclagem ambientalmente compatível.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
ANTES DA UTILIZAÇÃO
• Certifique-se de que toda a embalagem do produto foi 

removida. 
• Leia atentamente a secção «Conselhos de segurança e 

avisos» antes da primeira utilização
• Prepare o aparelho de acordo com a função que pretende 

utilizar:

UTILIZAÇÃO
• Estenda completamente o cabo de alimentação antes de 

o ligar à tomada.
• Ligue o aparelho à corrente elétrica.

• Oriente o aparelho para direcionar o fluxo de ar na 
direção desejada.

• Ligue o aparelho utilizando o botão liga/desliga no painel 
de controlo ou pelo controlo remoto.

• O visor digital acenderá e o aparelho emitirá 2 bipes.
• Selecione a velocidade desejada girando o botão seletor 

de velocidade ou pressionando os botões de aumento e/
ou diminuição de velocidade do controle remoto.

FUNÇÃO VENTILADOR
• Gire o botão seletor do aparelho ou pressione os botões 

de aumento e diminuição de velocidade do controle 
remoto para selecionar a velocidade de ventilação 
desejada de 01 a 12. 

• O número da velocidade será exibido. Após 5 segundos, 
a temperatura ambiente também será exibida, e o 
número da velocidade e a temperatura ambiente serão 
exibidos alternadamente a cada 5 segundos.

FUNÇÃO TEMPORIZADOR
• O tempo de funcionamento do aparelho pode ser 

controlado (1-12h).
• Para programar o tempo de funcionamento, basta 

selecioná-lo utilizando o botão tátil do temporizador do 
visor digital ou os botões de aumento e diminuição do 
temporizador do controlo remoto.

• O visor digital piscará o número da configuração atual 
do temporizador. Quando o tempo parar de piscar e a 
velocidade aparecer novamente no visor, significa que o 
temporizador está programado.

• A velocidade, o temporizador e a temperatura ambiente 
serão exibidos alternadamente a cada 5 segundos.

• Após o tempo selecionado, o dispositivo desligar-se-á 
automaticamente.

FUNÇÃO DE OSCILAÇÃO
• A função de oscilação permite direcionar o fluxo do 

aparelho de forma que ele alterne automaticamente em 
um intervalo de 90º.

• Para ativar esta função, pressione o botão tátil de 
oscilação do visor digital ou o botão de oscilação do 
comando remoto.

• Para desativar esta função, prima novamente o botão.

MODOS DO VENTILADOR
• Este aparelho tem 3 modos de ventilador:

 - Modo normal: O ventilador está no modo normal por 
predefinição. Nenhum indicador é exibido no visor digital 
quando o modo normal está a funcionar.
 - Modo natural: O ventilador simula uma brisa natural. O 
ventilador altera automaticamente o nível de velocidade 



numa sequência regular, cada nível de velocidade dura 
5 segundos. O indicador do modo natural é exibido 
quando o modo natural está a funcionar.
 - Modo noturno: O ventilador diminui automaticamente 
o nível de velocidade um a um a cada 30 minutos. O 
indicador do modo noturno é exibido quando o modo 
noturno está a funcionar.

• Para escolher o modo desejado, pressione o botão de 
modo do visor ou o botão de modo do controle remoto.

• Quando o ventilador está nos modos natural ou noturno, 
se o botão de velocidade for girado, o modo é cancelado 
e o ventilador muda automaticamente para o modo 
normal.

MODO MUTE
• Pressione o botão mute do controle remoto para ativar o 

modo mute.
• Durante o modo mudo, nenhuma operação emitirá 

qualquer sinal sonoro.
• Para desativar este modo, pressione novamente o botão 

mute.

DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO DO VISOR
• Após a função do ventilador ser definida com sucesso, o 

visor digital desligar-se-á automaticamente 1 minuto após 
a última operação e o ventilador funcionará de acordo 
com a função definida.

AJUSTE DE ALTURA
• A altura do aparelho pode ser ajustada, basta desmontar 

o tubo superior e/ou o tubo médio e montar novamente o 
aparelho com a altura desejada:

 - Versão ventilador de mesa: Apenas com o tubo da base.
 - Ventilador de suporte baixo: Com o tubo da base e o 
tubo do meio.
 - Ventilador de suporte alto: Com os 3 tubos.

• Para desmontar qualquer tubo, basta desaparafusá-lo 
seguindo o procedimento oposto ao descrito na Fig. 3.1.

DEPOIS DE TERMINAR DE USAR O APARELHO
• Desligue o aparelho, utilizando o botão liga/desliga.
• Desligue o aparelho da tomada.
• Limpe o aparelho.

LIMPEZA
• Desligue o aparelho da tomada e deixe-o arrefecer antes 

de realizar qualquer tarefa de limpeza.
• Limpe o equipamento com um pano húmido com algumas 

gotas de detergente líquido e, em seguida, seque-o.

• Não utilize solventes, produtos com pH ácido ou básico, 
como lixívia, ou produtos abrasivos para limpar o 
aparelho.

• Não deixe água ou qualquer outro líquido entrar nas 
aberturas de ventilação para evitar danos nas partes 
internas do aparelho.

• Nunca mergulhe o aparelho em água ou qualquer outro 
líquido, nem o coloque sob água corrente.

• Se o aparelho não estiver em boas condições de 
limpeza, a sua superfície pode degradar-se e afetar 
inexoravelmente a duração da vida útil do aparelho, 
podendo tornar-se inseguro para utilização.

• É possível desmontar a grelha frontal para fazer uma 
limpeza mais profunda:

 - Desmonte a caixa do motor do tubo superior.
 - Desaparafuse o parafuso de segurança da grelha, 
conforme mostrado na Fig. 4.
 - Gire a grelha frontal no sentido anti-horário até que a 
marca da grelha frontal esteja alinhada com o símbolo 
de desbloqueio da grelha traseira (Fig. 5).
 - Abra a grelha frontal, conforme mostrado na Fig. 6.

• AVISO: Tenha cuidado para que o fio conectado não fique 
apertado.

 - Limpe as partes internas das grades e da hélice com 
um pano macio.
 - Volte a montar as grelhas seguindo o procedimento 
inverso ao descrito nas Fig. 6, 5 e 4.

ARMAZENAMENTO
• Este aparelho pode ser armazenado no mesmo estado 

em que foi embalado e dobrado.
• Desligue o aparelho da rede elétrica e deixe-o arrefecer.
• Desmonte a carcaça do motor seguindo o procedimento 

oposto ao descrito na Fig. 3.2.
• Desmonte os tubos e a base seguindo o procedimento 

oposto ao descrito na Fig. 3.1.
• Guarde os tubos, o comando remoto e o cabo de 

alimentação na base e encaixe a tampa da base na parte 
inferior da base seguindo o procedimento oposto ao 
descrito na Fig. 2.

• Dobre o conjunto da base com a cabeça do ventilador 
seguindo o procedimento oposto ao descrito na Fig. 1. 

ASSISTÊNCIA
• Qualquer utilização indevida ou incumprimento 

das instruções de utilização invalida a garantia e a 
responsabilidade do fabricante.



ANOMALIAS E REPARAÇÃO
• Leve o aparelho a um serviço de assistência técnica 

autorizado se surgirem problemas. Não tente desmontar 
ou reparar sem assistência, pois isso pode ser perigoso.

PARA VERSÕES DO PRODUTO NA UE E/OU NO CASO 
DE SER SOLICITADO NO SEU PAÍS:
ECOLOGIA E RECICLABILIDADE DO PRODUTO
• Os materiais que compõem a embalagem deste aparelho 

estão incluídos num sistema de recolha, classificação 
e reciclagem. Se desejar descartá-los, utilize os 
contentores públicos adequados para cada tipo de 
material.

• O produto não contém concentrações de substâncias que 
possam ser consideradas prejudiciais ao ambiente.

Este símbolo significa que, caso deseje 
descartar o produto após o fim da sua vida 
útil, deve levá-lo a um agente autorizado 
para a recolha seletiva de resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos 

(REEE).
Este símbolo significa que o produto pode 
incluir uma ou mais baterias; o utilizador 
deve removê-las antes de descartar o 
produto. Lembre-se de que as baterias 
devem ser descartadas em contentores 

devidamente autorizados. Não as descarte no fogo.

• Informação relativa ao Regulamento (UE) 2023/826 
relativo aos requisitos de conceção ecológica para o 
consumo de energia em modo desligado e em modo de 
espera. 
-Este aparelho tem um consumo de energia de 0,26 W no 
modo de espera desligado.

• Este aparelho está em conformidade com a Diretiva 
2014/35/UE relativa à baixa tensão, a Diretiva 2014/30/
UE relativa à compatibilidade eletromagnética, a 
Diretiva 2011/65/UE relativa à restrição do uso de 
determinadas substâncias perigosas em equipamentos 
elétricos e eletrónicos e a Diretiva 2009/125/CE relativa 
aos requisitos de conceção ecológica para produtos 
relacionados com a energia. 

• As informações seguintes detalham as características 
relacionadas com o ecodesign (Regulamento (UE) n.º 
206/2012 da Comissão, que dá execução à Diretiva 
2009/125/CE):

MODELO FADC004
Caudal máximo do 
ventilador (F)

64,56 m3 /min

Potência do ventilador (P) 23,0 W
Valor de serviço (SV): (de 
acordo com a norma IEC 
60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Consumo de energia em 
modo de espera (PSB )

0,26 W

Nível de potência sonora 
da ventoinha (LWA )

64,39 dB(A)

Velocidade máxima do 
ar (c)

1,42 m/s

Consumo sazonal de 
eletricidade

7,65 kWh/a

Dados de contacto Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• As informações seguintes detalham as características 
relacionadas com o ecodesign (Regulamento (UE) 
2019/1782):

Nome e endereço do 
fabricante

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Identificador do modelo S024D1202000E
Tensão de entrada 100-240 V
Frequência CA de entrada 50/60 Hz
Tensão de saída 12,0 V CC
Corrente de saída 2,0 A
Potência de saída 24,0 W
Eficiência média ativa 87,94
Eficiência em baixa carga 
(10 %)

88,08%

Consumo de energia sem 
carga

0,090 W

• Para determinar a conformidade com os requisitos de 
ecodesign e para o cálculo dos parâmetros de rotulagem 
energética do aparelho, é utilizada como referência a 
norma europeia EN 50563.



Italiano  (Tradotto dal manuale di istruzioni originale) IT
VENTILATORE A PIANTANA
FADC004
Gentile cliente,
La ringraziamo per aver scelto un prodotto a marchio 
TAURUS.
Grazie alla sua tecnologia, al suo design e al suo 
funzionamento, nonché al superamento dei più severi 
standard di qualità, è possibile garantire un utilizzo 
pienamente soddisfacente e una lunga durata del prodotto.

CONSIGLI DI SICUREZZA E 
AVVERTENZE
• Leggere attentamente queste 
istruzioni prima di accendere 
l'apparecchio e conservarle per 
riferimento futuro. La mancata 
osservanza e il mancato rispetto di 
queste istruzioni potrebbero causare 
incidenti.

• Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali 
o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, purché siano state 
fornite loro istruzioni o supervisione 
relative all'uso sicuro dell'apparecchio 
e comprendano i pericoli che esso 
comporta. I bambini non devono 
giocare con l'apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione da parte dell'utente 
non devono essere effettuate da 
bambini senza supervisione.

• Questo apparecchio è dotato 
di un alimentatore staccabile. 
(KT241240100EU).

• ATTENZIONE: questo apparecchio 
deve essere utilizzato esclusivamente 
con l'alimentatore staccabile in 
dotazione.

• Assicurarsi che il ventilatore sia 
scollegato dalla rete elettrica prima di 
rimuovere la protezione.

Questo apparecchio è considerato 
adatto all'uso in paesi con clima 
tropicale. Può essere utilizzato anche 
in altri paesi.

• Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da personale qualificato 
per evitare pericoli.

• Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all'uso domestico, non 
professionale o industriale.

• Si prega di non toccare le parti mobili 
dell'apparecchio mentre è in funzione.

Solo per uso interno.
• Il tipo di batteria del telecomando è CR2025 3V Lithium 

Cell.
• Questa batteria non è ricaricabile. Le batterie non 

ricaricabili non devono essere ricaricate.
• Non mescolare batterie di tipo diverso o batterie nuove 

e usate.
• Le batterie devono essere inserite con la polarità corretta.
• Le batterie esaurite devono essere rimosse 

dall'apparecchio e smaltite in modo sicuro.
• Se l'apparecchio deve essere conservato inutilizzato per 

un lungo periodo, è necessario rimuovere le batterie.
• I terminali di alimentazione non devono essere 

cortocircuitati.
• Non smontare, aprire o frantumare le batterie.
• ATTENZIONE: tenere le batterie fuori dalla portata dei 

bambini. L'uso delle batterie da parte dei bambini deve 
essere sorvegliato. In particolare, tenere le batterie di 
piccole dimensioni fuori dalla portata dei bambini piccoli.

• Consultare immediatamente un medico in caso di 
ingestione di una cella o di una batteria.



• Se si ritiene che le batterie possano essere state 
ingerite o inserite in qualsiasi parte del corpo, rivolgersi 
immediatamente a un medico. L'ingestione può causare 
ustioni, perforazione dei tessuti molli e morte. Entro 2 ore 
dall'ingestione possono verificarsi gravi ustioni.

• Se il vano batterie non si chiude saldamente, 
interrompere l'uso del prodotto e tenerlo lontano dalla 
portata dei bambini.

• Non esporre le celle o le batterie al calore o al fuoco. 
Evitare di conservarle alla luce diretta del sole.

• Non cortocircuitare una cella o una batteria. Non 
conservare le celle o le batterie in modo casuale in una 
scatola o in un cassetto dove potrebbero cortocircuitarsi 
tra loro o essere cortocircuitate da altri oggetti metallici.

• Non sottoporre le celle o le batterie a urti meccanici.
• In caso di perdita di liquido da una batteria, evitare che 

il liquido entri in contatto con la pelle o gli occhi. In caso 
di contatto, lavare abbondantemente la zona interessata 
con acqua e consultare un medico.

• Osservare i segni più (+) e meno (−) sulla cella, sulla 
batteria e sull'apparecchiatura e assicurarsi che l'uso sia 
corretto.

• Non utilizzare celle o batterie non progettate per l'uso con 
l'apparecchiatura.

• Prima di collegare l'apparecchio alla presa di corrente, 
assicurarsi che la tensione indicata sull'etichetta 
corrisponda alla tensione di rete.

• Collegare l'apparecchio a una presa di corrente con una 
potenza nominale di almeno 10 ampere.

• La spina dell'apparecchio deve inserirsi correttamente 
nella presa di corrente. Non modificare la spina. Non 
utilizzare adattatori per spine.

• Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o 
la spina sono danneggiati.

• Non tirare il cavo di alimentazione. Non utilizzare mai 
il cavo di alimentazione per sollevare, trasportare o 
scollegare l'apparecchio.

• Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno 
all'apparecchio.

• Controllare lo stato del cavo di alimentazione. Se è 
danneggiato, aumenta il rischio di scossa elettrica.

• Se l'involucro dell'apparecchio si rompe, scollegare 
immediatamente l'apparecchio dalla presa di corrente per 
evitare il rischio di scossa elettrica.

• Non utilizzare l'apparecchio se è caduto, se presenta 
segni visibili di danneggiamento o se presenta perdite.

• Non toccare la spina con le mani bagnate.

UTILIZZO E MANUTENZIONE
• Estendere completamente il cavo di alimentazione 

dell'apparecchio prima di ogni utilizzo.
• Non utilizzare l'apparecchio se gli accessori non sono 

montati correttamente.
• Non utilizzare l'apparecchio se gli accessori collegati sono 

difettosi. Sostituirli immediatamente.
• Non utilizzare l'apparecchio se il pulsante di accensione/

spegnimento non funziona.
• Non utilizzare l'apparecchio se la manopola di selezione 

della velocità non funziona.
• Si prega di non spostare l'apparecchio durante l'uso.
• Non utilizzare l'apparecchio se è inclinato e non 

capovolgerlo.
• Non capovolgere l'apparecchio mentre è in funzione o 

collegato alla rete elettrica.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non è 

in uso e prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia.
• Conservare l'apparecchio in un luogo asciutto, privo di 

polvere e lontano dalla luce diretta del sole.
• Assicurarsi che polvere, sporco o altri oggetti estranei non 

ostruiscano la griglia della ventola dell'apparecchio.
• Mantenere l'apparecchio in buone condizioni. Verificare 

che le parti mobili non siano disallineate o bloccate 
e assicurarsi che non vi siano parti rotte o anomalie 
che potrebbero impedire il corretto funzionamento 
dell'apparecchio.

• Non lasciare mai l'apparecchio collegato e incustodito 
se non è in uso. Ciò consente di risparmiare energia e 
prolunga la durata dell'apparecchio.

• Non utilizzare l'apparecchio per asciugare animali 
domestici o altri animali.

• Non utilizzare l'apparecchio per asciugare tessuti di alcun 
tipo.



DESCRIZIONE
A	 Griglia frontale
B	 Pannello di controllo
C	 Manopola di selezione della velocità
D	 Griglia posteriore
E	 Alloggiamento motore
F	 Tubo superiore
G	 Tubo centrale
H	 Tubo inferiore
I	 Set di base
J	 Telecomando
K	 Cavo di alimentazione
L	 Pulsanti
PANNELLO DI CONTROLLO

1	 Visualizzazione livello di velocità / timer / temperatura 
ambiente

2	 Indicatore modalità naturale
3	 Indicatore modalità notturna
4	 Pulsante touch modalità
5	 Pulsante touch per l'oscillazione
6	 Pulsante touch timer
7	 Pulsante touch ON/OFF
TELECOMANDO

a	 Pulsante di aumento del timer
b	 Pulsante silenziamento
c	 Pulsante di diminuzione del timer
d	 Pulsante di aumento della velocità
e	 Pulsante modalità
f	 Pulsante di diminuzione della velocità
g	 Pulsante di oscillazione
h	 Pulsante ON/OFF
Qualora il vostro apparecchio non fosse dotato degli 
accessori sopra descritti, è possibile acquistarli 
separatamente rivolgendosi al Servizio di Assistenza 
Tecnica.

INSTALLAZIONE
• Assicurarsi di rimuovere tutto il materiale di imballaggio 

dall'interno dell'apparecchio.
• Prima di iniziare qualsiasi operazione di installazione o 

montaggio, assicurarsi che il ventilatore sia scollegato 
dalla rete elettrica.

• Non rimuovere la base di supporto dell'apparecchio.

• Assicurarsi che l'apparecchio sia in piano rispetto al 
pavimento.

• Non coprire né ostruire i lati dell'apparecchio e lasciare 
uno spazio minimo di 40 cm davanti alle pareti, al 
soffitto...

• La spina deve essere facilmente accessibile in modo da 
poter essere scollegata in caso di emergenza.

• L'apparecchio deve essere utilizzato con la base montata.

APERTURA DELL'APPARECCHIO
• Il ventilatore è imballato in posizione ripiegata.
• Per avviare la procedura di apertura, premere 

contemporaneamente i 2 pulsanti "PUSH" per separare la 
base dalla testa del ventilatore (Fig. 1).

• Sganciare il coperchio superiore della base seguendo 
i segni di sblocco e separare il coperchio della base 
dalla parte inferiore della base. Estrarre il cavo di 
alimentazione, il telecomando e i 3 tubi (tubo superiore, 
tubo centrale e tubo inferiore) dal set di base (Fig. 2).

ASSEMBLAGGIO DELLA BASE (FIG.3.1)
• Montare il coperchio della base con la parte inferiore della 

base ruotandolo in senso orario fino a quando i segni di 
blocco non coincidono. 

• Inserire la base con il tubo inferiore avvitando in senso 
orario.

• Inserire il tubo centrale con il tubo inferiore avvitando in 
senso orario. Ripetere lo stesso passaggio con il tubo 
superiore.

ASSEMBLAGGIO DELL'ALLOGGIAMENTO DEL 
MOTORE (FIG. 3.2)
• Inserire l'alloggiamento del motore con il tubo superiore 

avvitando in senso orario.

MONTAGGIO DELLA BATTERIA/DELLE BATTERIE DEL 
TELECOMANDO
• Questo apparecchio utilizza una batteria CR2025 da 3V.
• Attenzione: durante la manipolazione delle batterie, 

evitare di toccare entrambi i poli contemporaneamente, 
poiché ciò provocherebbe la scarica parziale dell'energia 
immagazzinata, compromettendone la durata.

• Rimuovere il coperchio del vano batterie.
• Verificare che la copertura in plastica che protegge le 

batterie sia stata rimossa (alcune batterie sono vendute 
con una copertura protettiva).

• Inserire le batterie nel vano, rispettando la polarità.
• Riposizionare il coperchio del vano batterie.
• È fondamentale che le batterie siano sempre dello stesso 

tipo e della stessa carica. Non mescolare mai batterie 
alcaline con batterie al carbonio-zinco e/o ricaricabili.



• Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.
• Si prega di non caricare le batterie ricaricabili mentre 

sono ancora nell'apparecchio, poiché ciò potrebbe 
causare la generazione di gas o calore all'interno, 
con conseguente esplosione o possibile incendio che 
potrebbe causare gravi lesioni o danni alla proprietà.

• Per preservare la durata delle batterie, rimuoverle quando 
l'apparecchio non viene utilizzato e non si prevede di 
utilizzarlo per periodi di tempo prolungati.

• AVVERTENZA: pericolo di esplosione se la batteria viene 
sostituita in modo errato.

• AVVERTENZA: NON INGERIRE LA BATTERIA; 
• PERICOLO DI USTIONI CHIMICHE. Questo prodotto 

contiene una batteria a bottone. Se la batteria a bottone 
viene ingerita, può causare diverse ustioni interne in sole 
due ore e può portare alla morte.

• Tenere le batterie nuove e usate lontano dalla portata dei 
bambini. Se il vano batterie non si chiude saldamente, 
interrompere l'uso del prodotto e tenerlo lontano dalla 
portata dei bambini.

• Se si ritiene che le batterie possano essere state 
ingerite o inserite in qualsiasi parte del corpo, rivolgersi 
immediatamente a un medico.

• Se il contenuto della batteria a bottone entra in contatto 
con la pelle, lavare immediatamente la zona con acqua 
e sapone neutro. Se il liquido della batteria a bottone 
entra negli occhi, sciacquarli con acqua per 15 minuti o 
fino a quando l'irritazione non cessa. Se è necessario 
ricorrere alle cure di un medico, l'elettrolita della batteria è 
composto da un solvente organico e sali di litio.

• Non incenerire o smaltire l'utensile insieme ai rifiuti 
domestici. Gli utensili che hanno raggiunto la fine del 
loro ciclo di vita devono essere raccolti separatamente 
e restituiti a un impianto di riciclaggio compatibile con 
l'ambiente.

ISTRUZIONI PER L'USO
PRIMA DELL'USO
• Assicurarsi che tutte le confezioni del prodotto siano state 

rimosse. 
• Leggere attentamente la sezione "Consigli di sicurezza e 

avvertenze" prima del primo utilizzo.
• Preparare l'apparecchio in base alla funzione che si 

desidera utilizzare:

UTILIZZO
• Estendere completamente il cavo di alimentazione prima 

di collegarlo alla presa di corrente.
• Collegare l'apparecchio alla rete elettrica.

• Orientare l'apparecchio in modo da dirigere il flusso d'aria 
nella direzione desiderata.

• Accendere l'apparecchio utilizzando il pulsante di 
accensione/spegnimento sul pannello di controllo o il 
telecomando.

• Il display digitale si illuminerà e l'apparecchio emetterà 2 
segnali acustici.

• Selezionare la velocità desiderata ruotando la manopola 
di selezione della velocità o premendo i pulsanti di 
aumento e/o diminuzione della velocità del telecomando.

FUNZIONE VENTILATORE
• Ruotare la manopola di selezione dell'apparecchio 

o premere i pulsanti di aumento e diminuzione della 
velocità del telecomando per selezionare la velocità di 
ventilazione desiderata da 01 a 12. 

• Verrà visualizzato il numero della velocità. Dopo 5 
secondi, verrà visualizzata anche la temperatura 
ambiente e il numero della velocità e la temperatura 
ambiente verranno visualizzati alternativamente ogni 5 
secondi.

FUNZIONE TIMER
• È possibile controllare il tempo di funzionamento 

dell'apparecchio (1-12 ore).
• Per programmare il tempo di funzionamento, è sufficiente 

selezionarlo utilizzando il pulsante touch del timer sul 
display digitale o i pulsanti di aumento e diminuzione del 
timer sul telecomando.

• Il display digitale lampeggerà il numero dell'impostazione 
corrente del timer. Quando il tempo smette di lampeggiare 
e sul display appare nuovamente la velocità, significa che 
il timer è stato programmato.

• La velocità, il timer e la temperatura ambiente verranno 
visualizzati alternativamente ogni 5 secondi.

• Una volta trascorso il tempo selezionato, il dispositivo si 
spegnerà automaticamente.

FUNZIONE DI OSCILLAZIONE
• La funzione di oscillazione consente di orientare il flusso 

dell'apparecchio in modo che oscilli automaticamente su 
un intervallo di 90º.

• Per attivare questa funzione, premettere il pulsante 
touch di oscillazione del display digitale o il pulsante di 
oscillazione del telecomando.

• Per disattivare questa funzione, premere nuovamente il 
pulsante.



MODALITÀ VENTILATORE
• Questo apparecchio dispone di 3 modalità ventilatore:

 - Modalità normale: il ventilatore è impostato di default 
in modalità normale. Quando la modalità normale è 
attiva, sul display digitale non viene visualizzato alcun 
indicatore.
 - Modalità naturale: il ventilatore simula una brezza 
naturale. Il ventilatore cambia automaticamente il 
livello di velocità in una sequenza regolare, ogni livello 
di velocità dura 5 secondi. L'indicatore della modalità 
naturale viene visualizzato quando la modalità naturale 
è attiva.
 - Modalità notturna: il ventilatore riduce automaticamente 
il livello di velocità di uno alla volta ogni 30 minuti. 
L'indicatore della modalità notturna viene visualizzato 
quando la modalità notturna è attiva.

• Per selezionare la modalità desiderata, premere il 
pulsante touch della modalità sul display o il pulsante 
della modalità sul telecomando.

• Quando il ventilatore è in modalità naturale o notturna, 
se si ruota la manopola della velocità, la modalità viene 
annullata e il ventilatore passa automaticamente alla 
modalità normale.

MODALITÀ MUTE
• Premere il pulsante Mute del telecomando per attivare la 

modalità silenziosa.
• Durante la modalità silenziosa, nessuna operazione 

emetterà alcun segnale acustico.
• Per disattivare questa modalità, premere nuovamente il 

pulsante mute.

SPEGNIMENTO AUTOMATICO DEL DISPLAY
• Dopo aver impostato correttamente la funzione 

ventilatore, il display digitale si spegnerà 
automaticamente 1 minuto dopo l'ultima operazione e il 
ventilatore funzionerà in base alla funzione impostata.

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA
• L'altezza dell'apparecchio può essere regolata, è 

sufficiente smontare il tubo superiore e/o quello centrale e 
rimontare l'apparecchio all'altezza desiderata:

 - Versione ventilatore da tavolo: solo con il tubo di base.
 - Ventilatore con supporto basso: con il tubo di base e il 
tubo centrale.
 - Ventilatore con supporto alto: con tutti e 3 i tubi.

• Per smontare qualsiasi tubo, è sufficiente svitarlo 
seguendo la procedura opposta a quella descritta nella 
Fig. 3.1.

UNA VOLTA TERMINATO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO
• Spegnere l'apparecchio utilizzando il pulsante di 

accensione/spegnimento.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
• Pulire l'apparecchio.

PULIZIA
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica e lasciarlo 

raffreddare prima di procedere alla pulizia.
• Pulire l'apparecchio con un panno umido con alcune 

gocce di detersivo per piatti, quindi asciugarlo.
• Non utilizzare solventi, prodotti con pH acido o basico 

come la candeggina o prodotti abrasivi per pulire 
l'apparecchio.

• Non lasciare che acqua o altri liquidi entrino nelle prese 
d'aria per evitare danni alle parti interne dell'apparecchio.

• Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi 
né posizionarlo sotto l'acqua corrente.

• Se l'apparecchio non è in buone condizioni di pulizia, la 
sua superficie potrebbe deteriorarsi e compromettere 
inesorabilmente la durata di vita utile dell'apparecchio, 
rendendone pericoloso l'utilizzo.

• È possibile smontare la griglia frontale per effettuare una 
pulizia più approfondita:

 - Smontare l'alloggiamento del motore dal tubo superiore.
 - Svita la vite di sicurezza dalla griglia come mostrato in 
Fig.4.
 - Ruotare la griglia frontale in senso antiorario fino a 
quando il segno della griglia frontale è allineato con il 
simbolo di sblocco della griglia posteriore (Fig. 5).
 - Aprire la griglia frontale come mostrato in Fig. 6.

• ATTENZIONE: fare attenzione che il cavo collegato non 
sia teso.

 - Pulire le parti interne delle griglie e dell'elica con un 
panno morbido.
 - Rimontare le griglie seguendo la procedura inversa 
rispetto a quella descritta nelle figure 6, 5 e 4.

CONSERVAZIONE
• Questo apparecchio può essere conservato nello stesso 

stato in cui è stato imballato e ripiegato.
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica e lasciarlo 

raffreddare.
• Smontare l'alloggiamento del motore seguendo la 

procedura opposta a quella descritta nella Fig. 3.2.



• Smontare i tubi e la base seguendo la procedura opposta 
a quella descritta nella Fig. 3.1.

• Conservare i tubi, il telecomando e il cavo di 
alimentazione nella base e montare il coperchio della 
base sul fondo della base seguendo la procedura opposta 
a quella descritta nella Fig. 2.

• Piegare il set base con la testa del ventilatore seguendo 
la procedura opposta a quella descritta nella Fig. 1. 

ASSISTENZA
• Qualsiasi uso improprio o mancato rispetto delle istruzioni 

per l'uso rende nulla la garanzia e la responsabilità del 
produttore.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
• In caso di problemi, si prega di rivolgersi a un servizio di 

assistenza tecnica autorizzato. Si prega di non tentare 
di smontare o riparare l'apparecchio senza assistenza, 
poiché ciò potrebbe essere pericoloso.

PER LE VERSIONI DEL PRODOTTO DESTINATE 
ALL'UE E/O NEL CASO IN CUI SIA RICHIESTO NEL 
VOSTRO PAESE:
ECOLOGIA E RICICLABILITÀ DEL PRODOTTO
• I materiali di cui è composto l'imballaggio di questo 

apparecchio sono inclusi in un sistema di raccolta, 
classificazione e riciclaggio. Se si desidera smaltirli, 
utilizzare i contenitori pubblici appropriati per ogni tipo di 
materiale.

• Il prodotto non contiene concentrazioni di sostanze che 
potrebbero essere considerate dannose per l'ambiente.

Questo simbolo indica che, nel caso in cui 
si desideri smaltire il prodotto al termine 
della sua vita utile, è necessario portarlo 
presso un agente autorizzato per la 
raccolta differenziata dei rifiuti di 

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).
Questo simbolo indica che il prodotto può 
contenere una o più batterie; l'utente deve 
rimuoverle prima di smaltire il prodotto. Si 
ricorda che le batterie devono essere 
smaltite in contenitori debitamente 

autorizzati. Non smaltirle nel fuoco.

• Informazioni relative al Regolamento (UE) 2023/826 sui 
requisiti di progettazione ecocompatibile per il consumo 
energetico in modalità spento e in modalità standby. 
Questo apparecchio ha un consumo energetico di 0,26 W 
in modalità standby.

• Questo apparecchio è conforme alla direttiva 2014/35/
UE sulla bassa tensione, alla direttiva 2014/30/UE sulla 
compatibilità elettromagnetica, alla direttiva 2011/65/
UE sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze 

pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e alla direttiva 2009/125/CE sui requisiti di progettazione 
ecocompatibile dei prodotti connessi all'energia. 

• Le seguenti informazioni descrivono in dettaglio le 
caratteristiche relative alla progettazione ecocompatibile 
(Regolamento (UE) n. 206/2012 della Commissione, che 
attua la direttiva 2009/125/CE):

MODELLO FADC004
Portata massima della 
ventola (F)

64,56 m3 /min

Potenza assorbita dal 
ventilatore (P)

23,0 W

Valore di servizio 
(SV): (secondo IEC 
60879:2019)

2,81 (m³/min)/W

Consumo energetico in 
standby (PSB):

0,26 W

Livello di potenza sonora 
della ventola (LWA )

64,39 dB(A)

Velocità massima dell'aria 
(c)

1,42 m/s

Consumo elettrico 
stagionale

7,65 kWh/a

Dati di contatto Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Le seguenti informazioni descrivono le caratteristiche 
relative alla progettazione ecocompatibile (Regolamento 
(UE) 2019/1782):



Nome e indirizzo del 
produttore

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Identificativo del modello S024D1202000E
Tensione di ingresso 100-240 V
Frequenza CA in ingresso 50/60 Hz
Tensione di uscita 12,0 V CC
Corrente in uscita 2,0 A
Potenza in uscita 24,0 W
Efficienza media attiva 87,94
Efficienza a basso carico 
(10 %)

88,08

Consumo energetico a 
vuoto

0,090 W

• Per stabilire la conformità ai requisiti di progettazione 
ecocompatibile e per il calcolo dei parametri di 
etichettatura energetica dell'apparecchio, viene utilizzata 
come riferimento la norma europea EN 50563.



Català  (Traduït d’instruccions originals)CA
VENTILADOR DE TERRA
FADC004
Distingit client:
Us agraïm que us hàgiu decidit per la compra d'un 
producte de la marca TAURUS.
La seva tecnologia, disseny i funcionalitat, juntament amb 
el fet de superar les més estrictes normes de qualitat, li 
comportaran total satisfacció durant molt de temps.

CONSELLS I ADVERTIMENTS DE 
SEGURETAT
• Llegiu atentament aquestes 
instruccions abans de posar en marxa 
l'aparell i conserveu-les per a futures 
consultes. La no observació i el 
compliment d'aquestes instruccions 
poden comportar com a resultat un 
accident.

• Aquest aparell el poden utilitzar 
nens amb edat de 8 anys i superior 
i persones amb capacitats físiques, 
sensorials o mentals reduïdes o 
manca dexperiència i coneixement, si 
sels ha donat la supervisió o formació 
apropiades respecte a lús de l’aparell 
d’una manera segura i comprenen els 
perills que implica. Els nens no han 
de jugar amb l’aparell. La neteja i el 
manteniment a realitzar per l'usuari 
no els han de fer els nens sense 
supervisió.

• Aquest aparell està proveït duna 
unitat dalimentació amovible 
(S024D1202000E).

• ADVERTIMENT: Aquest aparell s'ha 
d'utilitzar únicament amb la unitat 
d'alimentació amovible subministrada 
amb aquest aparell.

• Assegureu-vos que el ventilador 
estigui desconnectat de la xarxa 
elèctrica abans de treure la protecció.

Aquest aparell es considera 
adequat per al seu ús a països de 
clima tropical. També es pot utilitzar 
en altres països.

• Si el cable d'alimentació està malmès, 
l'ha de substituir el fabricant, el servei 
postvenda o el personal qualificat 
similar per evitar un perill.

• Aquest aparell està pensat únicament 
per a ús domèstic, no per a ús 
professional o industrial.

• No toqueu les parts mòbils de l'aparell 
en marxa.

Només per a ús a interiors.
• El tipus de bateria del control remot és CR2025 de liti 

de 3V.
• Aquesta bateria no és recarregable. Les bateries no 

recarregables no s'han de carregar.
• No s'han de barrejar diferents tipus de bateries o bateries 

noves i utilitzades.
• Les bateries s'han d'inserir amb la polaritat correcta.
• Les bateries esgotades s'han de retirar de l'aparell i 

rebutjar-les de manera segura.
• Si l'aparell s'emmagatzema sense utilitzar durant un 

període prolongat, s'han de treure les bateries.
• Les terminals d'alimentació no s'han de curtcircuitar.
• No desmunteu, obriu ni tritureu les bateries.
• ADVERTIMENT: Mantingueu les bateries fora de l'abast 

dels nens. Cal supervisar l'ús de la bateria per part dels 
nens. Mantingueu especialment les piles petites fora de 
l'abast dels nens petits.

• Busqueu atenció mèdica immediatament si s'ha 
empassat una cel·la o una bateria.

• Si creieu que les bateries poden haver estat ingerides 
o col·locades dins de qualsevol part del cos, busqueu 
atenció mèdica immediata. La ingestió pot provocar 



cremades, perforació de teixits tous i la mort. Poden 
passar cremades greus dins de les 2 h posteriors a la 
ingestió.

• Si el compartiment de bateries no tanca de manera 
segura, deixeu d'utilitzar el producte i manteniu-lo 
allunyat dels nens.

• No exposeu les piles o bateries a la calor o al foc. Eviteu 
lemmagatzematge sota la llum solar directa.

• No curtcircuiteu una cel·la o una bateria. No 
emmagatzemeu cel·les o bateries a l'atzar en una 
caixa o calaix on puguin curtcircuitar-se entre si o patir 
curtcircuits amb altres objectes metàl·lics.

• No sotmeti les piles o bateries a cops mecànics.
• En cas que es produeixi una fuita de cèl·lules, no permeti 

que el líquid entri en contacte amb la pell o els ulls. 
Si s'ha produït contacte, renti la zona afectada amb 
abundant aigua i cerqui atenció mèdica.

• Observeu les marques més (+) i menys (-) a la cel·la, la 
bateria i l'equip i assegureu-vos d'un ús correcte.

• No utilitzeu cap cel·la o bateria que no estigui dissenyada 
per utilitzar-la amb l'ordinador.

• Abans de connectar l'aparell a la xarxa, cal verificar que 
el voltatge indicat a la placa de característiques coincideix 
amb el voltatge de xarxa.

• Connecteu l'aparell a una presa de corrent que suporti 
com a mínim 10 amperes.

• La clavilla de l’aparell ha de coincidir amb la base 
elèctrica de la presa de corrent. Mai no modificar la 
clavilla. No utilitzeu adaptadors de clavilla.

• No utilitzeu l’aparell amb el cable elèctric o la clavilla 
danyada.

• No estireu el cable d'alimentació. No utilitzeu mai el cable 
elèctric per aixecar, transportar o desendollar l'aparell.

• No enrotlleu el cable elèctric de connexió al voltant de 
l'aparell.

• Verifiqueu l'estat del cable elèctric de connexió. Els 
cables danyats o enredats augmenten el risc de xoc 
elèctric.

• Si es trenca la carcassa de l'aparell, desconnecteu 
immediatament l'aparell de la xarxa elèctrica per evitar la 
possibilitat de patir una descàrrega elèctrica.

• No utilitzeu l'aparell si heu caigut, si hi ha senyals visibles 
de danys, o si hi ha fugida.

• No toqueu la clavilla de connexió amb les mans mullades.

ÚS I MANTENIMENT
• Esteneu completament el cable d'alimentació de l'aparell 

abans de cada ús.
• No utilitzeu l'aparell si els accessoris no estan col·locats 

correctament.
• No utilitzeu l'aparell si els accessoris que porta acoblats 

estan defectuosos. Substituïu-los immediatament.
• No utilitzeu l'aparell si el botó d'encesa/apagada no 

funciona.
• No utilitzeu l'aparell si el selector de velocitat no funciona.
• No moveu l'aparell mentre estigui en ús.
• No utilitzeu l'aparell si està inclinat i no el bolqueu.
• No doneu la volta a l'aparell mentre estigui en 

funcionament o connectat a la xarxa elèctrica.
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica quan no 

l'utilitzeu i abans de fer qualsevol tasca de neteja.
• Deseu l'aparell en un lloc sec i lliure de pols, allunyat de 

la llum solar directa.
• Assegureu-vos que la pols, la brutícia o altres objectes 

estranys no bloquegin la reixeta del ventilador de l'aparell.
• Mantingueu l'aparell en bon estat. Comproveu que les 

peces mòbils no estiguin desalineades o encallades 
i assegureu-vos que no hi hagi peces trencades o 
anomalies que puguin impedir el funcionament correcte 
de l'aparell.

• No deixeu mai l'aparell connectat i sense vigilància si no 
l'utilitzeu. Això estalvia energia i perllonga la vida útil de 
l’aparell.

• No utilitzeu l'aparell per assecar mascotes o animals.
• No utilitzeu l'aparell per assecar tèxtils de cap mena.

DESCRIPCIÓ
A	 Reixeta frontal
B	 Panell de control
C	 Comandament selector de velocitat
D	 Reixeta del darrere
E	 Cos del motor
F	 Tub superior
G	 Tub central
H	 Tub inferior
I	 Conjunt de la base
J	 Comandament a distància
K	 Cable d'alimentació
L	 Botons d'alliberament



PANELL DE CONTROL

1	 Indicador de velocitat/temporitzador/temperatura 
ambient

2	 Indicador de mode natural
3	 Indicador de mode nocturn
4	 Botó tàctil de mode
5	 Botó tàctil d'oscil·lació
6	 Botó tàctil del temporitzador
7	 Botó tàctil d'encesa/apagada
COMANDAMENT A DISTÀNCIA

a	 Botó tàctil d'augment del temporitzador
b	 Botó de silenci
c	 Botó per disminuir el temporitzador
d	 Botó per augmentar la velocitat
e	 Botó de mode
f	 Botó per disminuir la velocitat
g	 Botó d'oscil·lació
h	 Botó ON/OFF
Si el vostre aparell no disposa dels accessoris descrits 
anteriorment, també es poden adquirir per separat a través 
del Servei d'Assistència Tècnica.

INSTAL·LACIÓ
• Assegureu-vos de retirar tot el material d’embalatge de 

l’interior de l’aparell.
• Assegureu-vos que el ventilador estigui desconnectat de 

la xarxa elèctrica abans de començar qualsevol operació 
d'instal·lació o muntatge.

• No traieu la base de suport de l'aparell.
• Assegureu-vos que l'aparell estigui anivellat pel que fa 

al terra.
• No cobriu ni obstruïu els laterals de l'aparell i deixeu un 

espai mínim de 40 cm davant d'altres parets, sostres...
• L'endoll ha de ser fàcilment accessible per poder-lo 

desconnectar en cas d'emergència.
• L'aparell s'ha d'utilitzar amb la base instal·lada.

DESPLEGAT DE L'APARELL
• El ventilador s'envia plegat.
• Per iniciar el procediment de desplegament, premeu els 

dos botons PUSH alhora per separar la base i el capçal 
del ventilador (Fig. 1).

• Desacopleu la coberta superior de la base seguint 
les marques de desbloqueig i separeu la coberta de 
la base de la part inferior de la base. Traieu el cable 
d'alimentació, el comandament a distància i els 3 tubs 
(tub superior, tub central i tub inferior) del conjunt de la 
base (Fig. 2).

MUNTATGE DE LA BASE (FIG. 3.1)
• Col·loqueu la coberta de la base amb la part inferior de la 

base girant-la en el sentit de les agulles del rellotge fins 
que les marques de bloqueig coincideixin.

• Encaixeu la base amb el tub inferior cargolant-lo en el 
sentit de les agulles del rellotge.

• Encaixeu el tub central amb el tub inferior girant-lo en el 
sentit de les agulles del rellotge. Repetiu el mateix pas 
amb el tub superior.

MUNTATGE DEL COS DEL MOTOR (FIG. 3.2)
• Encaixeu el cos del motor amb el tub superior girant-lo en 

sentit horari.

MUNTATGE DE LA PILA O PILES DEL COMANDAMENT 
A DISTÀNCIA
• Aquest aparell utilitza una pila CR2025 de 3 V.
• Precaució: Durant la manipulació de les piles, no toqueu 

tots dos pols alhora, ja que això provocarà la descàrrega 
parcial de l'energia emmagatzemada, cosa que afectarà 
la seva longevitat.

• Traieu la tapa del compartiment de les piles.
• Comproveu que s'ha retirat la coberta de plàstic que 

protegeix les piles (algunes piles es venen amb una 
coberta protectora).

• Col·loqueu les piles en el seu compartiment, respectant 
la polaritat.

• Torneu a col·locar la tapa del compartiment de les piles.
• És essencial que les piles siguin sempre del mateix tipus 

i tinguin la mateixa càrrega. Mai barregi piles alcalines 
amb piles de carboni-zinc i/o recarregables.

• Les piles no recarregables no s'han de recarregar.
• NO recarregueu les piles recarregables mentre estiguin 

a l'aparell, ja que podria produir-se una generació interna 
de gas o calor, cosa que podria provocar una explosió o 
un incendi que causaria lesions greus o danys materials.

• Per preservar la vida útil de les piles, retireu-les quan no 
s'utilitzin i no se'n prevegi l'ús durant períodes prolongats.

• ADVERTIMENT: Perill d'explosió si la pila se substitueix 
incorrectament.

• ADVERTIMENT: NO INGEREIX LA PILA.
• PERILL DE CREMADES QUÍMIQUES. Aquest producte 

conté una pila de botó. Si s'ingereix la pila de botó, pot 



provocar diverses cremades internes només en dues 
hores i pot causar la mort.

• Mantingueu les piles noves i usades fora de l'abast 
dels nens. Si el compartiment de les piles no es tanca 
correctament, deixeu d'utilitzar el producte i mantingueu-
lo fora de l'abast dels nens.

• Si creieu que s'han empassat piles o s'han introduït en 
alguna part del cos, acudiu immediatament al metge.

• Si el contingut de la pila de botó entra en contacte amb la 
pell, renti immediatament la zona amb aigua i sabó suau. 
Si el líquid de la pila de botó entra en contacte amb els 
ulls, esbandiu-los amb aigua durant 15 minuts o fins que 
cessi la irritació. Si cal atenció mèdica, tingueu en compte 
que l'electròlit de la pila està compost per un dissolvent 
orgànic i sals de liti.

• No incinereu ni rebutgeu l'eina juntament amb els residus 
domèstics. Les eines que hagin arribat al final de la seva 
vida útil s'han de recollir per separat i tornar-se a una 
instal·lació de reciclatge compatible amb el medi ambient.

INSTRUCCIONS D'ÚS
ABANS DE L'ÚS
• Assegureu-vos que s'ha retirat tot l'embalatge del 

producte.
• Llegiu atentament la secció "Consells de seguretat i 

advertiments" abans d'utilitzar-lo per primera vegada.
• Prepareu l'aparell segons la funció que voleu utilitzar:

ÚS
• Esteneu completament el cable d'alimentació abans 

d'endollar-lo.
• Connecteu l'aparell a la xarxa elèctrica.
• Orienteu l'aparell per dirigir el flux d'aire en la direcció 

desitjada.
• Enceneu l'aparell amb el botó d'encesa/apagada del 

tauler de control o amb el comandament a distància.
• La pantalla digital s'il·luminarà i l'aparell emetrà dos 

xiulets.
• Seleccioneu la velocitat desitjada girant el selector de 

velocitat o prement els botons daugment i disminució de 
velocitat del comandament a distància.

FUNCIÓ DE VENTILADOR
• Gireu el comandament selector de velocitat de l'aparell 

o premeu els botons d'augment i disminució de velocitat 
del control remot per seleccionar la velocitat de ventilació 
desitjada entre 01 i 12.

• Es mostrarà el número de velocitat. Després de 5 segons, 
també es mostrarà la temperatura ambient i el nombre 

de velocitat i la temperatura ambient es mostraran 
alternativament cada 5 segons.

FUNCIÓ DE TEMPORITZADOR
• El temps de funcionament de l’aparell es pot controlar 

(1-12 h).
• Per programar el temps de funcionament, simplement 

seleccioneu-lo utilitzant el botó tàctil del temporitzador de 
la pantalla digital o els botons d'augment i disminució del 
temporitzador del comandament a distància.

• La pantalla digital parpellejarà amb el número 
d'ajustament actual del temporitzador. Quan el temps 
deixi de parpellejar i torni a aparèixer la velocitat a la 
pantalla, significarà que el temporitzador està programat.

• La velocitat, el temporitzador i la temperatura ambient es 
mostraran alternativament cada 5 segons.

• Un cop transcorregut el temps seleccionat, el dispositiu 
s'apagarà automàticament.

FUNCIÓ D'OSCIL·LACIÓ
• La funció d'oscil·lació permet dirigir el flux de l'aparell de 

manera que alterna automàticament en un rang de 90º.
• Per activar aquesta funció, premeu el botó tàctil 

d'oscil·lació de la pantalla digital o el botó d'oscil·lació del 
comandament a distància.

• Per desactivar aquesta funció, torneu a prémer el botó.

MODES DE VENTILACIÓ
• Aquest aparell té 3 modes de ventilador:

 - Mode normal: El ventilador està en mode normal per 
defecte. No es mostra cap indicador a la pantalla digital 
quan el mode normal funciona.
 - Mode natural: el ventilador simula una brisa natural. El 
ventilador canvia automàticament el nivell de velocitat 
en una seqüència regular, cada nivell de velocitat dura 5 
segons. L'indicador del mode natural es mostra quan el 
mode natural funciona.
 - Mode nocturn: el ventilador redueix automàticament el 
nivell de velocitat un per un cada 30 minuts. L'indicador 
del mode nocturn es mostra quan el mode nocturn 
funciona.

• Per seleccionar el mode desitjat, premeu el botó tàctil de 
mode de la pantalla o el botó de mode del comandament 
a distància.

• Quan el ventilador està en mode natural o nocturn, si es 
gira el comandament de velocitat, el mode es cancel·la i 
el ventilador canvia automàticament al mode normal.



MODE SILENCIÓS
• Premeu el botó de silenci del comandament a distància 

per activar el mode silenciós.
• Durant el mode silenciós, cap operació emetrà cap xiulet.
• Per desactivar aquest mode, torneu a prémer el botó de 

silenci.

APAGAT AUTOMÀTIC DE LA PANTALLA
• Un cop configurada correctament la funció del ventilador, 

la pantalla digital s'apagarà automàticament 1 minut 
després de la darrera operació i el ventilador funcionarà 
segons la funció configurada.

AJUSTAMENT D'ALÇADA
• L'alçada de l'aparell es pot ajustar, només cal desmuntar 

el tub superior i/o el tub central i tornar a muntar l'aparell 
amb l'alçada desitjada:

 - Versió de ventilador de taula: només amb el tub base.
 - Ventilador de peu baix: amb el tub base i el tub central.
 - Ventilador de peu alt: amb els 3 tubs.

• Per desmuntar qualsevol tub, només cal descargolar-lo 
seguint el procediment contrari al descrit a la Fig. 3.1.

QUAN HAGUEU ACABAT D'UTILITZAR L'APARELL
• Apagueu l'aparell amb el botó d'encesa/apagada.
• Desendolleu l'aparell de la xarxa elèctrica.
• Netegeu l'aparell.

NETEJA
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica i deixeu que 

es refredi abans de realitzar qualsevol tasca de neteja.
• Netegeu l'equip amb un drap humit amb unes gotes de 

detergent líquid i, a continuació, assequeu-lo.
• No utilitzeu dissolvents ni productes amb pH àcid o bàsic, 

com lleixiu, ni productes abrasius per netejar l'aparell.
• No deixeu que entri aigua ni cap altre líquid a les reixetes 

de ventilació per evitar danys a les parts internes de 
l'aparell.

• No submergiu mai l'aparell en aigua ni en cap altre líquid, 
ni el col·loqueu sota l'aixeta.

• Si l'aparell no es troba en bones condicions de neteja, la 
seva superfície es pot degradar i afectar inexorablement 
la durada de la vida útil de l'aparell, cosa que podria fer 
que el seu ús fos insegur.

• És possible desmuntar la reixeta frontal per fer una neteja 
més profunda:

 - Desmunteu el cos del motor del tub superior.

 - Descargoleu el cargol de seguretat de la reixeta com es 
mostra a la Fig. 4.
 - Gireu la reixeta frontal en sentit antihorari fins que la 
marca de la reixeta frontal quedi alineada amb el símbol 
de desbloqueig de la reixeta del darrere Fig. 5.
 - Obriu la reixeta frontal com es mostra a la Fig. 6.

• ADVERTIMENT: Tingueu cura que el cable connectat no 
quedi tens.

 - Netegeu les parts internes de les reixetes i l'hèlix amb 
un drap suau.
 - Torneu a muntar les reixetes seguint el procediment 
invers al descrit a les figures 6, 5 i 4.

EMMAGATZEMATGE
• Aquest aparell es pot guardar al mateix estat en què es 

troba quan està embalat i recollit.
• Desconnecteu l'aparell de la xarxa elèctrica i deixeu que 

es refredi.
• Desmunteu el cos del motor seguint el procediment 

contrari al descrit a la Fig. 3.2.
• Desmunteu els tubs i la base seguint el procediment 

contrari al descrit a la Fig. 3.1.
• Deseu els tubs, el comandament a distància i el cable 

d'alimentació a la base, i fixeu la tapa de la base a la 
part inferior d'aquesta seguint el procediment contrari al 
descrit a la Fig. 2.

• Encaixeu el conjunt de la base amb el capçal del 
ventilador seguint el procediment contrari al descrit a la 
Fig. 1.

SERVEI
• Tota utilització inadequada, o en desacord amb les 

instruccions dús, pot comportar perill, anul·lant la garantia 
i la responsabilitat del fabricant.

ANOMALIES I REPARACIÓ
• En cas d'avaria portar l'aparell a un servei d'assistència 

tècnica autoritzat. No intenteu desmuntar-lo o reparar-lo 
ja que pot existir perill.

PER A LES VERSIONS EU DEL PRODUCTE I/O EN EL 
CAS QUE AL SEU PAÍS APLIQUI:
ECOLOGIA I RECICLABILITAT DEL PRODUCTE
• Els materials que constitueixen l'envàs d'aquest aparell 

estan integrats en un sistema de recollida, classificació 
i reciclatge. Si voleu desfer-vos-en, podeu utilitzar 
els contenidors públics apropiats per a cada tipus de 
material.



• El producte està exempt de concentracions de 
substàncies que es puguin considerar perjudicials per al 
medi ambient.

Aquest símbol significa que, si voleu 
desfer-vos del producte, una vegada 
transcorreguda la vida del mateix, heu de 
dipositar-lo pels mitjans adequats a mans 
d'un gestor de residus autoritzat per a la 

recollida selectiva de Residus d'Aparells Elèctrics i 
Electrònics (RAEE).

Aquest símbol vol dir que el producte pot 
disposar de piles o bateries al seu interior, 
les quals han de ser retirades prèviament 
abans de desfer-se del producte. Recordeu 
que les piles/bateries s'han de dipositar en 

contenidors especials autoritzats. I que mai no s'han de 
llençar al foc.

• Informació relativa al Reglament (UE) 2023/826 sobre els 
requisits de disseny ecològic per al consum d'energia de 
manera desactivada i preparada.  
- Aquest aparell té un consum denergia de 0,26 W en 
mode preparat.

• Aquest aparell compleix amb la Directiva 2014/35/
EU de Baixa Tensió, amb la Directiva 2014/30/EU 
de Compatibilitat Electromagnètica, amb la Directiva 
2011/65/EU sobre restriccions a la utilització de 
determinades substàncies perilloses en aparells elèctrics 
i electrònics i amb la Directiva 2009/1 energia

• La informació següent detalla les característiques 
relacionades amb el disseny ecològic (Reglament (UE) 
núm. 206/2012 de la Comissió, Directiva d'aplicació 
2009/125/CE):

MODEL FADC004
Cabal màxim del 
ventilador (F)

64,56 m 3 /min

Potència utilitzada pel 
ventilador (P)

23,0 W

Valor de servei (SV): 
(d'acord amb IEC 
60879:2019)

2,81 (m 3 /min)/W

Consum d'energia en 
mode d'espera (P SB )

0,26 W

Nivell de potència 
acústica del ventilador 
(L WA )

64,39 dB(A)

Velocitat màxima de 
l'aire (c)

1,42 m/s

Consum estacional 
d'electricitat

7,65 kWh/a

Informació de contacte Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, Spain

• La informació següent detalla les característiques 
relacionades amb el disseny ecològic (Reglament (UE) 
2019/1782):

Nom i adreça del 
fabricant

Electrodomésticos Taurus, S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, Spain

Identificador del model S024D1202000E
Tensió d´entrada 100-240 V
Freqüència de la CA 
d'entrada

50/60 Hz

Tensió de sortida 12,0 V DC
Intensitat de sortida 2,0 A
Potència de sortida 24,0 W
Eficiència mitjana en 
actiu

87,94%

Eficiència a baixa 
càrrega (10%)

88,08%

Consum elèctric en buit 0,090 W

• Per determinar el compliment amb els requisits de 
disseny ecològic i per al càlcul dels paràmetres 
d'etiquetatge energètic, la normativa Europea EN 50563 
és presa com a referència.



Deutsch  (Übersetzung aus den ursprünglichen anweisungen)DE
STANDVENTILATOR
FADC004
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke 
TAURUS entschieden haben.
Dank seiner Technologie, seines Designs und seiner 
Funktionsweise sowie der Tatsache, dass es die strengsten 
Qualitätsstandards übertrifft, kann eine vollkommene 
Zufriedenheit bei der Nutzung und eine lange Lebensdauer 
des Produkts gewährleistet werden.

SICHERHEITSHINWEISE UND 
WARNHINWEISE
• Lesen Sie diese Anweisungen 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
einschalten, und bewahren Sie sie 
zum späteren Nachschlagen auf. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann zu Unfällen führen.

• Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder eine Einweisung in die 
sichere Verwendung des Geräts 
erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Wartung 
durch den Benutzer darf nicht ohne 
Aufsicht von Kindern durchgeführt 
werden.

• Dieses Gerät verfügt über 
ein abnehmbares Netzteil. 
(KT241240100EU).

• WARNUNG: Dieses Gerät darf nur 
mit dem mitgelieferten abnehmbaren 
Netzteil verwendet werden.

• Stellen Sie sicher, dass der Ventilator 
vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie 
die Schutzabdeckung entfernen.

Dieses Gerät ist für den Einsatz in 
Ländern mit tropischem Klima 
geeignet. Es kann auch in anderen 
Ländern verwendet werden.

• Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

• Dieses Gerät ist nur für den privaten 
Gebrauch bestimmt, nicht für den 
professionellen oder industriellen 
Gebrauch.

• Berühren Sie während des Betriebs 
keine beweglichen Teile des Geräts.

Nur für den Gebrauch in 
Innenräumen.

• Die Batterie der Fernbedienung ist eine Lithiumzelle vom 
Typ CR2025 3V.

• Diese Batterie ist nicht wiederaufladbar. Nicht 
wiederaufladbare Batterien dürfen nicht wiederaufgeladen 
werden.

• Verschiedene Batterietypen oder neue und gebrauchte 
Batterien dürfen nicht gemischt werden.

• Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingelegt 
werden.

• Leere Batterien müssen aus dem Gerät entfernt und 
sicher entsorgt werden.

• Wenn das Gerät für längere Zeit nicht benutzt wird, 
sollten die Batterien entfernt werden.

• Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen 
werden.



• Die Batterien dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder 
zerkleinert werden.

• WARNUNG: Bewahren Sie Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Die Verwendung von 
Batterien durch Kinder sollte beaufsichtigt werden. 
Bewahren Sie insbesondere kleine Batterien außerhalb 
der Reichweite von kleinen Kindern auf.

• Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn eine Zelle oder 
eine Batterie verschluckt wurde.

• Wenn Sie vermuten, dass Batterien verschluckt 
oder in einen Körperteil eingeführt wurden, suchen 
Sie sofort einen Arzt auf. Das Verschlucken kann zu 
Verbrennungen, Perforationen des Weichgewebes und 
zum Tod führen. Innerhalb von 2 Stunden nach der 
Einnahme können schwere Verbrennungen auftreten.

• Wenn sich das Batteriefach nicht sicher verschließen 
lässt, stellen Sie die Verwendung des Produkts ein und 
halten Sie es von Kindern fern.

• Setzen Sie Zellen oder Batterien keiner Hitze oder 
Feuer aus. Vermeiden Sie die Lagerung in direktem 
Sonnenlicht.

• Schließen Sie eine Zelle oder Batterie nicht kurz. Lagern 
Sie Zellen oder Batterien nicht wahllos in einer Schachtel 
oder Schublade, wo sie sich gegenseitig kurzschließen 
oder durch andere Metallgegenstände kurzgeschlossen 
werden können.

• Setzen Sie Zellen oder Batterien keinen mechanischen 
Stößen aus.

• Sollte eine Zelle auslaufen, darf die Flüssigkeit nicht mit 
der Haut oder den Augen in Kontakt kommen. Bei Kontakt 
waschen Sie die betroffene Stelle mit reichlich Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf.

• Beachten Sie die Plus- (+) und Minuszeichen (−) auf der 
Zelle, der Batterie und dem Gerät und stellen Sie eine 
korrekte Verwendung sicher.

• Verwenden Sie keine Zellen oder Batterien, die nicht für 
die Verwendung mit dem Gerät vorgesehen sind.

• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen des Geräts, 
dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit 
der Netzspannung übereinstimmt.

• Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose mit einer 
Nennleistung von mindestens 10 Ampere an.

• Der Stecker des Geräts muss richtig in die Steckdose 
passen. Nehmen Sie keine Veränderungen am Stecker 
vor. Verwenden Sie keine Steckeradapter.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder 
der Stecker beschädigt ist.

• Ziehen Sie nicht am Netzkabel. Verwenden Sie 
das Netzkabel niemals zum Anheben, Tragen oder 
Herausziehen des Geräts aus der Steckdose.

• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.

• Überprüfen Sie den Zustand des Netzkabels. Wenn 
es beschädigt ist, erhöht sich die Gefahr eines 
Stromschlags.

• Wenn das Gehäuse des Geräts beschädigt ist, trennen 
Sie das Gerät sofort vom Stromnetz, um die Gefahr eines 
Stromschlags zu vermeiden.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es heruntergefallen 
ist, sichtbare Beschädigungen aufweist oder undicht ist.

• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen Händen.

VERWENDUNG UND PFLEGE
• Ziehen Sie das Netzkabel des Geräts vor jedem 

Gebrauch vollständig heraus.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Zubehör nicht 

ordnungsgemäß angebracht ist.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das daran 

befestigte Zubehör defekt ist. Ersetzen Sie es 
unverzüglich.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Ein-/Aus-
Schalter nicht funktioniert.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der 
Drehzahlwahlknopf nicht funktioniert.

• Bewegen Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es gekippt ist, und 

drehen Sie es nicht um.
• Drehen Sie das Gerät während des Gebrauchs oder 

wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist nicht um.
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn es nicht 

in Gebrauch ist und bevor Sie Reinigungsarbeiten 
durchführen.

• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, staubfreien 
Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung auf.

• Stellen Sie sicher, dass Staub, Schmutz oder andere 
Fremdkörper das Lüftergitter des Geräts nicht blockieren.

• Halten Sie das Gerät in gutem Zustand. Überprüfen 
Sie, ob die beweglichen Teile nicht falsch ausgerichtet 
oder blockiert sind, und stellen Sie sicher, dass keine 
defekten Teile oder Anomalien vorhanden sind, die den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts beeinträchtigen 
könnten.

• Lassen Sie das Gerät niemals angeschlossen und 
unbeaufsichtigt, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dies spart 
Energie und verlängert die Lebensdauer des Geräts.

• Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von 
Haustieren oder anderen Tieren.

• Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von 
Textilien jeglicher Art.



BESCHREIBUNG
A	 Frontgitter
B	 Bedienfeld
C	 Geschwindigkeitswahlknopf
D	 Hinteres Gitter
E	 Motorengehäuse
F	 Oberrohr
G	 Mittleres Rohr
H	 Unterrohr
I	 Basis-Set
J	 Fernbedienung
K	 Versorgungskabel
L	 Drucktasten
BEDIENFELD

1	 Geschwindigkeitsstufe / Timer / 
Raumtemperaturanzeige

2	 Anzeige für den natürlichen Modus
3	 Anzeige für Nachtmodus
4	 Modus-Touch-Taste
5	 Touch-Taste für Oszillation
6	 Touch-Taste für Timer
7	 Ein-/Aus-Touch-Taste
FERNBEDIENUNG

a	 Taste zum Erhöhen der Timer-Einstellung
b	 Stummschaltungstaste
c	 Timer-Verringerungstaste
d	 Taste zur Erhöhung der Geschwindigkeit
e	 Modus-Taste
f	 Taste zur Verringerung der Geschwindigkeit
g	 Oszillations-Taste
h	 Ein-/Aus-Taste
Sollte Ihr Gerät nicht über das oben beschriebene Zubehör 
verfügen, kann dieses auch separat beim Kundendienst 
erworben werden.

INSTALLATION
• Entfernen Sie bitte sämtliches Verpackungsmaterial aus 

dem Inneren des Geräts.
• Stellen Sie sicher, dass der Ventilator vom Stromnetz 

getrennt ist, bevor Sie mit der Installation oder Montage 
beginnen.

• Entfernen Sie nicht die Stützbasis des Geräts.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät waagerecht auf dem 
Boden steht.

• Decken Sie die Seiten des Geräts nicht ab und 
versperren Sie sie nicht. Halten Sie einen Mindestabstand 
von 40 cm zu anderen Wänden, zur Decke usw. ein.

• Der Stecker muss leicht zugänglich sein, damit er im 
Notfall gezogen werden kann.

• Das Gerät sollte mit montierter Basis verwendet werden.

AUSKLAPPEN DES GERÄTS
• Der Ventilator wird in zusammengeklapptem Zustand 

geliefert.
• Um den Entfaltungsvorgang zu starten, drücken Sie 

gleichzeitig die beiden „PUSH”-Tasten, um den Sockel 
und den Ventilatorkopf voneinander zu trennen (Abb. 1).

• Lösen Sie die obere Abdeckung des Sockels entlang 
der Entriegelungsmarkierungen und trennen Sie die 
Sockelabdeckung vom Sockelboden. Nehmen Sie 
das Netzkabel, die Fernbedienung und die 3 Rohre 
(oberes Rohr, mittleres Rohr und unteres Rohr) aus dem 
Sockelsatz (Abb. 2).

MONTAGE DER BASIS (ABB. 3.1)
• Setzen Sie die Basisabdeckung auf den Basisunterteil 

und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis die 
Verriegelungsmarkierungen übereinstimmen. 

• Befestigen Sie die Basis mit dem unteren Rohr, indem Sie 
es im Uhrzeigersinn einschrauben.

• Befestigen Sie das mittlere Rohr am unteren Rohr, indem 
Sie es im Uhrzeigersinn einschrauben. Wiederholen Sie 
diesen Schritt mit dem oberen Rohr.

MONTAGE DES MOTORGEHÄUSES (ABB. 3.2)
• Befestigen Sie das Motorgehäuse am oberen Rohr, indem 

Sie es im Uhrzeigersinn festschrauben.

MONTAGE DER BATTERIE(N) DER FERNBEDIENUNG
• Dieses Gerät verwendet eine 3-V-Batterie vom Typ 

CR2025.
• Vorsicht: Berühren Sie beim Umgang mit Batterien 

nicht beide Pole gleichzeitig, da dies zu einer teilweisen 
Entladung der gespeicherten Energie führt und somit die 
Lebensdauer beeinträchtigt.

• Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriefachs.
• Vergewissern Sie sich, dass die Kunststoffabdeckung, 

die die Batterien schützt, entfernt wurde (einige Batterien 
werden mit einer Schutzabdeckung verkauft).

• Legen Sie die Batterien unter Beachtung der Polarität in 
das Fach ein.

• Setzen Sie den Deckel des Batteriefachs wieder auf.



• Es ist wichtig, dass die Batterien immer vom gleichen 
Typ und mit der gleichen Ladung sind. Mischen Sie 
niemals Alkalibatterien mit Zink-Kohle-Batterien und/oder 
wiederaufladbaren Batterien.

• Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen 
werden.

• Laden Sie wiederaufladbare Batterien NICHT, während 
sie sich noch im Gerät befinden, da dies zu einer internen 
Gas- oder Wärmeentwicklung führen kann, die eine 
Explosion oder möglicherweise einen Brand verursachen 
kann, der schwere Verletzungen oder Sachschäden zur 
Folge haben kann.

• Um die Lebensdauer der Batterien zu verlängern, 
entfernen Sie diese, wenn das Gerät nicht verwendet wird 
und voraussichtlich für längere Zeit nicht verwendet wird.

• WARNUNG: Explosionsgefahr bei unsachgemäßem 
Austausch der Batterie.

• WARNUNG: NEHMEN SIE DIE BATTERIE NICHT IN 
DEN MUND! 

• GEFAHR VON VERBRENNUNGEN DURCH 
CHEMIKALIEN. Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle. 
Wenn die Knopfzelle verschluckt wird, kann sie innerhalb 
von nur zwei Stunden mehrere innere Verbrennungen 
verursachen und zum Tod führen.

• Bewahren Sie neue und gebrauchte Batterien außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Wenn sich das 
Batteriefach nicht sicher verschließen lässt, stellen Sie 
die Verwendung des Produkts ein und bewahren Sie es 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

• Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in 
einen Körperteil eingeführt wurden, suchen Sie sofort 
einen Arzt auf.

• Wenn der Inhalt der Knopfzelle mit der Haut in Kontakt 
kommt, waschen Sie die Stelle sofort mit milder Seife 
und Wasser ab. Wenn Flüssigkeit aus der Knopfzelle 
in die Augen gelangt, spülen Sie diese 15 Minuten 
lang oder bis zum Abklingen der Reizung mit Wasser 
aus. Falls ärztliche Hilfe erforderlich ist, beachten Sie, 
dass der Elektrolyt der Batterie aus einem organischen 
Lösungsmittel und Lithiumsalzen besteht.

• Verbrennen Sie das Werkzeug nicht und entsorgen Sie es 
nicht zusammen mit dem Hausmüll! Werkzeuge, die das 
Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben, müssen separat 
gesammelt und einer umweltgerechten Recyclinganlage 
zugeführt werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG
VOR DER VERWENDUNG
• Stellen Sie sicher, dass die gesamte Produktverpackung 

entfernt wurde. 
• Bitte lesen Sie vor dem ersten Gebrauch den Abschnitt 

„Sicherheitshinweise und Warnungen“ sorgfältig durch.
• Bereiten Sie das Gerät entsprechend der gewünschten 

Funktion vor:

VERWENDUNG
• Ziehen Sie das Netzkabel vollständig heraus, bevor Sie 

es anschließen.
• Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
• Richten Sie das Gerät so aus, dass der Luftstrom in die 

gewünschte Richtung strömt.
• Schalten Sie das Gerät mit der Ein-/Aus-Taste am 

Bedienfeld oder mit der Fernbedienung ein.
• Die Digitalanzeige leuchtet auf und das Gerät gibt zwei 

Signaltöne ab.
• Wählen Sie die gewünschte Geschwindigkeit, indem Sie 

den Geschwindigkeitswahlknopf drehen oder die Tasten 
zum Erhöhen und Verringern der Geschwindigkeit auf der 
Fernbedienung drücken.

VENTILATORFUNKTION
• Drehen Sie den Drehknopf des Geräts oder drücken 

Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern der 
Geschwindigkeit auf der Fernbedienung, um die 
gewünschte Lüftungsgeschwindigkeit von 01 bis 12 
auszuwählen. 

• Die Geschwindigkeitszahl wird angezeigt. Nach 5 
Sekunden wird auch die Raumtemperatur angezeigt, 
und die Geschwindigkeitszahl und die Raumtemperatur 
werden alle 5 Sekunden abwechselnd angezeigt.

TIMERFUNKTION
• Die Betriebszeit des Geräts kann gesteuert werden (1–12 

Stunden).
• Um die Betriebszeit zu programmieren, wählen Sie diese 

einfach über die Timer-Touch-Taste des Digitaldisplays 
oder die Timer-Tasten zum Erhöhen und Verringern der 
Geschwindigkeit auf der Fernbedienung aus.

• Die aktuelle Timer-Einstellung blinkt auf dem digitalen 
Display. Wenn die Zeit nicht mehr blinkt und die 
Geschwindigkeit wieder auf dem Display angezeigt wird, 
ist der Timer programmiert.

• Die Geschwindigkeit, der Timer und die Raumtemperatur 
werden alle 5 Sekunden abwechselnd angezeigt.

• Nach Ablauf der gewählten Zeit schaltet sich das Gerät 
automatisch aus.



OSZILLATIONSFUNKTION
• Die Oszillationsfunktion ermöglicht es, den Luftstrom 

des Geräts so zu lenken, dass er automatisch in einem 
Bereich von 90º hin und her wechselt.

• Um diese Funktion zu aktivieren, drücken Sie die 
Oszillations-Touch-Taste auf dem digitalen Display oder 
die Oszillations-Taste auf der Fernbedienung.

• Um diese Funktion zu deaktivieren, drücken Sie die Taste 
erneut.

VENTILATORMODI
• Dieses Gerät verfügt über 3 Lüftermodi:

 - Normalmodus: Der Ventilator befindet sich 
standardmäßig im Normalmodus. Im Normalmodus wird 
auf dem Digitaldisplay keine Anzeige angezeigt.
 - Natürlicher Modus: Der Ventilator simuliert eine 
natürliche Brise. Der Ventilator ändert automatisch die 
Geschwindigkeitsstufe in einer regelmäßigen Abfolge, 
wobei jede Geschwindigkeitsstufe 5 Sekunden lang 
anhält. Die Anzeige für den natürlichen Modus wird 
angezeigt, wenn der natürliche Modus aktiv ist.
 - Nachtmodus: Der Ventilator verringert die 
Geschwindigkeitsstufe alle 30 Minuten automatisch 
um eine Stufe. Die Anzeige für den Nachtmodus wird 
angezeigt, wenn der Nachtmodus aktiv ist.

• Um den gewünschten Modus auszuwählen, drücken Sie 
die Modus-Touch-Taste auf dem Display oder die Modus-
Taste auf der Fernbedienung.

• Wenn sich der Ventilator im Natur- oder Nachtmodus 
befindet und der Drehknopf für die Geschwindigkeit 
gedreht wird, wird der Modus abgebrochen und der 
Ventilator schaltet automatisch in den Normalmodus.

STUMM-MODUS
• Drücken Sie die Stummschalttaste auf der 

Fernbedienung, um den Stummschaltungsmodus zu 
aktivieren.

• Im Stummschaltungsmodus wird bei keiner Bedienung ein 
Signalton ausgegeben.

• Um diesen Modus zu deaktivieren, drücken Sie die 
Stummschalttaste erneut.

AUTOMATISCHE ANZEIGETEUCHTUNG
• Nachdem die Ventilatorfunktion erfolgreich eingestellt 

wurde, schaltet sich die Digitalanzeige 1 Minute nach der 
letzten Bedienung automatisch aus, und der Ventilator 
arbeitet gemäß der eingestellten Funktion.

HÖHENVERSTELLUNG
• Die Höhe des Geräts kann angepasst werden. Dazu 

müssen lediglich das obere Rohr und/oder das mittlere 

Rohr demontiert und das Gerät in der gewünschten Höhe 
wieder zusammengebaut werden:

 - Tischventilator-Version: Nur mit dem Basisrohr.
 - Niedriger Standventilator: Mit dem Basisrohr und dem 
Mittelrohr.
 - Hoher Standventilator: Mit allen 3 Rohren.

• Um ein Rohr zu demontieren, schrauben Sie es einfach 
entgegen der in Abb. 3.1 beschriebenen Vorgehensweise 
ab.

WENN SIE DAS GERÄT NICHT MEHR VERWENDEN
• Schalten Sie das Gerät mit der Ein-/Aus-Taste aus.
• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
• Reinigen Sie das Gerät.

REINIGUNG
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es 

abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
• Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch 

und einigen Tropfen Spülmittel und trocknen Sie es 
anschließend ab.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine 
Lösungsmittel oder Produkte mit einem sauren oder 
basischen pH-Wert wie Bleichmittel oder Scheuermittel.

• Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten in 
die Lüftungsöffnungen gelangen, um Schäden an den 
inneren Teilen des Geräts zu vermeiden.

• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und halten Sie es nicht unter fließendes 
Wasser.

• Wenn das Gerät nicht in einem guten Sauberkeitszustand 
ist, kann sich seine Oberfläche verschlechtern, was sich 
unweigerlich auf die Lebensdauer des Geräts auswirkt 
und dessen Verwendung unsicher machen kann.

• Das Frontgitter kann für eine gründlichere Reinigung 
demontiert werden:

 - Demontieren Sie das Motorgehäuse vom oberen Rohr.
 - Lösen Sie die Sicherheitsschraube vom Gitter, wie in 
Abb. 4 dargestellt.
 - Drehen Sie den Frontgrill gegen den Uhrzeigersinn, 
bis die Markierung des Frontgrills mit dem 
Entriegelungssymbol des hinteren Grills übereinstimmt 
(Abb. 5).
 - Öffnen Sie den Frontgrill wie in Abb. 6 dargestellt.

• WARNUNG: Achten Sie darauf, dass das angeschlossene 
Kabel nicht festgezogen wird.



 - Wischen Sie die Innenseiten der Gitter und den 
Propeller mit einem weichen Tuch ab.
 - Montieren Sie die Gitter wieder in umgekehrter 
Reihenfolge wie in Abb. 6, 5 und 4 beschrieben.

LAGERUNG
• Dieses Gerät kann im verpackten und 

zusammengeklappten Zustand gelagert werden.
• Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und lassen Sie es 

abkühlen.
• Demontieren Sie das Motorgehäuse in umgekehrter 

Reihenfolge wie in Abb. 3.2 beschrieben.
• Demontieren Sie die Rohre und den Sockel in 

umgekehrter Reihenfolge wie in Abb. 3.1 beschrieben.
• Bewahren Sie die Rohre, die Fernbedienung und 

das Netzkabel im Sockel auf und bringen Sie die 
Sockelabdeckung auf der Unterseite des Sockels an, 
indem Sie die in Abb. 2 beschriebene Vorgehensweise in 
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

• Falten Sie den Sockel mit dem Ventilatorkopf gemäß dem 
in Abb. 1 beschriebenen Verfahren. 

SERVICE
• Bei unsachgemäßer Verwendung oder Nichtbeachtung 

der Gebrauchsanweisung erlischt die Garantie und die 
Haftung des Herstellers.

STÖRUNGEN UND REPARATUR
• Bringen Sie das Gerät bei Problemen zu einem 

autorisierten Kundendienst. Versuchen Sie nicht, das 
Gerät ohne Hilfe zu zerlegen oder zu reparieren, da dies 
gefährlich sein kann.

FÜR EU-PRODUKTVERSIONEN UND/ODER FALLS IN 
IHREM LAND ERFORDERLICH:
ÖKOLOGIE UND RECYCELBARKEIT DES PRODUKTS
• Die Materialien, aus denen die Verpackung dieses Geräts 

besteht, sind in einem Sammel-, Klassifizierungs- und 
Recyclingsystem enthalten. Wenn Sie sie entsorgen 
möchten, verwenden Sie bitte die für die jeweilige 
Materialart vorgesehenen öffentlichen Behälter.

• Das Produkt enthält keine Konzentrationen von Stoffen, 
die als umweltschädlich angesehen werden könnten.

Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das 
Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer 
bei einem autorisierten 
Entsorgungsunternehmen für die getrennte 
Sammlung von Elektro- und 

Elektronikaltgeräten (WEEE) abgeben müssen.

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt 
eine oder mehrere Batterien enthalten 
kann; der Benutzer muss diese vor der 
Entsorgung des Produkts entfernen. Bitte 
beachten Sie, dass Batterien in dafür 

zugelassenen Behältern entsorgt werden müssen. Werfen 
Sie sie nicht ins Feuer.

• Informationen zur Verordnung (EU) 2023/826 über die 
Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung des 
Energieverbrauchs im Aus-Zustand und im Standby-
Zustand. 
Dieses Gerät hat im ausgeschalteten Standby-Modus 
einen Stromverbrauch von 0,26 W.

• Dieses Gerät entspricht der Richtlinie 2014/35/EU 
über Niederspannung, der Richtlinie 2014/30/EU über 
elektromagnetische Verträglichkeit, der Richtlinie 2011/65/
EU über die Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten 
und der Richtlinie 2009/125/EG über die Ökodesign-
Anforderungen für energieverbrauchsrelevante Produkte. 

• Die folgenden Informationen beschreiben die Merkmale 
im Zusammenhang mit dem Ökodesign (Verordnung (EU) 
Nr. 206/2012 der Kommission, Durchführungsrichtlinie 
2009/125/EG):

MODELL FADC004
Maximale 
Lüfterdurchflussrate (F)

64,56 m3 /min

Leistungsaufnahme des 
Ventilators (P)

23,0 W

Betriebswert (SV): 
(gemäß IEC 60879:2019)

2,81 (m³/min)/W

Standby-
Leistungsaufnahme (PSB):

0,26 W

Schallleistungspegel des 
Lüfters (LWA )

64,39 dB(A)

Maximale 
Luftgeschwindigkeit (c)

1,42 m/s

Saisonaler 
Stromverbrauch

7,65 kWh/a

Kontaktdaten Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Die folgenden Informationen enthalten Angaben zu den 
Merkmalen im Zusammenhang mit dem Ökodesign 
(Verordnung (EU) 2019/1782):



Name und Anschrift des 
Herstellers

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Modellbezeichnung S024D1202000E
Eingangsspannung 100–240 V
Eingangsfrequenz 50/60 Hz
Ausgangsspannung 12,0 V DC
Ausgangsstrom 2,0 A
Ausgangsleistung 24,0 W
Durchschnittlicher 
Wirkungsgrad

87,94

Wirkungsgrad bei geringer 
Last (10 %)

88,08

Leistungsaufnahme im 
Leerlauf

0,090 W

• Zur Feststellung der Einhaltung der Ökodesign-
Anforderungen und zur Berechnung der 
Energieverbrauchskennzeichnungsparameter wird die 
europäische Norm EN 50563 als Referenz herangezogen.



Nederlans  (Vertaald van de originele instructies)NL
STAANDE VENTILATOR
FADC004
Geachte klant,
Hartelijk dank voor uw keuze voor een product van het 
merk TAURUS.
Dankzij de technologie, het ontwerp en de werking van dit 
product, dat voldoet aan de strengste kwaliteitsnormen, 
bent u verzekerd van een volledig bevredigend gebruik en 
een lange levensduur.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN EN 
WAARSCHUWINGEN
• Lees deze instructies zorgvuldig door 
voordat u het apparaat inschakelt en 
bewaar ze voor toekomstig gebruik. 
Het niet opvolgen en naleven van 
deze instructies kan leiden tot een 
ongeval.

• Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar en ouder en 
personen met verminderde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten of 
een gebrek aan ervaring en kennis, 
mits zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en 
de gevaren ervan begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet zonder toezicht 
door kinderen worden uitgevoerd.

• Dit apparaat heeft een afneembare 
voedingseenheid. (KT241240100EU).

• WAARSCHUWING: Dit apparaat 
mag alleen worden gebruikt met de 
afneembare voedingseenheid die bij 
dit apparaat is geleverd.

• Zorg ervoor dat de ventilator 
is uitgeschakeld voordat u de 
beschermkap verwijdert.

Dit apparaat wordt geschikt geacht 
voor gebruik in landen met een 
tropisch klimaat. Het kan ook in 
andere landen worden gebruikt.

• Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het worden vervangen door 
de fabrikant, zijn serviceagent of 
gelijkwaardig gekwalificeerd personeel 
om gevaar te voorkomen.

• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld 
voor huishoudelijk gebruik, niet voor 
professioneel of industrieel gebruik.

• Raak geen bewegende onderdelen 
van het apparaat aan terwijl het in 
werking is.

Alleen voor gebruik 
binnenshuis.

• Het type batterij van de afstandsbediening is CR2025 3V 
lithiumcel.

• Deze batterij is niet oplaadbaar. Niet-oplaadbare 
batterijen mogen niet worden opgeladen.

• Verschillende soorten batterijen of nieuwe en gebruikte 
batterijen mogen niet worden gemengd.

• Batterijen moeten met de juiste polariteit worden 
geplaatst.

• Lege batterijen dienen uit het apparaat te worden 
verwijderd en op een veilige manier te worden afgevoerd.

• Indien het apparaat gedurende langere tijd niet wordt 
gebruikt, dienen de batterijen te worden verwijderd.

• De voedingsaansluitingen mogen niet worden 
kortgesloten.

• Demonteer, open of versnipper de batterijen niet.
• WAARSCHUWING: Houd batterijen buiten het bereik van 

kinderen. Het gebruik van batterijen door kinderen dient 
onder toezicht te staan. Houd vooral kleine batterijen 
buiten het bereik van kleine kinderen.

• Raadpleeg onmiddellijk een arts als een cel of batterij is 
ingeslikt.

• Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een deel van 
het lichaam zijn terechtgekomen, zoek dan onmiddellijk 
medische hulp. Inslikken kan leiden tot brandwonden, 



perforatie van zacht weefsel en de dood. Binnen twee uur 
na inslikken kunnen ernstige brandwonden ontstaan.

• Als het batterijcompartiment niet goed sluit, stop dan met 
het gebruik van het product en houd het buiten het bereik 
van kinderen.

• Stel batterijen niet bloot aan hitte of vuur. Vermijd opslag 
in direct zonlicht.

• Kortsluit een cel of batterij niet. Bewaar cellen of 
batterijen niet lukraak in een doos of lade waar ze elkaar 
kunnen kortsluiten of door andere metalen voorwerpen 
kunnen worden kortgesloten.

• Stel batterijen of accu's niet bloot aan mechanische 
schokken.

• Als een batterij lekt, zorg er dan voor dat de vloeistof niet 
in contact komt met de huid of ogen. Als er toch contact 
is geweest, spoel het getroffen gebied dan met veel water 
en raadpleeg een arts.

• Let op de plus (+) en min (−) tekens op de cel, batterij en 
apparatuur en zorg voor correct gebruik.

• Gebruik geen cellen of batterijen die niet zijn ontworpen 
voor gebruik met de apparatuur.

• Controleer of de spanning op het typeplaatje overeenkomt 
met de netspanning voordat u het apparaat aansluit.

• Sluit het apparaat aan op een stopcontact met een 
vermogen van minimaal 10 ampère.

• De stekker van het apparaat moet goed in het 
stopcontact passen. Wijzig de stekker niet. Gebruik geen 
stekkeradapters.

• Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker 
beschadigd is.

• Trek niet aan het netsnoer. Gebruik het netsnoer nooit 
om het apparaat op te tillen, te verplaatsen of uit het 
stopcontact te halen.

• Wikkel het netsnoer niet om het apparaat.
• Controleer de staat van het netsnoer. Als het beschadigd 

is, verhoogt dit het risico op een elektrische schok.
• Als de behuizing van het apparaat breekt, moet u het 

apparaat onmiddellijk loskoppelen van het stopcontact om 
het risico op een elektrische schok te voorkomen.

• Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, als er 
zichtbare tekenen van schade zijn of als het lekt.

• Raak de stekker niet aan met natte handen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD
• Rol het netsnoer van het apparaat voor elk gebruik 

volledig uit.
• Gebruik het apparaat niet als de accessoires niet correct 

zijn bevestigd.

• Gebruik het apparaat niet als de accessoires die erop zijn 
bevestigd defect zijn. Vervang ze onmiddellijk.

• Gebruik het apparaat niet als de aan/uit-knop niet werkt.
• Gebruik het apparaat niet als de snelheidsknop niet 

werkt.
• Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
• Gebruik het apparaat niet als het kantelt en draai het niet 

om.
• Draai het apparaat niet om terwijl het in gebruik is of op 

het lichtnet is aangesloten.
• Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet wanneer 

het niet in gebruik is en voordat u het schoonmaakt.
• Bewaar het apparaat op een droge, stofvrije plaats, uit 

direct zonlicht.
• Zorg ervoor dat stof, vuil of andere vreemde voorwerpen 

de ventilatorrooster van het apparaat niet blokkeren.
• Houd het apparaat in goede staat. Controleer of de 

bewegende onderdelen niet verkeerd zijn uitgelijnd of 
vastzitten en zorg ervoor dat er geen kapotte onderdelen 
of afwijkingen zijn die de juiste werking van het apparaat 
kunnen belemmeren.

• Laat het apparaat nooit aangesloten en onbeheerd achter 
als het niet in gebruik is. Dit bespaart energie en verlengt 
de levensduur van het apparaat.

• Gebruik het apparaat niet om huisdieren of dieren te 
drogen.

• Gebruik het apparaat niet om textiel van welke aard dan 
ook te drogen.

BESCHRIJVING
A	 Voorrooster
B	 Bedieningspaneel
C	 Snelheidsknop
D	 Achterrooster
E	 Motorbehuizing
F	 Bovenbuis
G	 Middenbuis
H	 Onderbuis
I	 Basisstel
J	 Afstandsbediening
K	 Voedingskabel
L	 Drukknoppen
BEDIENINGSPANEEL

1	 Snelheidsniveau / timer / kamertemperatuurweergave
2	 Indicator natuurlijke modus
3	 Indicator voor nachtmodus



4	 Modus-aanraakknop
5	 Aanraakknop voor oscillatie
6	 Timer-toets
7	 Aan/uit-toets
AFSTANDSBEDIENING

a	 Knop voor het verhogen van de timer
b	 Dempingsknop
c	 Knop voor het verlagen van de timer
d	 Knop voor snelheidsverhoging
e	 Modusknop
f	 Knop voor het verlagen van de snelheid
g	 Oscillatieknop
h	 AAN/UIT-knop
Indien uw apparaat niet is uitgerust met de hierboven 
beschreven accessoires, kunnen deze ook afzonderlijk 
worden aangeschaft bij de technische dienst.

INSTALLATIE
• Verwijder al het verpakkingsmateriaal uit het apparaat.
• Zorg ervoor dat de ventilator is uitgeschakeld voordat u 

met de installatie of montage begint.
• Verwijder de steunvoet van het apparaat niet.
• Zorg ervoor dat het apparaat waterpas op de vloer staat.
• Bedek of blokkeer de zijkanten van het apparaat niet 

en laat minimaal 40 cm ruimte vrij aan de voorkant ten 
opzichte van andere muren, het plafond, enzovoort.

• De stekker moet gemakkelijk toegankelijk zijn, zodat deze 
in geval van nood kan worden losgekoppeld.

• Het apparaat moet worden gebruikt met de voetplaat 
gemonteerd.

HET APPARAAT UITKLAPPEN
• De ventilator is in opgevouwen toestand verpakt.
• Om het apparaat uit te klappen, drukt u tegelijkertijd op de 

2 "PUSH"-knoppen om de voet en de ventilatorkop van 
elkaar te scheiden (afb. 1).

• Maak de bovenkant van de voet los aan de hand van 
de ontgrendelingsmarkeringen en scheid de voetkap 
van de onderkant van de voet. Haal het netsnoer, de 
afstandsbediening en de 3 buizen (bovenste buis, 
middelste buis en onderste buis) uit de voet (afb. 2).

DE BASIS MONTEREN (FIG. 3.1)
• Bevestig de basisafdekking op de basisbodem 

door deze met de klok mee te draaien totdat de 
vergrendelingsmarkeringen op elkaar aansluiten. 

• Bevestig de basis aan de onderste buis door deze met de 
klok mee vast te draaien.

• Bevestig de middelste buis aan de onderste buis door 
deze met de klok mee vast te draaien. Herhaal dezelfde 
stap met de bovenste buis.

DE MOTORBEHUIZING MONTEREN (FIG. 3.2)
• Bevestig de motorbehuizing aan de bovenste buis door 

deze met de klok mee vast te draaien.

MONTAGE VAN DE BATTERIJ(EN) VAN DE 
AFSTANDSBEDIENING
• Dit apparaat maakt gebruik van een 3V CR2025-batterij.
• Let op: Raak tijdens het hanteren van batterijen niet 

beide polen tegelijkertijd aan, aangezien dit kan leiden tot 
gedeeltelijke ontlading van de opgeslagen energie, wat 
de levensduur kan beïnvloeden.

• Verwijder het deksel van het batterijcompartiment.
• Controleer of de plastic beschermlaag van de batterijen is 

verwijderd (sommige batterijen worden verkocht met een 
beschermlaag).

• Plaats de batterijen in het compartiment en let daarbij op 
de polariteit.

• Plaats het deksel van het batterijcompartiment terug.
• Het is van essentieel belang dat de batterijen altijd van 

hetzelfde type en met dezelfde lading zijn. Gebruik nooit 
alkalinebatterijen in combinatie met koolstof-zinkbatterijen 
en/of oplaadbare batterijen.

• Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
• Laad oplaadbare batterijen NIET op terwijl ze nog 

in het apparaat zitten, omdat dit interne gas- of 
warmteontwikkeling kan veroorzaken, wat kan leiden 
tot een explosie of mogelijk brand met ernstig letsel of 
materiële schade tot gevolg.

• Om de levensduur van de batterijen te verlengen, dient 
u de batterijen te verwijderen wanneer het apparaat niet 
wordt gebruikt en naar verwachting gedurende langere 
tijd niet zal worden gebruikt.

• WAARSCHUWING: Er bestaat explosiegevaar als de 
batterij onjuist wordt vervangen.

• WAARSCHUWING: SLIK DE BATTERIJ NIET IN; 
• GEVAAR VOOR CHEMISCHE VERBRANDING. 

Dit product bevat een knoopcelbatterij. Als de 
knoopcelbatterij wordt ingeslikt, kan dit binnen twee uur 
verschillende interne brandwonden veroorzaken en tot de 
dood leiden.

• Houd nieuwe en gebruikte batterijen buiten het bereik van 
kinderen. Als het batterijvak niet goed sluit, stop dan met 
het gebruik van het product en houd het buiten het bereik 
van kinderen.



• Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een deel van 
het lichaam zijn terechtgekomen, zoek dan onmiddellijk 
medische hulp.

• Als de inhoud van de knoopcelbatterij in contact komt 
met de huid, was het gebied dan onmiddellijk met milde 
zeep en water. Als er vloeistof uit de knoopcelbatterij in de 
ogen terechtkomt, spoel deze dan gedurende 15 minuten 
met water of totdat de irritatie verdwijnt. Als medische 
hulp nodig is, houd er dan rekening mee dat de elektrolyt 
van de batterij bestaat uit een organisch oplosmiddel en 
lithiumzouten.

• Verbrand het gereedschap niet en gooi het niet weg bij 
het huishoudelijk afval! Gereedschap dat aan het einde 
van zijn levensduur is, moet apart worden ingezameld 
en worden teruggebracht naar een milieuvriendelijke 
recyclingfaciliteit.

GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR GEBRUIK
• Zorg ervoor dat alle verpakkingsmaterialen van het 

product zijn verwijderd. 
• Lees voor het eerste gebruik aandachtig het hoofdstuk 

"Veiligheidsadviezen en waarschuwingen".
• Bereid het apparaat voor op de functie die u wilt 

gebruiken:

GEBRUIK
• Rol het netsnoer volledig uit voordat u het in het 

stopcontact steekt.
• Sluit het apparaat aan op het elektriciteitsnet.
• Richt het apparaat zo dat de luchtstroom in de gewenste 

richting wordt geleid.
• Schakel het apparaat in met de aan/uit-knop op het 

bedieningspaneel of met de afstandsbediening.
• Het digitale display licht op en het apparaat geeft twee 

piepjes.
• Selecteer de gewenste snelheid door aan de 

snelheidsknop te draaien of door op de knoppen 
voor het verhogen en verlagen van de snelheid op de 
afstandsbediening te drukken.

VENTILATORFUNCTIE
• Draai aan de snelheidsknop van het apparaat of druk 

op de knoppen voor het verhogen en verlagen van de 
snelheid op de afstandsbediening om de gewenste 
ventilatiesnelheid te selecteren van 01 tot 12. 

• Het snelheidsnummer wordt weergegeven. Na 5 
seconden wordt ook de kamertemperatuur weergegeven, 
en het snelheidsnummer en de kamertemperatuur worden 
om de 5 seconden afwisselend weergegeven.

TIMERFUNCTIE
• De bedrijfstijd van het apparaat kan worden geregeld 

(1-12 uur).
• Om de bedrijfstijd te programmeren, selecteert u deze 

eenvoudig met de timerknop op het digitale display of met 
de knoppen voor het verhogen en verlagen van de timer 
op de afstandsbediening.

• Het digitale display laat het huidige timernummer 
knipperen. Wanneer de tijd niet meer knippert en de 
snelheid weer op het display verschijnt, betekent dit dat 
de timer is geprogrammeerd.

• De snelheid, timer en kamertemperatuur worden om de 5 
seconden afwisselend weergegeven.

• Zodra de geselecteerde tijd is verstreken, wordt het 
apparaat automatisch uitgeschakeld.

OSCILLATIEFUNCTIE
• Met de oscillatiefunctie kan de luchtstroom van het 

apparaat zodanig worden gericht dat deze automatisch 
over een bereik van 90º heen en weer beweegt.

• Om deze functie te activeren, drukt u op de oscillatieknop 
van het digitale display of op de oscillatieknop van de 
afstandsbediening.

• Om deze functie uit te schakelen, drukt u nogmaals op 
de knop.

VENTILATORSTANDEN
• Dit apparaat heeft 3 ventilatiemodi:

 - Normale modus: De ventilator staat standaard in de 
normale modus. Er wordt geen indicator weergegeven 
op het digitale display wanneer de normale modus actief 
is.
 - Natuurlijke modus: De ventilator simuleert een 
natuurlijke bries. De ventilator verandert automatisch 
de snelheid in een regelmatige volgorde, waarbij 
elke snelheid 5 seconden duurt. De indicator voor de 
natuurlijke modus wordt weergegeven wanneer de 
natuurlijke modus actief is.
 - Nachtmodus: De ventilator verlaagt automatisch elke 
30 minuten één snelheidsniveau. De indicator voor 
de nachtmodus wordt weergegeven wanneer de 
nachtmodus actief is.

• Om de gewenste modus te selecteren, drukt u op de 
modus-aanraakknop op het display of op de modusknop 
op de afstandsbediening.

• Wanneer de ventilator in de natuurlijke of nachtmodus 
staat en u aan de snelheidsknop draait, wordt de modus 
geannuleerd en schakelt de ventilator automatisch over 
naar de normale modus.



MUTE-MODUS
• Druk op de mute-knop van de afstandsbediening om de 

mute-modus te activeren.
• Tijdens de mute-modus geeft geen enkele handeling een 

pieptoon.
• Om deze modus uit te schakelen, drukt u nogmaals op de 

mute-knop.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING DISPLAY
• Nadat de ventilatorfunctie met succes is ingesteld, wordt 

het digitale display automatisch uitgeschakeld 1 minuut 
na de laatste handeling en werkt de ventilator volgens de 
ingestelde functie.

HOOGTEVERSTELLING
• De hoogte van het apparaat kan worden aangepast. 

Hiervoor hoeft u alleen de bovenste buis en/of de 
middelste buis te demonteren en het apparaat opnieuw in 
elkaar te zetten op de gewenste hoogte:

 - Bureauventilatorversie: alleen met de basisbuis.
 - Lage staande ventilator: met de basisbuis en de 
middelste buis.
 - Hoge staande ventilator: met alle 3 de buizen.

• Om een buis te demonteren, schroeft u deze los volgens 
de omgekeerde procedure zoals beschreven in afb. 3.1.

WANNEER U KLAAR BENT MET HET GEBRUIK VAN 
HET APPARAAT
• Schakel het apparaat uit met de aan/uit-knop.
• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Reinig het apparaat.

REINIGING
• Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet en laat 

het afkoelen voordat u het schoonmaakt.
• Reinig het apparaat met een vochtige doek met enkele 

druppels afwasmiddel en droog het vervolgens af.
• Gebruik geen oplosmiddelen of producten met een 

zure of basische pH-waarde, zoals bleekmiddel of 
schuurmiddelen, voor het reinigen van het apparaat.

• Laat geen water of andere vloeistoffen in de 
ventilatieopeningen komen om schade aan de binnenkant 
van het apparaat te voorkomen.

• Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere 
vloeistof en plaats het niet onder stromend water.

• Als het apparaat niet in goede staat van reinheid verkeert, 
kan het oppervlak verslechteren, wat onvermijdelijk van 
invloed is op de levensduur van het apparaat en het 
gebruik ervan onveilig kan maken.

• Het is mogelijk om de voorste grill te demonteren voor 
een grondigere reiniging:

 - Demonteer de motorbehuizing van de bovenste buis.
 - Draai de veiligheidsschroef uit de grill zoals 
weergegeven in afb. 4.
 - Draai de voorste grill tegen de klok in totdat de 
markering van de voorste grill is uitgelijnd met het 
ontgrendelingssymbool van de achterste grill (afb. 5).
 - Open de voorste grill zoals weergegeven in afb. 6.

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de aangesloten 
draad niet wordt vastgedraaid.

 - Veeg de binnenkant van de roosters en de propeller af 
met een zachte doek.
 - Monteer de roosters opnieuw volgens de omgekeerde 
procedure van die beschreven in afb. 6, 5 en 4.

OPSLAG
• Dit apparaat kan worden opgeslagen in dezelfde staat als 

waarin het is verpakt en opgevouwen.
• Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet en laat 

het afkoelen.
• Demonteer de motorbehuizing volgens de omgekeerde 

procedure dan beschreven in afb. 3.2.
• Demonteer de buizen en de voet volgens de omgekeerde 

procedure dan beschreven in afb. 3.1.
• Bewaar de buizen, de afstandsbediening en het netsnoer 

in de voet en plaats het voetdeksel op de onderkant 
van de voet volgens de omgekeerde procedure dan 
beschreven in afb. 2.

• Vouw de voet met de ventilatorkop in volgens de 
omgekeerde procedure dan beschreven in afb. 1. 

SERVICE
• Bij verkeerd gebruik of het niet opvolgen van de 

gebruiksaanwijzing vervalt de garantie en is de fabrikant 
niet aansprakelijk.

STORINGEN EN REPARATIE
• Breng het apparaat naar een erkende technische 

ondersteuningsdienst als er problemen optreden. Probeer 
het apparaat niet zonder hulp te demonteren of te 
repareren, aangezien dit gevaarlijk kan zijn.

VOOR EU-PRODUCTVERSIES EN/OF INDIEN DIT IN UW 
LAND WORDT VEREIST:
ECOLOGIE EN RECYCLEBAARHEID VAN HET 
PRODUCT
• De materialen waaruit de verpakking van dit apparaat 

bestaat, maken deel uit van een inzamelings-, 



classificatie- en recyclingsysteem. Indien u ze wilt 
weggooien, gebruik dan de daarvoor bestemde openbare 
containers voor elk type materiaal.

• Het product bevat geen concentraties van stoffen die als 
schadelijk voor het milieu kunnen worden beschouwd.

Dit symbool betekent dat u, indien u het 
product aan het einde van zijn levensduur 
wilt weggooien, het naar een erkend 
afvalverwerkingsbedrijf voor de gescheiden 
inzameling van afgedankte elektrische en 

elektronische apparatuur (AEEA) moet brengen.
Dit symbool betekent dat het product een of 
meer batterijen kan bevatten; de gebruiker 
moet deze verwijderen voordat het product 
wordt weggegooid. Vergeet niet dat 
batterijen in daarvoor bestemde containers 

moeten worden weggegooid. Gooi ze niet in het vuur.

• Informatie met betrekking tot Verordening (EU) 2023/826 
betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor 
energieverbruik in de uit-stand en de stand-by-stand. 
-Dit apparaat heeft een stroomverbruik van 0,26 W in de 
uit-stand.

• Dit apparaat voldoet aan Richtlijn 2014/35/EU 
inzake laagspanning, Richtlijn 2014/30/EU inzake 
elektromagnetische compatibiliteit, Richtlijn 2011/65/
EU inzake de beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur en Richtlijn 2009/125/EG inzake de eisen 
inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde 
producten. 

• De volgende informatie geeft een overzicht van de 
kenmerken met betrekking tot ecologisch ontwerp 
(Verordening (EU) nr. 206/2012 van de Commissie, 
uitvoeringsrichtlijn 2009/125/EG):

MODEL FADC004
Maximale 
ventilatorcapaciteit (F)

64,56 m3 /min

Vermogen ventilator (P) 23,0 W
Bedrijfswaarde (SV): 
(volgens IEC 60879:2019)

2,81 (m³/min)/W

Stand-by stroomverbruik 
(PSB )

0,26 W

Geluidsvermogensniveau 
ventilator (LWA )

64,39 dB(A)

Maximale luchtsnelheid 
(c)

1,42 m/s

Seizoensgebonden 
elektriciteitsverbruik

7,65 kWh/a

Contactgegevens Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• De volgende informatie geeft een overzicht van de 
kenmerken met betrekking tot ecologisch ontwerp 
(Verordening (EU) 2019/1782):

Naam en adres van de 
fabrikant

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Modelidentificatie S024D1202000E
Ingangsspanning 100-240 V
Ingangsfrequentie 
wisselstroom

50/60 Hz

Uitgangsspanning 12,0 V DC
Uitgangsstroom 2,0 A
Uitgangsvermogen 24,0 W
Gemiddeld actief 
rendement

87,94

Rendement bij lage 
belasting (10 %)

88,08

Stroomverbruik zonder 
belasting

0,090 W

• Om te voldoen aan de eisen voor ecologisch ontwerp 
en voor de berekening van de parameters voor energie-
etikettering wordt de Europese norm EN 50563 als 
referentie gebruikt.



Româna  (Translat din instrucțiunile originale)RO
VENTILATOR CU PICIOR
FADC004
Stimate client,
Vă mulțumim că ați ales să achiziționați un produs marca 
TAURUS.
Datorită tehnologiei, designului și funcționării sale, precum 
și faptului că depășește cele mai stricte standarde de 
calitate, vă asigurăm o utilizare pe deplin satisfăcătoare și 
o durată lungă de viață a produsului.

RECOMANDĂRI DE SIGURANȚĂ ȘI 
AVERTISMENTE
• Citiți cu atenție aceste instrucțiuni 
înainte de a porni aparatul și păstrați-
le pentru consultare ulterioară. 
Nerespectarea și neîndeplinirea 
acestor instrucțiuni poate duce la 
accidente.

• Acest aparat poate fi utilizat de 
copii cu vârsta de peste 8 ani și 
de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu 
lipsă de experiență și cunoștințe, dacă 
au fost supravegheați sau instruiți 
cu privire la utilizarea aparatului 
în condiții de siguranță și înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Curățarea 
și întreținerea de către utilizator 
nu trebuie efectuate de copii fără 
supraveghere.

• Acest aparat are o unitate 
de alimentare detașabilă. 
(KT241240100EU).

• AVERTISMENT: Acest aparat 
trebuie utilizat numai cu unitatea 
de alimentare detașabilă furnizată 
împreună cu acesta.

• Asigurați-vă că ventilatorul este oprit 
de la rețeaua de alimentare înainte de 
a scoate protecția.

Acest aparat este considerat 
adecvat pentru utilizare în țări cu climă 
tropicală. Poate fi utilizat și în alte țări.

• Dacă cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit 
de către producător, agentul său de 
service sau persoane cu calificare 
similară, pentru a evita pericolele.

• Acest aparat este destinat exclusiv 
uzului casnic, nu uzului profesional 
sau industrial.

• Nu atingeți niciuna dintre părțile 
mobile ale aparatului în timpul 
funcționării.

Numai pentru uz interior.
• Tipul bateriei telecomenzii este CR2025 3V Lithium Cell.
• Această baterie nu este reîncărcabilă. Bateriile 

nereîncărcabile nu trebuie reîncărcate.
• Nu amestecați baterii de tipuri diferite sau baterii noi și 

uzate.
• Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corectă.
• Bateriile descărcate trebuie scoase din aparat și eliminate 

în siguranță.
• Dacă aparatul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de 

timp, bateriile trebuie scoase.
• Terminalele de alimentare nu trebuie scurtcircuitate.
• Nu demontați, nu deschideți și nu distrugeți bateriile.
• AVERTISMENT: Păstrați bateriile la îndemâna copiilor. 

Utilizarea bateriilor de către copii trebuie supravegheată. 
Păstrați în special bateriile mici la îndemâna copiilor mici.

• Solicitați imediat asistență medicală dacă o celulă sau o 
baterie a fost înghițită.

• Dacă credeți că bateriile ar fi putut fi înghițite sau 
introduse în orice parte a corpului, solicitați imediat 
asistență medicală. Înghițirea poate duce la arsuri, 



perforarea țesuturilor moi și deces. Arsuri grave pot 
apărea în termen de 2 ore de la ingestie.

• Dacă compartimentul bateriilor nu se închide corect, nu 
mai utilizați produsul și țineți-l departe de copii.

• Nu expuneți celulele sau bateriile la căldură sau foc. 
Evitați depozitarea în lumina directă a soarelui.

• Nu scurtcircuitați o celulă sau o baterie. Nu depozitați 
celulele sau bateriile la întâmplare într-o cutie sau sertar 
unde ar putea să se scurtcircuiteze între ele sau să fie 
scurtcircuitate de alte obiecte metalice.

• Nu supuneți celulele sau bateriile la șocuri mecanice.
• În cazul scurgerii unei celule, nu permiteți lichidului să 

intre în contact cu pielea sau ochii. Dacă a avut loc 
contactul, spălați zona afectată cu apă din abundență și 
solicitați sfatul medicului.

• Respectați marcajele plus (+) și minus (−) de pe celulă, 
baterie și echipament și asigurați-vă că le utilizați corect.

• Nu utilizați celule sau baterii care nu sunt concepute 
pentru a fi utilizate cu echipamentul.

• Asigurați-vă că tensiunea indicată pe eticheta de 
nominalizare corespunde tensiunii rețelei electrice înainte 
de a conecta aparatul.

• Conectați aparatul la o priză de rețea cu o tensiune 
nominală de cel puțin 10 amperi.

• Ștecherul aparatului trebuie să se potrivească corect 
în priza de rețea. Nu modificați ștecherul. Nu utilizați 
adaptoare pentru ștecher.

• Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare sau 
ștecherul sunt deteriorate.

• Nu trageți de cablul de alimentare. Nu utilizați niciodată 
cablul de alimentare pentru a ridica, transporta sau 
deconecta aparatul.

• Nu înfășurați cablul de alimentare în jurul aparatului.
• Verificați starea cablului de alimentare. Dacă este 

deteriorat, riscul de electrocutare crește.
• Dacă carcasa aparatului se sparge, deconectați imediat 

aparatul de la rețeaua electrică pentru a preveni 
posibilitatea unui șoc electric.

• Nu utilizați aparatul dacă a căzut, dacă prezintă semne 
vizibile de deteriorare sau dacă are scurgeri.

• Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude.

UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE
• Extindeți complet cablul de alimentare al aparatului 

înainte de fiecare utilizare.
• Nu utilizați aparatul dacă accesoriile sale nu sunt montate 

corespunzător.
• Nu utilizați aparatul dacă accesoriile atașate la acesta 

sunt defecte. Înlocuiți-le imediat.

• Nu utilizați aparatul dacă butonul de pornire/oprire nu 
funcționează.

• Nu utilizați aparatul dacă butonul de selectare a vitezei nu 
funcționează.

• Nu mutați aparatul în timpul utilizării.
• Nu utilizați aparatul dacă este înclinat și nu îl răsturnați.
• Nu întoarceți aparatul cu susul în jos în timpul utilizării 

sau când este conectat la rețeaua electrică.
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică când nu 

îl utilizați și înainte de a efectua orice operațiune de 
curățare.

• Păstrați aparatul într-un loc uscat, ferit de praf și de 
lumina directă a soarelui.

• Asigurați-vă că praful, murdăria sau alte obiecte străine 
nu blochează grila ventilatorului aparatului.

• Păstrați aparatul în stare bună. Verificați dacă părțile 
mobile nu sunt dezaxate sau blocate și asigurați-vă că nu 
există piese rupte sau anomalii care ar putea împiedica 
funcționarea corectă a aparatului.

• Nu lăsați niciodată aparatul conectat și nesupravegheat 
dacă nu este utilizat. Acest lucru economisește energie și 
prelungește durata de viață a aparatului.

• Nu utilizați aparatul pentru a usca animale de companie 
sau animale.

• Nu utilizați aparatul pentru a usca textile de orice fel.

DESCRIERE
A	 Grila frontală
B	 Panou de control
C	 Buton de selectare a vitezei
D	 Grila din spate
E	 Carcasă motor
F	 Țeavă superioară
G	 Țeavă centrală
H	 Țeavă inferioară
I	 Set de bază
J	 Telecomandă
K	 Cablu de alimentare
L	 Butoane
PANOU DE CONTROL

1	 Nivel de viteză / temporizator / afișaj temperatura 
camerei

2	 Indicator mod natural
3	 Indicator mod nocturn
4	 Buton tactil pentru mod
5	 Buton tactil pentru oscilație



6	 Buton tactil pentru temporizator
7	 Buton tactil ON/OFF
TELECOMANDĂ

a	 Buton de creștere a temporizatorului
b	 Buton de mut
c	 Buton de reducere a temporizatorului
d	 Buton de creștere a vitezei
e	 Buton mod
f	 Buton de reducere a vitezei
g	 Buton de oscilație
h	 Buton ON/OFF
Dacă aparatul dvs. nu are accesoriile descrise mai sus, 
acestea pot fi achiziționate separat de la Serviciul de 
asistență tehnică.

INSTALARE
• Asigurați-vă că ați îndepărtat toate materialele de 

ambalare din interiorul aparatului.
• Asigurați-vă că ventilatorul este oprit de la rețeaua de 

alimentare înainte de a începe orice operațiune de 
instalare sau asamblare.

• Nu îndepărtați baza de sprijin a aparatului.
• Asigurați-vă că aparatul este nivelat în raport cu podeaua.
• Nu acoperiți și nu obstrucționați părțile laterale ale 

aparatului și lăsați un spațiu minim de 40 cm în fața 
pereților, tavanului...

• Ștecherul trebuie să fie ușor accesibil, astfel încât să 
poată fi deconectat în caz de urgență.

• Aparatul trebuie utilizat cu baza montată.

DESFĂCEREA APARATULUI
• Ventilatorul este ambalat în stare pliată.
• Pentru a începe procedura de desfășurare, apăsați 

simultan cele 2 butoane „PUSH” pentru a separa baza de 
capul ventilatorului (Fig.1).

• Decuplați capacul superior al bazei urmând marcajele de 
deblocare și separați capacul bazei de partea inferioară a 
bazei. Scoateți cablul de alimentare, telecomanda și cele 
3 tuburi (tubul superior, tubul mijlociu și tubul inferior) din 
baza de susținere (Fig.2).

ASAMBLAREA BAZEI (FIG.3.1)
• Montați capacul bazei pe partea inferioară a bazei, 

rotindu-l în sensul acelor de ceasornic până când 
marcajele de blocare se potrivesc. 

• Potriviți baza cu tubul inferior prin înșurubare în sensul 
acelor de ceasornic.

• Potriviți tubul mijlociu cu tubul inferior prin înșurubare în 
sensul acelor de ceasornic. Repetați același pas cu tubul 
superior.

ASAMBLAREA CARCASEI MOTORULUI (FIG.3.2)
• Potriviți carcasa motorului cu tubul superior prin 

înșurubare în sensul acelor de ceasornic.

ASAMBLAREA BATERIEI/BATERIILOR TELECOMANDĂ
• Acest aparat utilizează o baterie CR2025 de 3V.
• Atenție: În timpul manipulării bateriilor, nu atingeți ambii 

poli în același timp, deoarece acest lucru va provoca 
descărcarea parțială a energiei stocate, afectând astfel 
durata de viață a bateriei.

• Scoateți capacul compartimentului bateriilor.
• Verificați dacă capacul de plastic care protejează bateriile 

a fost îndepărtat (unele baterii sunt vândute cu un capac 
de protecție).

• Puneți bateriile în compartimentul lor, respectând 
polaritatea.

• Puneți la loc capacul compartimentului pentru baterii.
• Este esențial ca bateriile să fie întotdeauna de același tip 

și cu aceeași încărcare. Nu amestecați niciodată bateriile 
alcaline cu cele carbon-zinc și/sau reîncărcabile.

• Bateriile nereîncărcabile nu trebuie reîncărcate.
• NU încărcați bateriile reîncărcabile în timp ce se află încă 

în aparat, deoarece acest lucru poate provoca generarea 
de gaze sau căldură în interior, ducând la o explozie sau, 
eventual, la un incendiu care ar putea provoca vătămări 
grave sau daune materiale.

• Pentru a prelungi durata de viață a bateriilor, scoateți-le 
atunci când aparatul nu este utilizat și nu se preconizează 
că va fi utilizat pentru o perioadă îndelungată.

• AVERTISMENT: Pericol de explozie dacă bateria este 
înlocuită incorect.

• AVERTISMENT: NU ÎNGHIȚI BATERIA; 
• PERICOL DE ARSURI CHIMICE. Acest produs conține 

o baterie tip pastilă/butoane. Dacă bateria tip pastilă/
butoane este înghițită, poate provoca mai multe arsuri 
interne în doar două ore și poate duce la deces.

• Țineți bateriile noi și uzate departe de copii. Dacă 
compartimentul bateriilor nu se închide corect, nu mai 
utilizați produsul și țineți-l departe de copii.

• Dacă credeți că bateriile ar fi putut fi înghițite sau 
introduse în orice parte a corpului, solicitați imediat 
asistență medicală.

• Dacă conținutul bateriei tip pastilă intră în contact cu 
pielea, spălați imediat zona cu săpun și apă. Dacă lichidul 
bateriei tip pastilă intră în contact cu ochii, clătiți-i cu apă 
timp de 15 minute sau până când iritația încetează. Dacă 



este necesară asistență medicală, electrolitul bateriei este 
compus dintr-un solvent organic și săruri de litiu.

• Nu incinerați și nu aruncați unealta împreună cu deșeurile 
menajere! Unealta care a ajuns la sfârșitul duratei de 
viață trebuie colectată separat și returnată la o instalație 
de reciclare compatibilă cu mediul.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE
• Asigurați-vă că toate ambalajele produsului au fost 

îndepărtate. 
• Citiți cu atenție secțiunea „Recomandări și avertismente 

de siguranță” înainte de prima utilizare
• Pregătiți aparatul în funcție de funcția pe care doriți să o 

utilizați:

UTILIZARE
• Extindeți complet cablul de alimentare înainte de a-l 

conecta la priză.
• Conectați aparatul la rețeaua electrică.
• Orientați aparatul pentru a direcționa fluxul de aer în 

direcția dorită.
• Porniți aparatul utilizând butonul de pornire/oprire din 

panoul de control sau telecomanda.
• Afișajul digital se va aprinde, iar aparatul va emite 2 

semnale sonore.
• Selectați viteza dorită rotind butonul de selectare a vitezei 

sau apăsând butoanele de creștere și/sau reducere a 
vitezei de pe telecomandă.

FUNCȚIA VENTILATOR
• Rotiți butonul selector al aparatului sau apăsați butoanele 

de creștere și reducere a vitezei de pe telecomandă 
pentru a selecta viteza de ventilație dorită de la 01 la 12. 

• Numărul vitezei va fi afișat. După 5 secunde, va fi afișată 
și temperatura camerei, iar numărul vitezei și temperatura 
camerei vor fi afișate alternativ la fiecare 5 secunde.

FUNCȚIA TEMPORIZATOR
• Timpul de funcționare al aparatului poate fi controlat (1-12 

ore).
• Pentru a programa timpul de funcționare, selectați-l pur 

și simplu folosind butonul tactil al cronometrului de pe 
afișajul digital sau butoanele de creștere și scădere ale 
cronometrului de pe telecomandă.

• Afișajul digital va clipea numărul setării curente a 
temporizatorului. Când timpul nu mai clipește și apare 
din nou viteza pe afișaj, înseamnă că temporizatorul este 
programat.

• Viteza, temporizatorul și temperatura camerei vor fi 
afișate alternativ la fiecare 5 secunde.

• Odată ce timpul selectat a expirat, dispozitivul se va opri 
automat.

FUNCȚIA DE OSCILAȚIE
• Funcția de oscilare permite direcționarea fluxului din 

aparat, astfel încât acesta să alterneze automat într-un 
interval de 90º.

• Pentru a activa această funcție, apăsați butonul tactil de 
oscilare de pe afișajul digital sau butonul de oscilare de 
pe telecomandă.

• Pentru a dezactiva această funcție, apăsați din nou 
butonul.

MODURI DE FUNCȚIONARE A VENTILATORULUI
• Acest aparat are 3 moduri de ventilare:

 - Mod normal: Ventilatorul este în mod normal în mod 
normal. Niciun indicator nu este afișat pe afișajul digital 
când modul normal funcționează.
 - Mod natural: Ventilatorul simulează o briză naturală. 
Ventilatorul schimbă automat nivelul de viteză într-o 
secvență regulată, fiecare nivel de viteză durând 5 
secunde. Indicatorul modului natural este afișat când 
modul natural este activ.
 - Modul nocturn: Ventilatorul reduce automat nivelul de 
viteză cu o treaptă la fiecare 30 de minute. Indicatorul 
modului nocturn este afișat când modul nocturn este 
activ.

• Pentru a alege modul dorit, apăsați butonul tactil de mod 
al afișajului sau butonul de mod al telecomenzii.

• Când ventilatorul se află în modul natural sau nocturn, 
dacă se rotește butonul de viteză, modul este anulat și 
ventilatorul trece automat la modul normal.

MOD MUTE
• Apăsați butonul de mutare de pe telecomandă pentru a 

activa modul mut.
• În timpul modului mut, nicio operațiune nu va produce 

semnale sonore.
• Pentru a dezactiva acest mod, apăsați din nou butonul 

de mut.

OPRIRE AUTOMATĂ A AFIȘAJULUI
• După setarea cu succes a funcției ventilatorului, afișajul 

digital se va opri automat la 1 minut după ultima 
operațiune, iar ventilatorul va funcționa conform funcției 
setate.



REGLAREA ÎNĂLȚIMII
• Înălțimea aparatului poate fi reglată, fiind necesar doar 

să demontați tubul superior și/sau tubul mijlociu și să 
asamblați din nou aparatul la înălțimea dorită:

 - Versiunea ventilator de birou: doar cu tubul de bază.
 - Ventilator cu suport jos: cu tubul de bază și tubul 
mijlociu.
 - Ventilator cu suport înalt: cu toate cele 3 tuburi.

• Pentru a demonta orice tub, deșurubați-l urmând 
procedura opusă celei descrise în Fig.3.1.

DUPĂ CE AȚI TERMINAT DE UTILIZAT APARATUL
• Opriți aparatul folosind butonul de pornire/oprire.
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică.
• Curățați aparatul.

CURĂȚARE
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică și lăsați-l să 

se răcească înainte de a începe curățarea.
• Curățați echipamentul cu o cârpă umedă cu câteva 

picături de lichid de spălat vase, apoi uscați-l.
• Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid sau bazic, 

cum ar fi înălbitorul, sau produse abrazive pentru 
curățarea aparatului.

• Nu lăsați apă sau orice alt lichid să pătrundă în orificiile 
de aerisire pentru a evita deteriorarea părților interne ale 
aparatului.

• Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau în orice alt 
lichid și nu îl așezați sub jet de apă.

• Dacă aparatul nu este într-o stare bună de curățenie, 
suprafața sa se poate degrada și poate afecta în mod 
inexorabil durata de viață utilă a aparatului, devenind 
nesigur pentru utilizare.

• Este posibilă demontarea grilajului frontal pentru a 
efectua o curățare mai profundă:

 - Demontați carcasa motorului de pe tubul superior.
 - Deșurubați șurubul de siguranță de pe grilă, așa cum se 
arată în Fig.4.
 - Rotiți grila frontală în sens invers acelor de ceasornic 
până când marcajul grilei frontale este aliniat cu simbolul 
de deblocare al grilei din spate (Fig.5).
 - Deschideți grila frontală, așa cum se arată în Fig.6.

• AVERTISMENT: Aveți grijă ca firul conectat să nu fie 
strâns.

 - Ștergeți părțile interioare ale grilelor și elicea cu o cârpă 
moale.

 - Asamblați grilele din nou urmând procedura opusă celei 
descrise în fig. 6, 5 și 4.

DEPOZITARE
• Acest aparat poate fi păstrat în stare de depozitare, la fel 

ca în starea împachetată și pliată.
• Deconectați aparatul de la rețeaua electrică și lăsați-l să 

se răcească.
• Dezasamblați carcasa motorului urmând procedura opusă 

celei descrise în Fig.3.2.
• Dezasamblați tuburile și baza urmând procedura opusă 

celei descrise în Fig.3.1.
• Păstrați tuburile, telecomanda și cablul de alimentare în 

bază și montați capacul bazei pe partea inferioară a bazei 
urmând procedura opusă celei descrise în Fig.2.

• Pliati setul de baza cu capul ventilatorului urmand 
procedura opusa celei descrise in Fig.1. 

SERVICIU
• Orice utilizare necorespunzătoare sau nerespectarea 

instrucțiunilor de utilizare anulează garanția și 
răspunderea producătorului.

ANOMALII ȘI REPARAȚII
• Dacă apar probleme, duceți aparatul la un serviciu de 

asistență tehnică autorizat. Nu încercați să demontați sau 
să reparați aparatul fără asistență, deoarece acest lucru 
poate fi periculos.

PENTRU VERSIUNILE DE PRODUSE DIN UE ȘI/
SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE SOLICITAT ÎN ȚARA 
DUMNEAVOASTRĂ:
ECOLOGIA ȘI RECICLABILITATEA PRODUSULUI
• Materialele din care este alcătuit ambalajul acestui aparat 

sunt incluse într-un sistem de colectare, clasificare și 
reciclare. Dacă doriți să le aruncați, utilizați containerele 
publice corespunzătoare pentru fiecare tip de material.

• Produsul nu conține concentrații de substanțe care ar 
putea fi considerate dăunătoare pentru mediu.

Acest simbol înseamnă că, în cazul în care 
doriți să aruncați produsul la sfârșitul 
duratei sale de viață, trebuie să îl duceți la 
un agent autorizat pentru colectarea 
selectivă a deșeurilor de echipamente 

electrice și electronice (DEEE).
Acest simbol înseamnă că produsul poate 
include una sau mai multe baterii; 
utilizatorul trebuie să le scoată înainte de a 
arunca produsul. Rețineți că bateriile 
trebuie aruncate în containere autorizate în 

mod corespunzător. Nu le aruncați în foc.



• Informații referitoare la Regulamentul (UE) 2023/826 
privind cerințele de proiectare ecologică pentru consumul 
de energie în modul oprit și în modul de așteptare. 
-Acest aparat are un consum de energie de 0,26 W în 
modul de așteptare oprit.

• Acest aparat este conform cu Directiva 2014/35/UE 
privind joasa tensiune, Directiva 2014/30/UE privind 
compatibilitatea electromagnetică, Directiva 2011/65/
UE privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe 
periculoase în echipamentele electrice și electronice și 
Directiva 2009/125/CE privind cerințele de proiectare 
ecologică pentru produsele cu impact energetic. 

• Următoarele informații detaliază caracteristicile legate de 
proiectarea ecologică (Regulamentul (UE) nr. 206/2012 al 
Comisiei, Directiva de punere în aplicare 2009/125/CE):

MODEL FADC004
Debit maxim al 
ventilatorului (F)

64,56 m3 /min

Puterea consumată de 
ventilator (P)

23,0 W

Valoare de serviciu (SV): 
(conform IEC 60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Consum de energie în 
standby (PSB )

0,26 W

Nivelul de putere acustică 
al ventilatorului (LWA )

64,39 dB(A)

Viteza maximă a aerului 
(c)

1,42 m/s

Consum sezonier de 
energie electrică

7,65 kWh/a

Detalii de contact Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Următoarele informații detaliază caracteristicile legate de 
proiectarea ecologică (Regulamentul (UE) 2019/1782):

Numele și adresa 
producătorului

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Identificatorul modelului S024D1202000E
Tensiune de intrare 100-240 V
Frecvență de intrare CA 50/60 Hz
Tensiune de ieșire 12,0 V c.c.
Curent de ieșire 2,0 A
Putere de ieșire 24,0 W
Eficiență medie activă 87,94
Eficiență la sarcină redusă 
(10 %)

88,08

Consum de energie fără 
sarcină

0,090 W

• Pentru a stabili conformitatea cu cerințele de proiectare 
ecologică și pentru calcularea parametrilor de etichetare 
energetică a aparatului, se utilizează ca referință 
standardul european EN 50563.



Polski  (Przetłumaczone z oryginalnej instrukcji)PL
WENTYLATOR STOJĄCY
FADC004
Szanowny Kliencie,
Dziękujemy za zakup produktu marki TAURUS.
Dzięki zastosowanej technologii, konstrukcji i działaniu 
oraz spełnieniu najsurowszych norm jakościowych, 
produkt zapewnia pełną satysfakcję z użytkowania i długą 
żywotność.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I 
OSTRZEŻENIA
• Przed włączeniem urządzenia 
należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję i zachować ją 
do wykorzystania w przyszłości. 
Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji 
może prowadzić do wypadku.

• Urządzenie może być używane przez 
dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej lub 
osoby nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, pod warunkiem że są one 
nadzorowane lub otrzymały instrukcje 
dotyczące bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i rozumieją związane z 
tym zagrożenia. Dzieci nie powinny 
bawić się urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja urządzenia nie powinny 
być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru.

• Urządzenie posiada odłączalny 
zasilacz (KT241240100EU).

• OSTRZEŻENIE: Urządzenie to może 
być używane wyłącznie z odłączanym 
zasilaczem dostarczonym wraz z 
urządzeniem.

• Przed zdjęciem osłony należy 
upewnić się, że wentylator jest 
odłączony od sieci zasilającej.

Urządzenie to jest przeznaczone 
do użytku w krajach o klimacie 
tropikalnym. Może być również 
używane w innych krajach.

• Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, należy go wymienić u 
producenta, serwisu lub podobnie 
wykwalifikowanej osoby, aby uniknąć 
zagrożenia.

• Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku domowego, a nie 
profesjonalnego lub przemysłowego.

• Nie należy dotykać żadnych 
ruchomych części urządzenia podczas 
jego pracy.

Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do użytku w 
pomieszczeniach.

• Typ baterii pilota zdalnego sterowania to CR2025 3V 
Lithium Cell.

• Bateria ta nie nadaje się do ponownego ładowania. 
Baterii nieprzeznaczonych do ponownego ładowania nie 
należy ładować.

• Nie należy mieszać różnych typów baterii ani baterii 
nowych z używanymi.

• Baterie należy wkładać zgodnie z prawidłową polaryzacją.
• Zużyte baterie należy wyjąć z urządzenia i bezpiecznie 

zutylizować.
• Jeśli urządzenie ma być przechowywane przez dłuższy 

czas bez użycia, należy wyjąć baterie.
• Nie wolno zwierzać zacisków zasilających.
• Nie należy demontować, otwierać ani niszczyć baterii.
• OSTRZEŻENIE: Baterie należy przechowywać w 

miejscu niedostępnym dla dzieci. Korzystanie z baterii 
przez dzieci powinno odbywać się pod nadzorem. W 
szczególności należy przechowywać małe baterie w 
miejscu niedostępnym dla małych dzieci.



• W przypadku połknięcia ogniwa lub baterii należy 
natychmiast zgłosić się do lekarza.

• Jeśli podejrzewają Państwo, że baterie mogły zostać 
połknięte lub umieszczone w jakiejkolwiek części ciała, 
należy natychmiast zgłosić się do lekarza. Połknięcie 
może prowadzić do oparzeń, perforacji tkanek miękkich 
i śmierci. Poważne oparzenia mogą wystąpić w ciągu 2 
godzin od spożycia.

• Jeśli komora baterii nie zamyka się prawidłowo, należy 
zaprzestać używania produktu i przechowywać go z dala 
od dzieci.

• Nie należy wystawiać ogniw ani baterii na działanie 
ciepła lub ognia. Należy unikać przechowywania w 
bezpośrednim świetle słonecznym.

• Nie należy powodować zwarcia ogniwa lub baterii. Nie 
należy przechowywać ogniw lub baterii w pudełku lub 
szufladzie, gdzie mogą one spowodować zwarcie między 
sobą lub zostać zwarte przez inne metalowe przedmioty.

• Nie należy narażać ogniw ani baterii na wstrząsy 
mechaniczne.

• W przypadku wycieku z ogniwa nie dopuśćcie do 
kontaktu płynu ze skórą lub oczami. W przypadku 
kontaktu przemyjcie dotknięte miejsce dużą ilością wody i 
zasięgnijcie porady lekarza.

• Należy zwrócić uwagę na oznaczenia plus (+) i minus 
(−) na ogniwach, bateriach i sprzęcie i zapewnić ich 
prawidłowe użytkowanie.

• Nie należy używać ogniw ani baterii, które nie są 
przeznaczone do użytku z danym urządzeniem.

• Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej 
należy upewnić się, że napięcie wskazane na etykiecie 
znamionowej odpowiada napięciu sieciowemu.

• Podłącz urządzenie do gniazdka sieciowego o natężeniu 
co najmniej 10 amperów.

• Wtyczka urządzenia musi prawidłowo pasować do 
gniazdka sieciowego. Nie należy modyfikować wtyczki. 
Nie należy używać adapterów wtyczek.

• Nie należy używać urządzenia, jeśli przewód zasilający 
lub wtyczka są uszkodzone.

• Nie należy ciągnąć za przewód zasilający. Nigdy nie 
należy używać przewodu zasilającego do podnoszenia, 
przenoszenia lub odłączania urządzenia.

• Nie należy owijać przewodu zasilającego wokół 
urządzenia.

• Sprawdź stan przewodu zasilającego. Jeśli jest 
uszkodzony, zwiększa to ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

• W przypadku pęknięcia obudowy urządzenia należy 
natychmiast odłączyć je od sieci elektrycznej, aby 
zapobiec porażeniu prądem elektrycznym.

• Nie używaj urządzenia, jeśli zostało upuszczone, jeśli są 
widoczne oznaki uszkodzenia lub jeśli występuje wyciek.

• Nie należy dotykać wtyczki mokrymi rękami.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA
• Przed każdym użyciem należy całkowicie rozciągnąć 

przewód zasilający urządzenia.
• Nie używaj urządzenia, jeśli jego akcesoria nie są 

prawidłowo zamontowane.
• Nie używaj urządzenia, jeśli dołączone do niego 

akcesoria są uszkodzone. Należy je natychmiast 
wymienić.

• Nie używaj urządzenia, jeśli przycisk włączania/
wyłączania nie działa.

• Nie używaj urządzenia, jeśli pokrętło wyboru prędkości 
nie działa.

• Nie należy przenosić urządzenia podczas użytkowania.
• Nie używaj urządzenia, jeśli jest przechylone, i nie 

odwracaj go.
• Nie należy odwracać urządzenia podczas użytkowania 

lub gdy jest podłączone do sieci elektrycznej.
• Odłącz urządzenie od zasilania, gdy nie jest używane 

oraz przed przystąpieniem do czyszczenia.
• Urządzenie należy przechowywać w suchym, wolnym 

od kurzu miejscu, z dala od bezpośredniego światła 
słonecznego.

• Upewnijcie się, że kurz, brud lub inne ciała obce nie 
blokują kratki wentylatora urządzenia.

• Urządzenie należy utrzymywać w dobrym stanie. Należy 
sprawdzić, czy ruchome części nie są źle wyregulowane 
lub zablokowane, oraz upewnić się, że nie ma żadnych 
uszkodzonych części lub nieprawidłowości, które mogłyby 
uniemożliwić prawidłowe działanie urządzenia.

• Nigdy nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do 
sieci i bez nadzoru, jeśli nie jest używane. Pozwala to 
oszczędzać energię i przedłuża żywotność urządzenia.

• Nie należy używać urządzenia do suszenia zwierząt 
domowych lub innych zwierząt.

• Nie należy używać urządzenia do suszenia jakichkolwiek 
tekstyliów.

OPIS
A	 Przednia kratka
B	 Panel sterowania
C	 Pokrętło wyboru prędkości
D	 Tylna kratka
E	 Obudowa silnika



F	 Rura górna
G	 Rura środkowa
H	 Rura dolna
I	 Zestaw podstawowy
J	 Pilot
K	 Przewód zasilający
L	 Przyciski
PANEL STEROWANIA

1	 Poziom prędkości / timer / wyświetlacz temperatury 
pokojowej

2	 Wskaźnik trybu naturalnego
3	 Wskaźnik trybu nocnego
4	 Przycisk dotykowy trybu
5	 Przycisk dotykowy oscylacji
6	 Przycisk dotykowy timera
7	 Przycisk dotykowy włączania/wyłączania
PILOT

a	 Przycisk zwiększania timera
b	 Przycisk wyciszenia
c	 Przycisk zmniejszania timera
d	 Przycisk zwiększania prędkości
e	 Przycisk trybu
f	 Przycisk zmniejszania prędkości
g	 Przycisk oscylacji
h	 Przycisk włączania/wyłączania
Jeśli urządzenie nie posiada opisanych powyżej 
akcesoriów, można je również nabyć oddzielnie w serwisie 
pomocy technicznej.

INSTALACJA
• Należy usunąć wszystkie materiały opakowaniowe z 

wnętrza urządzenia.
• Przed rozpoczęciem jakichkolwiek czynności 

instalacyjnych lub montażowych upewnij się, że 
wentylator jest odłączony od zasilania sieciowego.

• Nie należy zdejmować podstawy urządzenia.
• Upewnij się, że urządzenie jest wypoziomowane 

względem podłogi.
• Nie należy zakrywać ani zasłaniać boków urządzenia i 

należy pozostawić co najmniej 40 cm wolnej przestrzeni 
od ścian, sufitu...

• Wtyczka musi być łatwo dostępna, aby można ją było 
odłączyć w razie nagłej potrzeby.

• Urządzenie powinno być używane z zamontowaną 
podstawą.

ROZŁOŻENIE URZĄDZENIA
• Wentylator jest zapakowany w stanie złożonym.
• Aby rozpocząć procedurę rozkładania, należy nacisnąć 

jednocześnie 2 przyciski „PUSH”, aby oddzielić podstawę 
od głowicy wentylatora (rys. 1).

• Odłącz górną pokrywę podstawy zgodnie z oznaczeniami 
odblokowującymi i oddziel pokrywę podstawy od dolnej 
części podstawy. Wyjmij przewód zasilający, pilota 
zdalnego sterowania i 3 rury (górną, środkową i dolną) z 
zestawu podstawy (rys. 2).

MONTAŻ PODSTAWY (RYS. 3.1)
• Załóż pokrywę podstawy na dolną część podstawy, 

obracając ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara, aż znaki blokujące się zrównają. 

• Zamocować podstawę do dolnej rurki, przekręcając ją w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

• Zamocuj rurę środkową do dolnej rury, obracając ją w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. Powtórz 
tę samą czynność z rurą górną.

MONTAŻ OBUDOWY SILNIKA (RYS. 3.2)
• Proszę zamontować obudowę silnika z górną rurą, 

obracając ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.

MONTOWANIE BATERII/BATERII PILOTA
• Urządzenie to wykorzystuje baterię 3V CR2025.
• Uwaga: Podczas obsługi baterii nie należy dotykać 

jednocześnie obu biegunów, ponieważ spowoduje to 
częściowe rozładowanie zgromadzonej energii, co 
wpłynie na jej żywotność.

• Zdejmij pokrywę komory baterii.
• Sprawdź, czy plastikowa osłona chroniąca baterie 

została zdjęta (niektóre baterie są sprzedawane z osłoną 
ochronną).

• Włóż baterie do komory, zachowując odpowiednią 
polaryzację.

• Załóż pokrywę komory baterii.
• Baterie muszą być zawsze tego samego typu i o takim 

samym poziomie naładowania. Nigdy nie należy mieszać 
baterii alkalicznych z bateriami cynkowo-węglowymi i/lub 
akumulatorami.

• Baterii jednorazowych nie należy ładować.
• NIE ładuj baterii wielokrotnego ładowania, gdy znajdują 

się one w urządzeniu, ponieważ może to spowodować 
wytworzenie się gazu lub ciepła wewnątrz urządzenia, co 
może doprowadzić do wybuchu lub pożaru, powodując 
poważne obrażenia ciała lub szkody materialne.



• Aby przedłużyć żywotność baterii, należy je wyjąć, gdy 
urządzenie nie jest używane i nie przewiduje się jego 
użycia przez dłuższy czas.

• OSTRZEŻENIE: Nieprawidłowa wymiana baterii grozi 
wybuchem.

• OSTRZEŻENIE: NIE POŁKNIĄĆ BATERII; 
• NIEBEZPIECZEŃSTWO OPARZEŃ CHEMICZNYCH. Ten 

produkt zawiera baterię pastylkową/guzikową. Połknięcie 
baterii pastylkowej/guzikowej może spowodować liczne 
oparzenia wewnętrzne w ciągu zaledwie dwóch godzin i 
doprowadzić do śmierci.

• Nowe i zużyte baterie należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Jeśli komora baterii nie zamyka 
się prawidłowo, należy zaprzestać używania produktu i 
przechowywać go w miejscu niedostępnym dla dzieci.

• Jeśli podejrzewają Państwo, że baterie zostały połknięte 
lub umieszczone w jakiejkolwiek części ciała, należy 
natychmiast zgłosić się do lekarza.

• Jeśli zawartość baterii pastylkowej wejdzie w kontakt ze 
skórą, należy natychmiast umyć to miejsce łagodnym 
mydłem i wodą. Jeśli płyn z baterii pastylkowej dostanie 
się do oczu, należy przepłukać je wodą przez 15 minut 
lub do ustąpienia podrażnienia. Jeśli konieczna jest 
pomoc medyczna, należy pamiętać, że elektrolit baterii 
składa się z rozpuszczalnika organicznego i soli litu.

• Nie wolno spalać ani wyrzucać narzędzia wraz z 
odpadami domowymi! Narzędzie, które osiągnęło koniec 
swojego cyklu życia, należy zebrać oddzielnie i zwrócić 
do zakładu recyklingu zgodnego z normami ochrony 
środowiska.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
PRZED UŻYCIEM
• Upewnić się, że wszystkie opakowania produktu zostały 

usunięte. 
• Przed pierwszym użyciem należy uważnie przeczytać 

sekcję „Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i 
ostrzeżenia”.

• Przygotuj urządzenie zgodnie z funkcją, z której chcą 
Państwo skorzystać:

UŻYCIE
• Przed podłączeniem do gniazdka elektrycznego należy 

całkowicie rozciągnąć przewód zasilający.
• Podłącz urządzenie do sieci elektrycznej.
• Ustaw urządzenie tak, aby kierować strumień powietrza w 

pożądanym kierunku.
• Włącz urządzenie za pomocą przycisku włączania/

wyłączania na panelu sterowania lub za pomocą pilota 
zdalnego sterowania.

• Wyświetlacz cyfrowy zaświeci się, a urządzenie 
wyemituje 2 sygnały dźwiękowe.

• Wybierz żądaną prędkość, obracając pokrętło wyboru 
prędkości lub naciskając przyciski zwiększania i 
zmniejszania prędkości na pilocie zdalnego sterowania.

FUNKCJA WENTYLATORA
• Obróć pokrętło wyboru urządzenia lub naciśnij przyciski 

zwiększania i zmniejszania prędkości na pilocie zdalnego 
sterowania, aby wybrać żądaną prędkość wentylacji od 
01 do 12. 

• Wyświetli się numer prędkości. Po 5 sekundach 
wyświetli się również temperatura w pomieszczeniu, a 
numer prędkości i temperatura w pomieszczeniu będą 
wyświetlane naprzemiennie co 5 sekund.

FUNKCJA TIMERA
• Czas pracy urządzenia można regulować (1-12 godzin).
• Aby zaprogramować czas pracy, wystarczy wybrać go za 

pomocą przycisku dotykowego timera na wyświetlaczu 
cyfrowym lub przycisków zwiększania i zmniejszania 
timera na pilocie zdalnego sterowania.

• Cyfrowy wyświetlacz będzie migać, pokazując aktualne 
ustawienie timera. Gdy czas przestanie migać i na 
wyświetlaczu ponownie pojawi się prędkość, oznacza to, 
że timer został zaprogramowany.

• Prędkość, timer i temperatura w pomieszczeniu będą 
wyświetlane naprzemiennie co 5 sekund.

• Po upływie wybranego czasu urządzenie wyłączy się 
automatycznie.

FUNKCJA OSCYLACJI
• Funkcja oscylacji umożliwia skierowanie strumienia z 

urządzenia tak, aby automatycznie zmieniał kierunek w 
zakresie 90º.

• Aby aktywować tę funkcję, należy nacisnąć przycisk 
oscylacji na wyświetlaczu cyfrowym lub przycisk oscylacji 
na pilocie zdalnego sterowania.

• Aby wyłączyć tę funkcję, należy ponownie nacisnąć 
przycisk.

TRYBY WENTYLACJI
• Urządzenie posiada 3 tryby pracy wentylatora:

 - Tryb normalny: Wentylator domyślnie pracuje w trybie 
normalnym. Podczas pracy w trybie normalnym na 
wyświetlaczu cyfrowym nie jest wyświetlany żaden 
wskaźnik.
 - Tryb naturalny: Wentylator symuluje naturalny powiew 
wiatru. Wentylator automatycznie zmienia poziom 
prędkości w regularnej sekwencji, a każdy poziom 
prędkości trwa 5 sekund. Wskaźnik trybu naturalnego 
jest wyświetlany, gdy tryb naturalny jest włączony.



 - Tryb nocny: Wentylator automatycznie zmniejsza 
prędkość o jeden poziom co 30 minut. Wskaźnik trybu 
nocnego jest wyświetlany, gdy tryb nocny jest włączony.

• Aby wybrać żądany tryb, należy nacisnąć przycisk trybu 
na wyświetlaczu lub przycisk trybu na pilocie zdalnego 
sterowania.

• Gdy wentylator pracuje w trybie naturalnym lub nocnym, 
obrócenie pokrętła prędkości powoduje anulowanie trybu i 
automatyczne przełączenie wentylatora w tryb normalny.

TRYB WYŁĄCZANIA DŹWIĘKU
• Aby włączyć tryb wyciszenia, należy nacisnąć przycisk 

wyciszenia na pilocie zdalnego sterowania.
• W trybie wyciszenia żadna czynność nie powoduje 

wydania sygnału dźwiękowego.
• Aby wyłączyć ten tryb, należy ponownie nacisnąć przycisk 

wyciszenia.

AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE WYŚWIETLACZA
• Po pomyślnym ustawieniu funkcji wentylatora wyświetlacz 

cyfrowy wyłączy się automatycznie po 1 minucie od 
ostatniej operacji, a wentylator będzie działał zgodnie z 
ustawioną funkcją.

REGULACJA WYSOKOŚCI
• Wysokość urządzenia można regulować, wystarczy 

zdemontować górną rurę i/lub rurę środkową, a następnie 
ponownie złożyć urządzenie na żądanej wysokości:

 - Wersja wentylatora biurkowego: tylko z rurą podstawy.
 - Wentylator z niską podstawą: z rurą podstawy i rurą 
środkową.
 - Wysoki stojakowy: z użyciem wszystkich 3 rur.

• Aby zdemontować dowolną rurę, wystarczy ją odkręcić, 
postępując odwrotnie do procedury opisanej na rys. 3.1.

PO ZAKOŃCZENIU UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA
• Wyłącz urządzenie za pomocą przycisku włączania/

wyłączania.
• Odłącz urządzenie od zasilania.
• Wyczyść urządzenie.

CZYSZCZENIE
• Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć 

urządzenie od zasilania i poczekać, aż ostygnie.
• Wyczyść urządzenie wilgotną ściereczką z kilkoma 

kroplami płynu do mycia naczyń, a następnie wytrzyj do 
sucha.

• Do czyszczenia urządzenia nie należy używać 
rozpuszczalników ani produktów o kwaśnym lub 

zasadowym pH, takich jak wybielacze, ani produktów 
ściernych.

• Nie dopuść do przedostania się wody lub innego płynu 
do otworów wentylacyjnych, aby uniknąć uszkodzenia 
wewnętrznych części urządzenia.

• Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innym płynie 
ani nie umieszczaj go pod bieżącą wodą.

• Jeśli urządzenie nie jest w dobrym stanie czystości, jego 
powierzchnia może ulec degradacji, co nieuchronnie 
wpłynie na długość jego żywotności i może spowodować, 
że korzystanie z niego stanie się niebezpieczne.

• Aby dokładniej wyczyścić urządzenie, można 
zdemontować przednią kratkę:

 - Zdemontuj obudowę silnika z górnej rury.
 - Odkręć śrubę zabezpieczającą z kratki, jak pokazano 
na rys. 4.
 - Obrócić przednią kratkę w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, aż znak na przedniej kratce 
zrówna się z symbolem odblokowania tylnej kratki (rys. 
5).
 - Otwórz przednią kratkę, jak pokazano na rys. 6.

• OSTRZEŻENIE: Należy uważać, aby podłączony 
przewód nie został zaciśnięty.

 - Wytrzeć wewnętrzne części kratek i śmigła miękką 
ściereczką.
 - Zamontować kratki ponownie, wykonując czynności 
odwrotne do opisanych na rys. 6, 5 i 4.

PRZECHOWYWANIE
• Urządzenie można przechowywać w stanie złożonym, 

takim samym jak w stanie zapakowanym.
• Odłącz urządzenie od zasilania i pozostaw do 

ostygnięcia.
• Proszę zdemontować obudowę silnika, postępując 

odwrotnie niż opisano na rys. 3.2.
• Proszę zdemontować rury i podstawę, postępując 

odwrotnie niż opisano na rys. 3.1.
• Przechowuj rury, pilota zdalnego sterowania i przewód 

zasilający w podstawie i załóż pokrywę podstawy na spód 
podstawy, postępując odwrotnie niż opisano na rys. 2.

• Złóż zestaw podstawy z głowicą wentylatora, postępując 
odwrotnie niż opisano na rys. 1. 

SERWIS
• Wszelkie niewłaściwe użytkowanie lub nieprzestrzeganie 

instrukcji obsługi powoduje utratę gwarancji i 
odpowiedzialności producenta.



NIEPRAWIDŁOWOŚCI I NAPRAWY
• W przypadku wystąpienia problemów należy zanieść 

urządzenie do autoryzowanego serwisu technicznego. 
Nie należy próbować samodzielnie demontować 
ani naprawiać urządzenia, ponieważ może to być 
niebezpieczne.

DLA WERSJI PRODUKTU PRZEZNACZONYCH NA 
RYNEK UE I/LUB W PRZYPADKU, GDY JEST TO 
WYMAGANE W PAŃSTWA KRAJU:
EKOLOGIA I MOŻLIWOŚĆ RECYKLINGU PRODUKTU
• Materiały, z których wykonano opakowanie tego 

urządzenia, są objęte systemem zbiórki, klasyfikacji i 
recyklingu. Jeśli chcą Państwo je utylizować, należy 
skorzystać z odpowiednich pojemników publicznych dla 
każdego rodzaju materiału.

• Produkt nie zawiera stężeń substancji, które można uznać 
za szkodliwe dla środowiska.

Ten symbol oznacza, że w przypadku 
konieczności utylizacji produktu po 
zakończeniu jego okresu użytkowania 
należy go przekazać do autoryzowanego 
punktu zbiórki odpadów elektrycznych i 

elektronicznych (WEEE).
Ten symbol oznacza, że produkt może 
zawierać baterię lub baterie; użytkownik 
musi je wyjąć przed utylizacją produktu. 
Należy pamiętać, że baterie należy 
utylizować w odpowiednio autoryzowanych 

pojemnikach. Nie należy ich wyrzucać do ognia.

• Informacje dotyczące rozporządzenia (UE) 2023/826 w 
sprawie wymogów dotyczących ekoprojektu w odniesieniu 
do zużycia energii w trybie wyłączenia i trybie gotowości. 
-To urządzenie ma pobór mocy 0,26 W w trybie czuwania.

• Urządzenie to jest zgodne z dyrektywą 2014/35/UE w 
sprawie niskiego napięcia, dyrektywą 2014/30/UE w 
sprawie kompatybilności elektromagnetycznej, dyrektywą 
2011/65/UE w sprawie ograniczeń stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym oraz dyrektywą 2009/125/WE w sprawie 
wymogów dotyczących ekoprojektu dla produktów 
związanych z energią. 

• Poniższe informacje zawierają szczegółowe 
dane dotyczące cech związanych z ekoprojektem 
(rozporządzenie Komisji (UE) nr 206/2012, dyrektywa 
wykonawcza 2009/125/WE):

MODEL FADC004
Maksymalna wydajność 
wentylatora (F)

64,56 m3 /min

Moc wentylatora (P) 23,0 W
Wartość robocza (SV): 
(zgodnie z normą IEC 
60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Pobór mocy w trybie 
czuwania (PSB )

0,26 W

Poziom mocy akustycznej 
wentylatora (LWA )

64,39 dB(A)

Maksymalna prędkość 
powietrza (c)

1,42 m/s

Sezonowe zużycie energii 
elektrycznej

7,65 kWh/a

Dane kontaktowe Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Poniższe informacje dotyczą cech związanych z 
ekoprojektem (rozporządzenie (UE) 2019/1782):

Nazwa i adres producenta Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Identyfikator modelu S024D1202000E
Napięcie wejściowe 100–240 V
Częstotliwość wejściowa 
prądu przemiennego

50/60 Hz

Napięcie wyjściowe 12,0 V DC
Prąd wyjściowy 2,0 A
Moc wyjściowa 24,0 W
Średnia sprawność 
aktywna

87,94

Sprawność przy niskim 
obciążeniu (10 %)

88,08%

Pobór mocy bez 
obciążenia

0,090 W

• W celu ustalenia zgodności z wymogami dotyczącymi 
ekoprojektu oraz obliczenia parametrów etykiety 
energetycznej urządzenia stosuje się normę europejską 
EN 50563 jako punkt odniesienia.



българск  (Превод на извършените инструкции)BG
СТОЙКА ЗА ВЕНТИЛАТОР
FADC004
Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че избрахте да закупите продукт на 
марката TAURUS.
Благодарение на своята технология, дизайн и 
функциониране, както и на факта, че надхвърля най-
строгите стандарти за качество, можете да бъдете 
сигурни в напълно задоволителната употреба и дългия 
живот на продукта.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И СЪВЕТИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
• Прочетете внимателно тези 
инструкции, преди да включите 
уреда, и ги съхранявайте за 
бъдеща справка. Неспазването 
и несъблюдаването на тези 
инструкции може да доведе до 
инцидент.

• Този уред може да се използва 
от деца на възраст над 8 години 
и от лица с намалени физически, 
сетивни или умствени способности 
или с липса на опит и знания, 
ако са били инструктирани или 
наблюдавани относно безопасното 
използване на уреда и разбират 
свързаните с това опасности. 
Децата не трябва да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката 
от страна на потребителя не трябва 
да се извършват от деца без 
надзор.

• Този уред има подвижен блок за 
захранване. (KT241240100EU).

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този уред 
трябва да се използва само с 
отделимия блок за захранване, 
предоставен с уреда.

• Уверете се, че вентилаторът е 
изключен от електрозахранването, 
преди да махнете предпазния 
капак.

Този уред се счита за подходящ 
за употреба в страни с тропичен 
климат. Може да се използва и в 
други страни.

• Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да бъде 
заменен от производителя, 
сервизния представител или 
подобно квалифицирано лице, за 
да се избегне опасност.

• Този уред е предназначен само за 
домашно, а не за професионално 
или промишлено използване.

• Не докосвайте движещите се части 
на уреда, докато той работи.

Само за вътрешна употреба.
• Типът на батерията на дистанционното управление е 

CR2025 3V литиева батерия.
• Тази батерия не е презареждаема. 

Непрезареждаемите батерии не трябва да се 
презареждат.

• Не смесвайте различни видове батерии или нови и 
използвани батерии.

• Батериите трябва да се поставят с правилната 
полярност.

• Изразходваните батерии трябва да се извадят от 
уреда и да се изхвърлят по безопасен начин.

• Ако уредът ще се съхранява неизползван за дълъг 
период от време, батериите трябва да се извадят.

• Не трябва да се късат клемите за захранване.
• Не разглобявайте, не отваряйте и не раздробявайте 

батериите.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дръжте батериите далеч от 

деца. Използването на батерии от деца трябва да се 



наблюдава. Особено дръжте малките батерии далеч 
от малки деца.

• Незабавно потърсете медицинска помощ, ако е 
погълната клетка или батерия.

• Ако смятате, че батериите са били погълнати 
или поставени в някоя част от тялото, незабавно 
потърсете медицинска помощ. Поглъщането може да 
доведе до изгаряния, перфорация на меките тъкани и 
смърт. Тежки изгаряния могат да възникнат в рамките 
на 2 часа след поглъщането.

• Ако отделението за батериите не се затваря плътно, 
спрете да използвате продукта и го дръжте далеч от 
деца.

• Не излагайте клетките или батериите на топлина или 
огън. Избягвайте съхранението на пряка слънчева 
светлина.

• Не късосъединявайте клетки или батерии. Не 
съхранявайте клетки или батерии безразборно в 
кутия или чекмедже, където могат да се късосъединят 
помежду си или да бъдат късосъединени от други 
метални предмети.

• Не подлагайте клетките или батериите на механични 
удари.

• В случай на изтичане на батерията, не позволявайте 
течността да влезе в контакт с кожата или очите. 
Ако е настъпил контакт, измийте засегнатата област 
с обилно количество вода и потърсете медицинска 
помощ.

• Спазвайте знаците плюс (+) и минус (−) върху 
елемента, батерията и оборудването и се уверете, че 
ги използвате правилно.

• Не използвайте клетки или батерии, които не са 
предназначени за употреба с оборудването.

• Уверете се, че напрежението, посочено на етикета 
с техническите характеристики, съответства на 
напрежението в електрическата мрежа, преди да 
включите уреда.

• Свържете уреда към контакт с номинална мощност от 
най-малко 10 ампера.

• Щипката на уреда трябва да се вписва правилно в 
контакта. Не променяйте щипката. Не използвайте 
адаптери за щипки.

• Не използвайте уреда, ако захранващият кабел или 
щепселът са повредени.

• Не дърпайте захранващия кабел. Никога не 
използвайте захранващия кабел, за да вдигате, 
пренасяте или изключвате уреда.

• Не навивайте захранващия кабел около уреда.
• Проверете състоянието на захранващия кабел. Ако е 

повреден, това увеличава риска от токов удар.

• Ако корпусът на уреда се счупи, незабавно 
го изключете от електрическата мрежа, за да 
предотвратите възможността от токов удар.

• Не използвайте уреда, ако е паднал, ако има видими 
признаци на повреда или ако има теч.

• Не докосвайте щепсела с мокри ръце.

УПОТРЕБА И ГРИЖИ
• Преди всяка употреба разгънете напълно 

захранващия кабел на уреда.
• Не използвайте уреда, ако неговите аксесоари не са 

правилно монтирани.
• Не използвайте уреда, ако прикачените към него 

аксесоари са дефектни. Сменете ги незабавно.
• Не използвайте уреда, ако бутонът за включване/

изключване не работи.
• Не използвайте уреда, ако копчето за избор на 

скорост не работи.
• Не премествайте уреда по време на употреба.
• Не използвайте уреда, ако е наклонен, и не го 

обръщайте.
• Не обръщайте уреда, докато е в употреба или е 

свързан към електрическата мрежа.
• Изключете уреда от електрическата мрежа, когато не 

го използвате и преди да започнете почистване.
• Дръжте уреда на сухо, безпрашно място, далеч от 

пряка слънчева светлина.
• Уверете се, че прах, мръсотия или други чужди 

предмети не блокират решетката на вентилатора на 
уреда.

• Поддържайте уреда в добро състояние. Проверете 
дали движещите се части не са изкривени или 
заклещени и се уверете, че няма счупени части или 
аномалии, които могат да попречат на правилното 
функциониране на уреда.

• Никога не оставяйте уреда включен и без надзор, 
когато не го използвате. Това спестява енергия и 
удължава живота на уреда.

• Не използвайте уреда за сушене на домашни 
любимци или животни.

• Не използвайте уреда за сушене на текстилни 
изделия от какъвто и да е вид.

ОПИСАНИЕ
A	 Предна решетка
B	 Контролен панел
C	 Копче за избор на скорост



D	 Задна решетка
E	 Корпус на мотора
F	 Горна тръба
G	 Средна тръба
H	 Долна тръба
I	 Базов комплект
J	 Дистанционно управление
K	 Захранващ кабел
L	 Бутони
КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

1	 Показател за скорост / таймер / стайна 
температура

2	 Индикатор за естествен режим
3	 Индикатор за нощен режим
4	 Бутон за избор на режим
5	 Бутон за осцилация
6	 Бутон за таймер
7	 Бутон за включване/изключване
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ

a	 Бутон за увеличаване на таймера
b	 Бутон за заглушаване
c	 Бутон за намаляване на таймера
d	 Бутон за увеличаване на скоростта
e	 Бутон за режим
f	 Бутон за намаляване на скоростта
g	 Бутон за осцилация
h	 Бутон за включване/изключване
Ако уредът Ви не разполага с описаните по-горе 
аксесоари, те могат да бъдат закупени отделно от 
Службата за техническа помощ.

ИНСТАЛИРАНЕ
• Уверете се, че сте премахнали всички опаковъчни 

материали от вътрешността на уреда.
• Уверете се, че вентилаторът е изключен от 

електрозахранването, преди да започнете 
инсталирането или сглобяването.

• Не премахвайте опорната основа на уреда.
• Уверете се, че уредът е нивелиран спрямо пода.
• Не покривайте и не запушвайте страните на уреда и 

оставете минимум 40 cm разстояние от други стени, 
таван...

• Щепселът трябва да е лесно достъпен, за да може да 
бъде изключен в случай на авария.

• Уредът трябва да се използва с монтирана основа.

РАЗГЪВАНЕ НА УРЕДАТА
• Вентилаторът е опакован в сгънато състояние.
• За да започнете процедурата по разгъване, натиснете 

едновременно 2 бутона „PUSH“, за да разделите 
основата и главата на вентилатора (фиг. 1).

• Отделете горния капак на основата, следвайки 
маркировките за отключване, и отделете капака на 
основата от долната част на основата. Извадете 
захранващия кабел, дистанционното управление и 
3-те тръби (горна тръба, средна тръба и долна тръба) 
от основата (фиг. 2).

СГЛОБЯВАНЕ НА ОСНОВАТА (ФИГ. 3.1)
• Поставете капака на основата върху долната част 

на основата, като го завъртите по часовниковата 
стрелка, докато маркировките за заключване 
съвпаднат. 

• Поставете основата върху долната тръба, като я 
завиете по часовниковата стрелка.

• Поставете средната тръба върху долната тръба, като 
я завивате по часовниковата стрелка. Повторете 
същата стъпка с горната тръба.

СГЛОБЯВАНЕ НА КОРПУСА НА МОТОРА (ФИГ. 3.2)
• Сглобете корпуса на мотора с горната тръба, като 

завивате по часовниковата стрелка.

МОНТАЖ НА БАТЕРИЯТА/БАТЕРИИТЕ НА 
ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ
• Този уред използва батерия 3V CR2025.
• Внимание: При работа с батериите не докосвайте 

едновременно двата полюса, тъй като това ще доведе 
до частично разрядване на натрупаната енергия, 
което ще повлияе на дълготрайността им.

• Свалете капака на отделението за батериите.
• Уверете се, че пластмасовото покритие, което 

предпазва батериите, е премахнато (някои батерии се 
продават с предпазно покритие).

• Поставете батериите в отделението, като спазвате 
полярността.

• Поставете капака на отделението за батериите.
• Много е важно батериите винаги да са от един и същ 

вид и със същия заряд. Никога не смесвайте алкални 
батерии с карбон-цинкови и/или презареждаеми 
батерии.

• Непрезареждаемите батерии не трябва да се 
презареждат.

• НЕ зареждайте акумулаторните батерии, докато са 
все още в уреда, тъй като това може да доведе до 



образуване на газ или топлина, което да предизвика 
експлозия или пожар, които могат да причинят 
сериозни наранявания или имуществени щети.

• За да удължите живота на батериите, извадете ги, 
когато уредът не се използва и не се очаква да се 
използва за продължителен период от време.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от експлозия, ако 
батерията е поставена неправилно.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ ПОГЪЛВАЙТЕ БАТЕРИЯТА; 
• ОПАСНОСТ ОТ ХИМИЧЕСКИ ИЗГАРЯНИЯ. Този 

продукт съдържа монета/бутонна батерия. Ако 
монетата/бутонната батерия бъде погълната, това 
може да доведе до няколко вътрешни изгаряния само 
за два часа и да доведе до смърт.

• Дръжте новите и използваните батерии далеч от 
деца. Ако отделението за батериите не се затваря 
добре, спрете да използвате продукта и го дръжте 
далеч от деца.

• Ако смятате, че батериите са били погълнати 
или поставени в някоя част от тялото, незабавно 
потърсете медицинска помощ.

• Ако съдържанието на батерията тип монета влезе 
в контакт с кожата, незабавно измийте зоната с мек 
сапун и вода. Ако течността от батерията тип монета 
попадне в очите, изплакнете ги с вода в продължение 
на 15 минути или докато раздразнението спре. Ако 
е необходима медицинска помощ, електролитът на 
батерията се състои от органичен разтворител и 
литиеви соли.

• Не изгаряйте и не изхвърляйте инструмента заедно с 
битовите отпадъци! Инструментът, който е достигнал 
края на своя експлоатационен срок, трябва да се 
събира отделно и да се връща в съоръжение за 
рециклиране, съвместимо с околната среда.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
ПРЕДИ УПОТРЕБА
• Уверете се, че цялата опаковка на продукта е 

премахната. 
• Моля, прочетете внимателно раздела „Съвети за 

безопасност и предупреждения“ преди първата 
употреба

• Подгответе уреда според функцията, която искате да 
използвате:

ИЗПОЛЗВАНЕ
• Разгънете напълно захранващия кабел, преди да го 

включите в контакта.
• Свържете уреда към електрическата мрежа.
• Насочете уреда, за да насочите въздушния поток в 

желаната посока.

• Включете уреда, като използвате бутона за 
включване/изключване на контролния панел или 
дистанционното управление.

• Цифровият дисплей ще светне и уредът ще издаде 2 
звукови сигнала.

• Изберете желаната скорост, като завъртите копчето 
за избор на скорост или натиснете бутоните за 
увеличаване и/или намаляване на скоростта на 
дистанционното управление.

ФУНКЦИЯ ВЕНТИЛАТОР
• Завъртете копчето за избор на уреда или натиснете 

бутоните за увеличаване и намаляване на скоростта 
на дистанционното управление, за да изберете 
желаната скорост на вентилацията от 01 до 12. 

• Ще се покаже номерът на скоростта. След 5 секунди 
ще се покаже и стайната температура, като номерът 
на скоростта и стайната температура ще се показват 
последователно на всеки 5 секунди.

ФУНКЦИЯ НА ТАЙМЕРА
• Времето за работа на уреда може да се контролира 

(1-12 часа).
• За да програмирате времето на работа, просто го 

изберете с помощта на сензорния бутон за таймера 
на цифровия дисплей или бутоните за увеличаване 
и намаляване на таймера на дистанционното 
управление.

• Цифровият дисплей ще мига с текущата настройка 
на таймера. Когато времето спре да мига и на 
дисплея отново се появи скоростта, това означава, че 
таймерът е програмиран.

• Скоростта, таймерът и стайната температура ще се 
показват последователно на всеки 5 секунди.

• След изтичане на избраното време устройството ще 
се изключи автоматично.

ФУНКЦИЯ ЗА ОСЦИЛАЦИЯ
• Функцията за осцилация позволява да насочите 

потока от апарата, така че той автоматично да се 
редува в диапазон от 90º.

• За да активирате тази функция, натиснете сензорния 
бутон за осцилация на цифровия дисплей или бутона 
за осцилация на дистанционното управление.

• За да деактивирате тази функция, натиснете бутона 
отново.



РЕЖИМИ НА ВЕНТИЛАТОРА
• Този уред има 3 режима на вентилатора:

 - Нормален режим: Вентилаторът е в нормален режим 
по подразбиране. Когато нормалният режим работи, 
на цифровия дисплей не се показва индикатор.
 - Естествен режим: Вентилаторът симулира естествен 
вятър. Вентилаторът автоматично променя 
скоростта в редовна последователност, като всяка 
скорост трае 5 секунди. Индикаторът за естествен 
режим се показва, когато естественият режим 
работи.
 - Нощен режим: Вентилаторът автоматично 
намалява скоростта с едно ниво на всеки 30 минути. 
Индикаторът за нощен режим се показва, когато 
нощният режим е включен.

• За да изберете желания режим, натиснете сензорния 
бутон за режим на дисплея или бутона за режим на 
дистанционното управление.

• Когато вентилаторът е в естествен или нощен режим, 
ако се завърти копчето за скорост, режимът се отменя 
и вентилаторът автоматично преминава в нормален 
режим.

РЕЖИМ НА МУТ
• Натиснете бутона за заглушаване на дистанционното 

управление, за да активирате режима на 
заглушаване.

• По време на режим „МУТ” никоя операция няма да 
издава звуков сигнал.

• За да деактивирате този режим, натиснете отново 
бутона за заглушаване.

АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ДИСПЛЕЯ
• След като функцията на вентилатора е настроена 

успешно, цифровият дисплей ще се изключи 
автоматично 1 минута след последната операция, 
а вентилаторът ще работи според настроената 
функция.

РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА
• Височината на уреда може да се регулира, като е 

необходимо само да разглобите горната тръба и/
или средната тръба и да сглобите уреда отново на 
желаната височина:

 - Версия с настолен вентилатор: Само с основната 
тръба.
 - Нисък стоящ вентилатор: С основната тръба и 
средната тръба.
 - Висок стоящ вентилатор: с всички 3 тръби.

• За да разглобите някоя от тръбите, просто я развийте, 
като следвате процедурата, обратна на описаната на 
фиг. 3.1.

СЛЕД КАТО ПРИКЛЮЧИТЕ С ИЗПОЛЗВАНЕТО НА 
УРЕДА
• Изключете уреда с помощта на бутона за включване/

изключване.
• Изключете уреда от електрическата мрежа.
• Почистете уреда.

ПОЧИСТВАНЕ
• Изключете уреда от електрическата мрежа и 

го оставете да изстине, преди да започнете 
почистването.

• Почистете уреда с влажна кърпа с няколко капки 
препарат за миене на съдове и след това подсушете.

• Не използвайте разтворители или продукти с 
киселинно или алкално pH, като белина, или 
абразивни продукти за почистване на уреда.

• Не позволявайте вода или друга течност да попадне 
в отворите за вентилация, за да избегнете повреда на 
вътрешните части на уреда.

• Никога не потапяйте уреда във вода или друга 
течност и не го поставяйте под течаща вода.

• Ако уредът не е в добро състояние на чистота, 
повърхността му може да се влоши и това да 
повлияе неблагоприятно на продължителността на 
експлоатационния живот на уреда и да го направи 
опасен за употреба.

• Възможно е да разглобите предната решетка, за да 
направите по-задълбочено почистване:

 - Разглобете корпуса на мотора от горната тръба.
 - Отвийте предпазния винт от решетката, както е 
показано на фиг. 4.
 - Завъртете предната решетка обратно на 
часовниковата стрелка, докато маркировката на 
предната решетка се изравни със символа за 
отключване на задната решетка (фиг. 5).
 - Отворете предната решетка, както е показано на 
фиг. 6.

• ВНИМАНИЕ: Внимавайте да не стегнете свързания 
кабел.

 - Избършете вътрешните части на решетките и 
перката с мека кърпа.
 - Сглобете решетките отново, като следвате 
процедурата, обратна на описаната на фиг. 6, 5 и 4.



СЪХРАНЕНИЕ
• Този уред може да се съхранява в същото състояние, 

в което е бил при опаковането.
• Изключете уреда от електрическата мрежа и го 

оставете да изстине.
• Разглобете корпуса на мотора, като следвате 

процедурата, обратна на описаната на фиг. 3.2.
• Разглобете тръбите и основата, като следвате 

процедурата, обратна на описаната на фиг. 3.1.
• Съхранявайте тръбите, дистанционното управление 

и захранващия кабел в основата и поставете капака 
на основата на дъното на основата, като следвате 
процедурата, обратна на описаната на фиг. 2.

• Сгънете комплекта основа с главата на вентилатора, 
като следвате процедурата, обратна на описаната на 
фиг. 1. 

СЕРВИЗ
• Всяко неправилно използване или неспазване 

на инструкциите за употреба води до анулиране 
на гаранцията и отпадане на отговорността на 
производителя.

АНОМАЛИИ И РЕМОНТ
• При възникване на проблеми занесете уреда в 

оторизиран сервизен център. Не се опитвайте да го 
разглобявате или ремонтирате без помощ, тъй като 
това може да бъде опасно.

ЗА ВЕРСИИТЕ НА ПРОДУКТА ЗА ЕС И/ИЛИ В 
СЛУЧАЙ, ЧЕ ТОВА СЕ ИЗИСКВА ВЪВ ВАШАТА 
СТРАНА:
ЕКОЛОГИЯ И РЕЦИКЛИРУЕМОСТ НА ПРОДУКТА
• Материалите, от които е изработена опаковката 

на този уред, са включени в система за събиране, 
класифициране и рециклиране. Ако желаете да ги 
изхвърлите, използвайте подходящите обществени 
контейнери за всеки вид материал.

• Продуктът не съдържа концентрации на вещества, 
които могат да се считат за вредни за околната среда.

Този символ означава, че ако желаете 
да изхвърлите продукта след изтичане 
на неговия експлоатационен срок, 
трябва да го занесете в оторизиран 
център за селективно събиране на 

отпадъци от електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО).

Този символ означава, че продуктът 
може да съдържа батерия или батерии; 
потребителят трябва да ги извади, преди 
да изхвърли продукта. Не забравяйте, че 

батериите трябва да се изхвърлят в надлежно 
оторизирани контейнери. Не ги изхвърляйте в огън.

• Информация, свързана с Регламент (ЕС) 
2023/826 относно изискванията за екодизайн за 
енергопотребление в режим „изключен“ и „готовност“. 
-Този уред има консумация на енергия от 0,26 W в 
режим на готовност.

• Този уред отговаря на Директива 2014/35/ЕС 
за ниско напрежение, Директива 2014/30/ЕС за 
електромагнитна съвместимост, Директива 2011/65/
ЕС за ограниченията за употребата на определени 
опасни вещества в електрически и електронни 
уреди и Директива 2009/125/ЕО за изискванията за 
екодизайн за продукти, свързани с енергията. 

• Следната информация подробно описва 
характеристиките, свързани с екодизайна (Регламент 
(ЕС) № 206/2012 на Комисията, Директива за 
прилагане 2009/125/ЕО):

МОДЕЛ FADC004
Максимален дебит на 
вентилатора (F)

64,56 m3 /min

Потребление на енергия 
от вентилатора (P)

23,0 W

Стойност на услугата 
(SV): (съгласно IEC 
60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Консумация на енергия 
в режим на готовност 
(PSB )

0,26 W

Ниво на шума на 
вентилатора (LWA )

64,39 dB(A)

Максимална скорост на 
въздуха (c)

1,42 м/с

Сезонна консумация на 
електроенергия

7,65 kWh/a

Контактни данни Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Следната информация подробно описва 
характеристиките, свързани с екодизайна (Регламент 
(ЕС) 2019/1782):



Име и адрес на 
производителя

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Идентификатор на 
модела

S024D1202000E

Входно напрежение 100-240 V
Входна честота 
на променливото 
напрежение

50/60 Hz

Изходно напрежение 12,0 V DC
Изходен ток 2,0 A
Изходна мощност 24,0 W
Средна активна 
ефективност

87,94

Ефективност при ниско 
натоварване (10 %)

88,08

Консумация на енергия 
при празен ход

0,090 W

• За установяване на съответствие с изискванията 
за екодизайн и за изчисляване на параметрите 
за енергийно етикетиране на уреда се използва 
европейският стандарт EN 50563 като референция.



EL ΕΛΛΗΝΙΚΑ  (Μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες)

ΑΝΕΜΙΣΤΉΡΑΣ ΔΑΠΈΔΟΥ
FADC004
Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε να αγοράσετε ένα προϊόν 
της μάρκας TAURUS.
Χάρη στην τεχνολογία, το σχεδιασμό και τη λειτουργία του, 
καθώς και στο γεγονός ότι υπερβαίνει τα αυστηρότερα 
πρότυπα ποιότητας, μπορείτε να είστε σίγουροι για την 
πλήρη ικανοποίηση από τη χρήση του και τη μεγάλη 
διάρκεια ζωής του προϊόντος.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες πριν ενεργοποιήσετε 
τη συσκευή και φυλάξτε τις για 
μελλοντική αναφορά. Η μη τήρηση 
και η μη συμμόρφωση με αυτές 
τις οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε 
ατύχημα.

• Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον έχουν 
λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει. 
Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και 
η συντήρηση από τον χρήστη δεν 
πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.

• Αυτή η συσκευή διαθέτει 
αποσπώμενη μονάδα τροφοδοσίας. 
(KT241240100EU).

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή 
πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με 

το αποσπώμενο τροφοδοτικό που 
παρέχεται μαζί με αυτήν.

• Βεβαιωθείτε ότι ο ανεμιστήρας έχει 
απενεργοποιηθεί από το δίκτυο 
τροφοδοσίας πριν αφαιρέσετε το 
προστατευτικό κάλυμμα.

Αυτή η συσκευή θεωρείται 
κατάλληλη για χρήση σε χώρες με 
τροπικό κλίμα. Μπορεί επίσης να 
χρησιμοποιηθεί και σε άλλες χώρες.

• Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
είναι κατεστραμμένο, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπό του 
ή εξίσου εξειδικευμένο προσωπικό, 
προκειμένου να αποφευχθεί κίνδυνος.

• Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο 
για οικιακή χρήση και όχι για 
επαγγελματική ή βιομηχανική χρήση.

• Μην αγγίζετε τα κινούμενα μέρη της 
συσκευής ενώ λειτουργεί.

Μόνο για χρήση σε 
εσωτερικούς χώρους.

• Ο τύπος της μπαταρίας του τηλεχειριστηρίου είναι 
CR2025 3V Lithium Cell.

• Αυτή η μπαταρία δεν είναι επαναφορτιζόμενη. Οι 
μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να 
επαναφορτίζονται.

• Δεν πρέπει να αναμιγνύονται διαφορετικοί τύποι 
μπαταριών ή καινούργιες και χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες.

• Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετούνται με τη σωστή 
πολικότητα.

• Οι εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από 
τη συσκευή και να απορρίπτονται με ασφάλεια.

• Εάν η συσκευή πρόκειται να αποθηκευτεί χωρίς χρήση 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, οι μπαταρίες πρέπει να 
αφαιρεθούν.



• Οι ακροδέκτες τροφοδοσίας δεν πρέπει να 
βραχυκυκλώνονται.

• Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή τεμαχίζετε τις 
μπαταρίες.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά 
από παιδιά. Η χρήση μπαταριών από παιδιά πρέπει 
να γίνεται υπό επίβλεψη. Κρατήστε ιδιαίτερα τις μικρές 
μπαταρίες μακριά από μικρά παιδιά.

• Ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια εάν καταπιεί κάποιο 
παιδί μια μπαταρία.

• Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν 
καταποθεί ή να έχουν τοποθετηθεί σε οποιοδήποτε 
μέρος του σώματος, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Η 
κατάποση μπορεί να οδηγήσει σε εγκαύματα, διάτρηση 
μαλακών ιστών και θάνατο. Σοβαρά εγκαύματα μπορεί 
να εμφανιστούν εντός 2 ωρών από την κατάποση.

• Εάν το διαμέρισμα της μπαταρίας δεν κλείνει καλά, 
σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και κρατήστε το 
μακριά από τα παιδιά.

• Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε θερμότητα ή φωτιά. 
Αποφύγετε την αποθήκευση σε άμεσο ηλιακό φως.

• Μην βραχυκυκλώνετε μια μπαταρία ή ένα στοιχείο. Μην 
αποθηκεύετε μπαταρίες ή στοιχεία τυχαία σε κουτιά ή 
συρτάρια όπου μπορεί να βραχυκυκλωθούν μεταξύ τους 
ή να βραχυκυκλωθούν από άλλα μεταλλικά αντικείμενα.

• Μην υποβάλλετε τα στοιχεία ή τις μπαταρίες σε 
μηχανικούς κραδασμούς.

• Σε περίπτωση διαρροής μπαταρίας, μην αφήσετε το υγρό 
να έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα μάτια. Εάν έχει γίνει 
επαφή, πλύνετε την πληγείσα περιοχή με άφθονο νερό 
και ζητήστε ιατρική συμβουλή.

• Προσέξτε τα σημάδια συν (+) και μείον (−) στο στοιχείο, 
την μπαταρία και τον εξοπλισμό και βεβαιωθείτε ότι τα 
χρησιμοποιείτε σωστά.

• Μην χρησιμοποιείτε κυψέλες ή μπαταρίες που δεν έχουν 
σχεδιαστεί για χρήση με τον εξοπλισμό.

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
προδιαγραφών ταιριάζει με την τάση του δικτύου πριν 
συνδέσετε τη συσκευή.

• Συνδέστε τη συσκευή σε πρίζα ρεύματος με ονομαστική 
ένταση τουλάχιστον 10 αμπέρ.

• Το βύσμα της συσκευής πρέπει να ταιριάζει σωστά στην 
πρίζα. Μην τροποποιείτε το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε 
προσαρμογείς βύσματος.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο 
τροφοδοσίας ή το βύσμα είναι κατεστραμμένα.

• Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας. Μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας για 
να σηκώσετε, να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη 
συσκευή.

• Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από τη 
συσκευή.

• Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. 
Εάν είναι κατεστραμμένο, αυξάνεται ο κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

• Εάν το περίβλημα της συσκευής σπάσει, αποσυνδέστε 
αμέσως τη συσκευή από το δίκτυο για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει, εάν 
υπάρχουν ορατά σημάδια ζημιάς ή εάν έχει διαρροή.

• Μην αγγίζετε το βύσμα με βρεγμένα χέρια.

ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΊΔΑ
• Τεντώστε πλήρως το καλώδιο τροφοδοσίας της 

συσκευής πριν από κάθε χρήση.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν τα εξαρτήματά της 

δεν είναι σωστά τοποθετημένα.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν τα εξαρτήματα 

που είναι συνδεδεμένα σε αυτήν είναι ελαττωματικά. 
Αντικαταστήστε τα αμέσως.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το κουμπί 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης δεν λειτουργεί.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το κουμπί επιλογής 
ταχύτητας δεν λειτουργεί.

• Μην μετακινείτε τη συσκευή κατά τη χρήση.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν είναι 

αναποδογυρισμένη και μην την αναποδογυρίζετε.
• Μην αναποδογυρίζετε τη συσκευή ενώ είναι σε 

λειτουργία ή συνδεδεμένη στο δίκτυο.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο ρεύματος 

όταν δεν τη χρησιμοποιείτε και πριν προχωρήσετε σε 
οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού.

• Φυλάξτε τη συσκευή σε ξηρό, χωρίς σκόνη μέρος, μακριά 
από το άμεσο ηλιακό φως.

• Βεβαιωθείτε ότι σκόνη, βρωμιά ή άλλα ξένα αντικείμενα 
δεν εμποδίζουν τη σχάρα του ανεμιστήρα της συσκευής.

• Διατηρήστε τη συσκευή σε καλή κατάσταση. Ελέγξτε 
ότι τα κινούμενα μέρη δεν είναι στραβωμένα ή 
μπλοκαρισμένα και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν 
σπασμένα μέρη ή ανωμαλίες που μπορεί να εμποδίζουν 
τη σωστή λειτουργία της συσκευής.

• Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη και χωρίς 
επίβλεψη όταν δεν τη χρησιμοποιείτε. Έτσι εξοικονομείτε 
ενέργεια και παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της συσκευής.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε 
κατοικίδια ή ζώα.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε 
υφάσματα οποιουδήποτε είδους.



ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ
A	 Μπροστινή σχάρα
B	 Πίνακας ελέγχου
C	 Κουμπί επιλογής ταχύτητας
D	 Πίσω σχάρα
E	 Περίβλημα κινητήρα
F	 Κορυφαίο σωλήνα
G	 Μεσαίο σωλήνα
H	 Κάτω σωλήνας
I	 Βάση
J	 Τηλεχειριστήριο
K	 Καλώδιο τροφοδοσίας
L	 Πλήκτρα
ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

1	 Επίπεδο ταχύτητας / χρονοδιακόπτης / ένδειξη 
θερμοκρασίας δωματίου

2	 Ένδειξη φυσικής λειτουργίας
3	 Ένδειξη νυχτερινής λειτουργίας
4	 Πλήκτρο λειτουργίας
5	 Πλήκτρο αφής ταλάντωσης
6	 Πλήκτρο χρονοδιακόπτη
7	 Πλήκτρο αφής ON/OFF
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΉΡΙΟ

a	 Κουμπί αύξησης χρονοδιακόπτη
b	 Κουμπί σίγασης
c	 Κουμπί μείωσης χρονοδιακόπτη
d	 Κουμπί αύξησης ταχύτητας
e	 Κουμπί λειτουργίας
f	 Κουμπί μείωσης ταχύτητας
g	 Κουμπί ταλάντωσης
h	 Κουμπί ON/OFF
Εάν η συσκευή σας δεν διαθέτει τα παραπάνω 
εξαρτήματα, μπορείτε να τα αγοράσετε ξεχωριστά από την 
Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά 

συσκευασίας από το εσωτερικό της συσκευής.
• Βεβαιωθείτε ότι ο ανεμιστήρας είναι απενεργοποιημένος 

από το δίκτυο τροφοδοσίας πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε 
εργασία εγκατάστασης ή συναρμολόγησης.

• Μην αφαιρείτε τη βάση στήριξης της συσκευής.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σε επίπεδο με το 
δάπεδο.

• Μην καλύπτετε ή εμποδίζετε τις πλευρές της συσκευής 
και αφήστε ένα ελάχιστο διάστημα 40 cm μπροστά από 
άλλους τοίχους, οροφή...

• Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, ώστε να 
μπορεί να αποσυνδεθεί σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται με την βάση της 
τοποθετημένη.

ΑΝΑΔΙΠΛΩΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
• Ο ανεμιστήρας είναι συσκευασμένος σε διπλωμένη 

κατάσταση.
• Για να ξεκινήσετε τη διαδικασία ξεδιπλώματος, πατήστε 

ταυτόχρονα τα 2 κουμπιά «PUSH» για να διαχωρίσετε τη 
βάση και την κεφαλή του ανεμιστήρα (Εικ. 1).

• Αποσυνδέστε το άνω κάλυμμα της βάσης ακολουθώντας 
τα σημάδια ξεκλειδώματος και διαχωρίστε το κάλυμμα 
της βάσης από το κάτω μέρος της βάσης. Αφαιρέστε 
το καλώδιο τροφοδοσίας, το τηλεχειριστήριο και τους 
3 σωλήνες (άνω σωλήνας, μεσαίος σωλήνας και κάτω 
σωλήνας) από τη βάση (Εικ. 2).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΗΣ ΒΆΣΗΣ (ΕΙΚ. 3.1)
• Τοποθετήστε το κάλυμμα της βάσης στο κάτω μέρος 

της βάσης, περιστρέφοντάς το δεξιόστροφα μέχρι να 
ταιριάξουν τα σημάδια ασφάλισης. 

• Συνδέστε τη βάση με τον κάτω σωλήνα βιδώνοντας προς 
τα δεξιά.

• Συνδέστε τον μεσαίο σωλήνα με τον κάτω σωλήνα, 
βιδώνοντας προς τα δεξιά. Επαναλάβετε το ίδιο βήμα με 
τον επάνω σωλήνα.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΕΝΤΡΙΚΟΥ ΚΕΛΥΦΟΥΣ (ΕΙΚ. 
3.2)
• Τοποθετήστε το περίβλημα του κινητήρα με τον άνω 

σωλήνα, βιδώνοντας προς τα δεξιά.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ/ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ 
ΤΟΥ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ
• Αυτή η συσκευή χρησιμοποιεί μπαταρία 3V CR2025.
• Προσοχή: Κατά το χειρισμό των μπαταριών, μην 

αγγίζετε και τους δύο πόλους ταυτόχρονα, καθώς αυτό 
θα προκαλέσει μερική εκφόρτιση της αποθηκευμένης 
ενέργειας, επηρεάζοντας έτσι τη διάρκεια ζωής τους.

• Αφαιρέστε το κάλυμμα του διαμερίσματος των 
μπαταριών.

• Βεβαιωθείτε ότι έχει αφαιρεθεί το πλαστικό κάλυμμα 
που προστατεύει τις μπαταρίες (ορισμένες μπαταρίες 
πωλούνται με προστατευτικό κάλυμμα).

• Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο διαμέρισμα, τηρώντας 
την πολικότητα.



• Επανατοποθετήστε το κάλυμμα του διαμερίσματος των 
μπαταριών.

• Είναι απαραίτητο οι μπαταρίες να είναι πάντα του 
ίδιου τύπου και της ίδιας φόρτισης. Μην αναμιγνύετε 
ποτέ αλκαλικές μπαταρίες με μπαταρίες άνθρακα-
ψευδαργύρου και/ή επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

• Οι μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν πρέπει να 
επαναφορτίζονται.

• ΜΗΝ φορτίζετε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ενώ 
βρίσκονται ακόμα στη συσκευή, καθώς αυτό μπορεί να 
προκαλέσει εσωτερική παραγωγή αερίου ή θερμότητας, 
με αποτέλεσμα έκρηξη ή πιθανή πυρκαγιά που θα 
μπορούσε να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς ή 
υλικές ζημιές.

• Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής των μπαταριών, 
αφαιρέστε τις όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
και δεν αναμένεται να τη χρησιμοποιήσετε για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος έκρηξης εάν η μπαταρία 
αντικατασταθεί λανθασμένα.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ ΚΑΤΑΠΙΝΕΤΕ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ. 
• ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΧΗΜΙΚΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΟΣ. Αυτό το προϊόν 

περιέχει μια μπαταρία τύπου κουμπιού. Εάν καταπιείτε 
τη μπαταρία τύπου κουμπιού, μπορεί να προκληθούν 
πολλαπλά εσωτερικά εγκαύματα σε μόλις δύο ώρες και 
να οδηγήσει σε θάνατο.

• Κρατήστε τις καινούργιες και τις χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. Εάν το διαμέρισμα 
της μπαταρίας δεν κλείνει καλά, σταματήστε να 
χρησιμοποιείτε το προϊόν και κρατήστε το μακριά από 
τα παιδιά.

• Εάν πιστεύετε ότι οι μπαταρίες μπορεί να έχουν 
καταποθεί ή να έχουν τοποθετηθεί σε οποιοδήποτε μέρος 
του σώματος, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

• Εάν το περιεχόμενο της μπαταρίας τύπου κουμπιού έρθει 
σε επαφή με το δέρμα, πλύνετε αμέσως την περιοχή 
με ήπιο σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό της μπαταρίας 
τύπου κουμπιού έρθει σε επαφή με τα μάτια, ξεπλύνετε τα 
με νερό για 15 λεπτά ή μέχρι να σταματήσει ο ερεθισμός. 
Εάν χρειαστεί ιατρική βοήθεια, ο ηλεκτρολύτης της 
μπαταρίας αποτελείται από οργανικό διαλύτη και άλατα 
λιθίου.

• Μην καίνετε και μην απορρίπτετε το εργαλείο μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα! Τα εργαλεία που έχουν φτάσει στο 
τέλος της ζωής τους πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά 
και να επιστρέφονται σε μια εγκατάσταση ανακύκλωσης 
συμβατή με το περιβάλλον.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ
• Βεβαιωθείτε ότι έχει αφαιρεθεί όλη η συσκευασία του 

προϊόντος. 
• Διαβάστε προσεκτικά την ενότητα «Συμβουλές και 

προειδοποιήσεις ασφαλείας» πριν από την πρώτη χρήση
• Προετοιμάστε τη συσκευή σύμφωνα με τη λειτουργία που 

θέλετε να χρησιμοποιήσετε:

ΧΡΉΣΗ
• Επεκτείνετε πλήρως το καλώδιο τροφοδοσίας πριν το 

συνδέσετε.
• Συνδέστε τη συσκευή στο δίκτυο.
• Κατευθύνετε τη συσκευή ώστε να κατευθύνει τη ροή του 

αέρα προς την επιθυμητή κατεύθυνση.
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το κουμπί 

on/off στον πίνακα ελέγχου ή το τηλεχειριστήριο.
• Η ψηφιακή οθόνη θα ανάψει και η συσκευή θα εκπέμψει 

2 ηχητικά σήματα.
• Επιλέξτε την επιθυμητή ταχύτητα περιστρέφοντας το 

κουμπί επιλογής ταχύτητας ή πατώντας τα κουμπιά 
αύξησης και μείωσης της ταχύτητας στο τηλεχειριστήριο.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΑΝΕΜΙΣΤΉΡΑ
• Γυρίστε το κουμπί επιλογής της συσκευής ή πατήστε 

τα κουμπιά αύξησης και μείωσης της ταχύτητας στο 
τηλεχειριστήριο για να επιλέξετε την επιθυμητή ταχύτητα 
εξαερισμού από 01 έως 12. 

• Θα εμφανιστεί ο αριθμός της ταχύτητας. Μετά από 
5 δευτερόλεπτα, θα εμφανιστεί και η θερμοκρασία 
του δωματίου, ενώ ο αριθμός της ταχύτητας και η 
θερμοκρασία του δωματίου θα εμφανίζονται εναλλάξ 
κάθε 5 δευτερόλεπτα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΌΠΤΗ
• Ο χρόνος λειτουργίας της συσκευής μπορεί να ρυθμιστεί 

(1-12 ώρες).
• Για να προγραμματίσετε τον χρόνο λειτουργίας, απλά 

επιλέξτε τον χρησιμοποιώντας το κουμπί χρονοδιακόπτη 
της ψηφιακής οθόνης ή τα κουμπιά αύξησης και μείωσης 
του χρονοδιακόπτη του τηλεχειριστηρίου.

• Η ψηφιακή οθόνη θα αναβοσβήνει τον τρέχοντα αριθμό 
ρύθμισης του χρονοδιακόπτη. Όταν ο χρόνος σταματήσει 
να αναβοσβήνει και εμφανιστεί ξανά η ταχύτητα στην 
οθόνη, αυτό σημαίνει ότι ο χρονοδιακόπτης έχει

• Η ταχύτητα, ο χρονοδιακόπτης και η θερμοκρασία 
δωματίου θα εμφανίζονται εναλλάξ κάθε 5 δευτερόλεπτα.

• Μόλις παρέλθει ο επιλεγμένος χρόνος, η συσκευή θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα.



ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΑΛΆΝΤΩΣΗΣ
• Η λειτουργία ταλάντωσης επιτρέπει την κατεύθυνση 

της ροής από τη συσκευή, έτσι ώστε να εναλλάσσεται 
αυτόματα σε εύρος 90º.

• Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε το 
κουμπί ταλάντωσης της ψηφιακής οθόνης ή το κουμπί 
ταλάντωσης του τηλεχειριστηρίου.

• Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε 
ξανά το κουμπί.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΑΝΕΜΙΣΤΗΡΑ
• Αυτή η συσκευή διαθέτει 3 λειτουργίες ανεμιστήρα:

 - Κανονική λειτουργία: Ο ανεμιστήρας βρίσκεται σε 
κανονική λειτουργία από προεπιλογή. Δεν εμφανίζεται 
καμία ένδειξη στην ψηφιακή οθόνη όταν λειτουργεί η 
κανονική λειτουργία.
 - Λειτουργία φυσικού αέρα: Ο ανεμιστήρας 
προσομοιώνει ένα φυσικό αεράκι. Ο ανεμιστήρας 
αλλάζει αυτόματα την ταχύτητα σε τακτική ακολουθία, 
με κάθε ταχύτητα να διαρκεί 5 δευτερόλεπτα. Η ένδειξη 
της λειτουργίας φυσικού αέρα εμφανίζεται όταν η 
λειτουργία φυσικού αέρα είναι ενεργοποιημένη.
 - Λειτουργία νύχτας: Ο ανεμιστήρας μειώνει αυτόματα 
το επίπεδο ταχύτητας ένα προς ένα κάθε 30 λεπτά. Η 
ένδειξη λειτουργίας νύχτας εμφανίζεται όταν λειτουργεί 
η λειτουργία νύχτας.

• Για να επιλέξετε τη λειτουργία που επιθυμείτε, πατήστε το 
κουμπί λειτουργίας της οθόνης ή το κουμπί λειτουργίας 
του τηλεχειριστηρίου.

• Όταν ο ανεμιστήρας βρίσκεται στη φυσική ή στη 
νυχτερινή λειτουργία, αν γυρίσετε το κουμπί ταχύτητας, 
η λειτουργία ακυρώνεται και ο ανεμιστήρας μεταβαίνει 
αυτόματα στην κανονική λειτουργία.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΣΙΓΑΣΗΣ
• Πατήστε το κουμπί σίγασης του τηλεχειριστηρίου για να 

ενεργοποιήσετε τη λειτουργία σίγασης.
• Κατά τη λειτουργία σίγασης, καμία λειτουργία δεν θα 

εκπέμπει ηχητικό σήμα.
• Για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πατήστε 

ξανά το κουμπί σίγασης.

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΟΘΟΝΗΣ
• Αφού ρυθμιστεί επιτυχώς η λειτουργία του ανεμιστήρα, 

η ψηφιακή οθόνη θα σβήσει αυτόματα 1 λεπτό μετά την 
τελευταία λειτουργία και ο ανεμιστήρας θα λειτουργήσει 
σύμφωνα με τη ρυθμισμένη λειτουργία.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΎΨΟΥΣ
• Το ύψος της συσκευής μπορεί να ρυθμιστεί, αρκεί 

να αποσυναρμολογήσετε τον επάνω σωλήνα και/ή 
τον μεσαίο σωλήνα και να συναρμολογήσετε ξανά τη 
συσκευή στο επιθυμητό ύψος:

 - Έκδοση επιτραπέζιου ανεμιστήρα: Μόνο με το σωλήνα 
βάσης.
 - Ανεμιστήρας χαμηλής βάσης: Με το σωλήνα βάσης και 
το μεσαίο σωλήνα.
 - Ανεμιστήρας με ψηλό στήριγμα: Με και τους 3 σωλήνες.

• Για να αποσυναρμολογήσετε οποιοδήποτε σωλήνα, 
απλώς ξεβιδώστε τον ακολουθώντας την αντίθετη 
διαδικασία από αυτή που περιγράφεται στην Εικ. 3.1.

ΑΦΟΎ ΤΕΛΕΙΏΣΕΤΕ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή χρησιμοποιώντας το 

κουμπί on/off.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο.
• Καθαρίστε τη συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο 

και αφήστε την να κρυώσει πριν προχωρήσετε σε 
οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού.

• Καθαρίστε τον εξοπλισμό με ένα υγρό πανί με λίγες 
σταγόνες υγρό πιάτων και στη συνέχεια στεγνώστε τον.

• Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες ή προϊόντα με όξινο ή 
αλκαλικό pH, όπως χλωρίνη, ή λειαντικά προϊόντα για 
τον καθαρισμό της συσκευής.

• Μην αφήνετε νερό ή άλλο υγρό να εισέλθει στις οπές 
εξαερισμού, για να αποφύγετε ζημιά στα εσωτερικά μέρη 
της συσκευής.

• Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό και 
μην την τοποθετείτε κάτω από τρεχούμενο νερό.

• Εάν η συσκευή δεν είναι σε καλή κατάσταση 
καθαριότητας, η επιφάνειά της μπορεί να υποβαθμιστεί 
και να επηρεάσει ανεπανόρθωτα τη διάρκεια ζωής της 
συσκευής και να καταστεί μη ασφαλής στη χρήση.

• Είναι δυνατό να αποσυναρμολογήσετε την μπροστινή 
σχάρα για να κάνετε έναν βαθύτερο καθαρισμό:

 - Αποσυναρμολογήστε το περίβλημα του κινητήρα από 
τον άνω σωλήνα.
 - Ξεβιδώστε τη βίδα ασφαλείας από τη σχάρα, όπως 
φαίνεται στην Εικ. 4.
 - Γυρίστε την μπροστινή σχάρα αριστερόστροφα μέχρι το 
σημάδι της μπροστινής σχάρας να ευθυγραμμιστεί με 
το σύμβολο ξεκλειδώματος της πίσω σχάρας (Εικ. 5).
 - Ανοίξτε την μπροστινή σχάρα όπως φαίνεται στην Εικ. 
6.



• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προσέξτε ώστε το συνδεδεμένο 
καλώδιο να μην σφίγγεται.

 - Σκουπίστε τα εσωτερικά μέρη των γρίλιων και της 
έλικας με ένα μαλακό πανί.
 - Συναρμολογήστε ξανά τις γρίλιες ακολουθώντας την 
αντίστροφη διαδικασία από αυτή που περιγράφεται 
στα Σχ. 6, 5 και 4.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
• Αυτή η συσκευή μπορεί να αποθηκευτεί στην ίδια 

κατάσταση με την κατάσταση συσκευασίας-δίπλωσης.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο και αφήστε την 

να κρυώσει.
• Αποσυναρμολογήστε το περίβλημα του κινητήρα 

ακολουθώντας την αντίθετη διαδικασία από αυτή που 
περιγράφεται στις Εικ. 3.2.

• Αποσυναρμολογήστε τους σωλήνες και τη βάση 
ακολουθώντας την αντίθετη διαδικασία από αυτή που 
περιγράφεται στο Σχ. 3.1.

• Φυλάξτε τους σωλήνες, το τηλεχειριστήριο και το καλώδιο 
τροφοδοσίας στη βάση και τοποθετήστε το κάλυμμα της 
βάσης στο κάτω μέρος της βάσης ακολουθώντας την 
αντίθετη διαδικασία από αυτή που περιγράφεται στην 
Εικ. 2.

• Διπλώστε το σετ βάσης με την κεφαλή του ανεμιστήρα 
ακολουθώντας την αντίθετη διαδικασία από αυτή που 
περιγράφεται στο Σχ. 1. 

ΣΕΡΒΙΣ
• Οποιαδήποτε κακή χρήση ή μη τήρηση των οδηγιών 

χρήσης ακυρώνει την εγγύηση και την ευθύνη του 
κατασκευαστή.

ΑΝΩΜΑΛΙΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗ
• Σε περίπτωση προβλημάτων, μεταφέρετε τη συσκευή 

σε εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης. Μην 
επιχειρήσετε να την αποσυναρμολογήσετε ή να την 
επισκευάσετε χωρίς βοήθεια, καθώς αυτό μπορεί να είναι 
επικίνδυνο.

ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΗΣ ΕΕ ΚΑΙ/Η ΣΤΗΝ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΣΤΗ ΧΩΡΑ ΣΑΣ:
ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΗ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΚΑΙ 
ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΙΜΟΤΗΤΑ ΤΟΥ ΠΡΟ:
• Τα υλικά από τα οποία αποτελείται η συσκευασία 

αυτής της συσκευής περιλαμβάνονται σε ένα σύστημα 
συλλογής, ταξινόμησης και ανακύκλωσης. Εάν επιθυμείτε 
να τα απορρίψετε, χρησιμοποιήστε τους κατάλληλους 
δημόσιους κάδους για κάθε τύπο υλικού.

• Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών που θα 
μπορούσαν να θεωρηθούν επιβλαβείς για το περιβάλλον.

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι εάν 
επιθυμείτε να απορρίψετε το προϊόν μετά 
τη λήξη της διάρκειας ζωής του, πρέπει να 
το παραδώσετε σε εξουσιοδοτημένο φορέα 
για την επιλεκτική συλλογή αποβλήτων 

ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι το προϊόν 
μπορεί να περιλαμβάνει μία ή 
περισσότερες μπαταρίες. Ο χρήστης 
πρέπει να τις αφαιρέσει πριν από την 
απόρριψη του προϊόντος. Να θυμάστε ότι 

οι μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται σε ειδικά 
εξουσιοδοτημένους κάδους. Μην τις απορρίπτετε στη 
φωτιά.

• Πληροφορίες σχετικά με τον κανονισμό (ΕΕ) 2023/826 
για τις απαιτήσεις οικολογικού σχεδιασμού όσον 
αφορά την κατανάλωση ενέργειας σε κατάσταση 
απενεργοποίησης και αναμονής. 
-Αυτή η συσκευή έχει κατανάλωση ισχύος 0,26 W σε 
κατάσταση αναμονής εκτός λειτουργίας.

• Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/35/
ΕΕ για τη χαμηλή τάση, την οδηγία 2014/30/ΕΕ για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, την οδηγία 2011/65/ΕΕ 
για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων 
ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και 
την οδηγία 2009/125/ΕΚ για τις απαιτήσεις οικολογικού 
σχεδιασμού για προϊόντα που σχετίζονται με την 
ενέργεια. 

• Οι ακόλουθες πληροφορίες περιγράφουν λεπτομερώς 
τα χαρακτηριστικά που σχετίζονται με τον οικολογικό 
σχεδιασμό (Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 206/2012 της 
Επιτροπής, Εφαρμογή της οδηγίας 2009/125/ΕΚ):



ΜΟΝΤΕΛΟ FADC004
Μέγιστη παροχή 
ανεμιστήρα (F)

64,56 m3 /min

Ισχύς ανεμιστήρα (P) 23,0 W
Τιμή λειτουργίας (SV): 
(σύμφωνα με το πρότυπο 
IEC 60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Κατανάλωση ισχύος σε 
κατάσταση αναμονής 
(PSB )

0,26 W

Επίπεδο ηχητικής ισχύος 
ανεμιστήρα (LWA )

64,39 dB(A)

Μέγιστη ταχύτητα αέρα 
(c)

1,42 m/s

Εποχιακή κατανάλωση 
ηλεκτρικής ενέργειας

7,65 kWh/a

Στοιχεία επικοινωνίας Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Οι ακόλουθες πληροφορίες περιγράφουν λεπτομερώς 
τα χαρακτηριστικά που σχετίζονται με τον οικολογικό 
σχεδιασμό (Κανονισμός (ΕΕ) 2019/1782):

Όνομα και διεύθυνση του 
κατασκευαστή

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Αναγνωριστικό μοντέλου S024D1202000E
Τάση εισόδου 100-240 V
Συχνότητα εισόδου AC 50/60 Hz
Τάση εξόδου 12,0 V DC
Ρεύμα εξόδου 2,0 A
Ισχύς εξόδου 24,0 W
Μέση ενεργή απόδοση 87,94
Απόδοση σε χαμηλό 
φορτίο (10 %)

88,08

Κατανάλωση ισχύος 
χωρίς φορτίο

0,090 W

• Για την πιστοποίηση της συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις 
οικολογικού σχεδιασμού και για τον υπολογισμό των 
παραμέτρων ενεργειακής σήμανσης της συσκευής, 

χρησιμοποιείται ως αναφορά το ευρωπαϊκό πρότυπο 
EN 50563.



Русский  (Перевод оригинальной инструкции)RU
НАПОЛЬНЫЙ ВЕНТИЛЯТОР
FADC004
Уважаемый клиент,
Благодарим Вас за выбор продукции бренда TAURUS.
Благодаря своей технологии, конструкции и принципу 
работы, а также тому, что он превосходит самые 
строгие стандарты качества, можно гарантировать его 
полное удовлетворение и длительный срок службы.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 
БЕЗОПАСНОСТИ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕН
• Внимательно ознакомьтесь с 
данными инструкциями перед 
включением прибора и сохраните 
их для дальнейшего использования. 
Несоблюдение и невыполнение 
данных инструкций может привести 
к несчастному случаю.

• Данное устройство может 
использоваться детьми в возрасте 
от 8 лет и старше, а также лицами 
с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями или недостаточным 
опытом и знаниями, если они 
находятся под присмотром или 
прошли инструктаж по безопасному 
использованию устройства и 
понимают связанные с этим 
опасности. Дети не должны играть с 
устройством. Чистка и техническое 
обслуживание устройства не 
должны производиться детьми без 
присмотра взрослых.

• Данное устройство имеет съемный 
блок питания. (KT241240100EU).

• ВНИМАНИЕ: Данное устройство 
следует использовать только 

со съемным блоком питания, 
поставляемым в комплекте с ним.

• Перед снятием кожуха убедитесь, 
что вентилятор отключен от сети 
питания.

Данное устройство считается 
пригодным для использования в 
странах с тропическим климатом. 
Оно также может использоваться в 
других странах.

• Если шнур питания поврежден, 
его необходимо заменить 
производителем, его сервисным 
агентом или аналогичным 
квалифицированным специалистом, 
чтобы избежать опасности.

• Данное устройство 
предназначено исключительно 
для бытового использования, а 
не для профессионального или 
промышленного.

• Не прикасайтесь к движущимся 
частям устройства во время его 
работы.

Только для использования в 
помещении.

• Тип батареи пульта дистанционного управления: 
литиевая батарея CR2025 3 В.

• Эта батарея не подлежит перезарядке. 
Неперезаряжаемые батареи не следует 
перезаряжать.

• Не допускается смешивание различных типов 
батарей или новых и использованных батарей.

• Батареи следует вставлять с соблюдением 
правильной полярности.

• Расходные батареи следует извлекать из устройства 
и утилизировать надлежащим образом.



• Если устройство не будет использоваться в течение 
длительного времени, батареи следует извлечь.

• Не допускается короткое замыкание клемм питания.
• Не следует разбирать, вскрывать или измельчать 

батареи.
• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: держите батареи в недоступном 

для детей месте. Использование батарей детьми 
должно происходить под присмотром взрослых. 
Особенно следите за тем, чтобы маленькие батареи 
были недоступны для маленьких детей.

• Немедленно обратитесь к врачу, если элемент 
питания или батарея были проглочены.

• Если вы подозреваете, что батареи могли быть 
проглочены или помещены в какую-либо часть 
тела, немедленно обратитесь за медицинской 
помощью. Проглатывание может привести к ожогам, 
перфорации мягких тканей и смерти. Серьезные 
ожоги могут возникнуть в течение 2 часов после 
проглатывания.

• Если батарейный отсек не закрывается надежно, 
прекратите использование продукта и держите его в 
недоступном для детей месте.

• Не подвергайте элементы питания или батареи 
воздействию высоких температур или огня. Избегайте 
хранения под прямыми солнечными лучами.

• Не допускайте короткого замыкания элементов 
питания или батарей. Не храните элементы питания 
или батареи в коробках или ящиках, где они могут 
коротко замыкаться друг с другом или с другими 
металлическими предметами.

• Не подвергайте элементы питания или батареи 
механическим ударам.

• В случае утечки элемента питания не допускайте 
попадания жидкости на кожу или в глаза. В случае 
попадания промойте пораженный участок большим 
количеством воды и обратитесь к врачу.

• Обращайте внимание на знаки плюс (+) и минус (−) 
на элементе питания, батарее и оборудовании и 
убедитесь в их правильном использовании.

• Не используйте элементы питания или батареи, 
которые не предназначены для использования с 
данным оборудованием.

• Перед подключением прибора к сети убедитесь, что 
напряжение, указанное на этикетке, соответствует 
напряжению в сети.

• Подключайте прибор к розетке с номинальным током 
не менее 10 ампер.

• Вилка прибора должна правильно входить в розетку. 
Не изменяйте вилку. Не используйте переходники.

• Не используйте прибор, если шнур питания или вилка 
повреждены.

• Не тяните за шнур питания. Никогда не используйте 
шнур питания для подъема, переноски или 
отключения прибора от сети.

• Не обматывайте шнур питания вокруг прибора.
• Проверьте состояние шнура питания. Если он 

поврежден, это увеличивает риск поражения 
электрическим током.

• Если корпус прибора поврежден, немедленно 
отключите прибор от сети, чтобы предотвратить 
возможность поражения электрическим током.

• Не используйте прибор, если он упал, имеет видимые 
признаки повреждения или протекает.

• Не прикасайтесь к вилке мокрыми руками.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД
• Перед каждым использованием полностью вытяните 

шнур питания прибора.
• Не используйте прибор, если его принадлежности не 

установлены надлежащим образом.
• Не используйте прибор, если прикрепленные к нему 

аксессуары имеют дефекты. Незамедлительно 
замените их.

• Не используйте прибор, если кнопка включения/
выключения не работает.

• Не используйте прибор, если не работает регулятор 
скорости.

• Не перемещайте прибор во время использования.
• Не используйте прибор, если он опрокинут, и не 

переворачивайте его.
• Не переворачивайте прибор во время его 

использования или подключения к сети.
• Отсоедините прибор от сети, когда он не 

используется, а также перед началом любой очистки.
• Храните прибор в сухом, незапыленном месте, 

защищенном от прямых солнечных лучей.
• Убедитесь, что решетка вентилятора прибора 

не заблокирована пылью, грязью или другими 
посторонними предметами.

• Сохраняйте прибор в хорошем состоянии. Убедитесь, 
что движущиеся части не смещены и не заклинены, 
и что нет сломанных частей или аномалий, которые 
могут помешать правильной работе прибора.

• Ни в коем случае не оставляйте прибор 
подключенным к сети и без присмотра, если он не 
используется. Это позволяет экономить энергию и 
продлевает срок службы прибора.

• Не используйте прибор для сушки домашних 
животных.



• Не используйте прибор для сушки текстильных 
изделий любого типа.

ОПИСАНИЕ
A	 Передняя решетка
B	 Панель управления
C	 Ручка выбора скорости
D	 Задняя решетка
E	 Корпус двигателя
F	 Верхняя труба
G	 Средняя труба
H	 Нижняя труба
I	 Базовый комплект
J	 Пульт дистанционного управления
K	 Шнур питания
L	 Кнопки
ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1	 Уровень скорости / таймер / индикатор комнатной 
температуры

2	 Индикатор естественного режима
3	 Индикатор ночного режима
4	 Сенсорная кнопка режима
5	 Сенсорная кнопка колебания
6	 Сенсорная кнопка таймера
7	 Сенсорная кнопка включения/выключения
ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

a	 Кнопка увеличения таймера
b	 Кнопка отключения звука
c	 Кнопка уменьшения таймера
d	 Кнопка увеличения скорости
e	 Кнопка выбора режима
f	 Кнопка уменьшения скорости
g	 Кнопка колебания
h	 Кнопка включения/выключения
Если ваше устройство не оснащено описанными выше 
аксессуарами, их можно приобрести отдельно в службе 
технической поддержки.

УСТАНОВКА
• Обязательно удалите весь упаковочный материал 

изнутри прибора.
• Перед началом установки или сборки убедитесь, что 

вентилятор отключен от сети электропитания.

• Не снимайте опорную основу прибора.
• Убедитесь, что прибор установлен ровно по 

отношению к полу.
• Не закрывайте и не заслоняйте боковые стороны 

устройства и оставьте пространство не менее 40 см 
перед другими стенами, потолком и т. д.

• Вилка должна быть легко доступна, чтобы ее можно 
было отключить в случае чрезвычайной ситуации.

• Прибор следует использовать с установленной 
опорой.

РАЗБИРКА ПРИБОРА
• Вентилятор упакован в сложенном состоянии.
• Чтобы начать процедуру разворачивания, 

одновременно нажмите 2 кнопки «PUSH», чтобы 
разделить основание и головку вентилятора (рис. 1).

• Отсоедините верхнюю крышку основания, следуя 
меткам разблокировки, и разделите крышку 
основания от нижней части основания. Извлеките 
шнур питания, пульт дистанционного управления и 3 
трубки (верхнюю, среднюю и нижнюю) из основания 
(рис. 2).

СБОРКА ОСНОВАНИЯ (РИС. 3.1)
• Установите крышку основания на нижнюю часть 

основания, поворачивая ее по часовой стрелке, пока 
метки фиксации не совпадут. 

• Соедините основание с нижней трубкой, закручивая 
ее по часовой стрелке.

• Соедините среднюю трубку с нижней трубкой, 
поворачивая по часовой стрелке. Повторите тот же 
шаг с верхней трубкой.

СБОРКА КОРПУСА ДВИГАТЕЛЯ (РИС. 3.2)
• Совместите корпус двигателя с верхней трубкой, 

поворачивая по часовой стрелке.

СБОРКА БАТАРЕИ/БАТАРЕЙ ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ
• В данном устройстве используется батарея 3V 

CR2025.
• Внимание: при обращении с батареями не 

прикасайтесь одновременно к обоим полюсам, 
так как это может привести к частичной разрядке 
накопленной энергии и, как следствие, к сокращению 
срока службы.

• Снимите крышку батарейного отсека.
• Убедитесь, что пластиковая крышка, защищающая 

батареи, снята (некоторые батареи продаются с 
защитной крышкой).

• Установите батареи в отсек, соблюдая полярность.



• Установите крышку отсека для батарей на место.
• Очень важно, чтобы батареи были одного типа и 

одной емкости. Ни в коем случае не смешивайте 
щелочные батареи с углеродно-цинковыми и/или 
перезаряжаемыми батареями.

• Неперезаряжаемые батареи не подлежат 
перезарядке.

• НЕ заряжайте перезаряжаемые батареи, когда они 
находятся в приборе, так как это может привести к 
образованию газа или нагреванию внутри, что может 
вызвать взрыв или возможный пожар, который может 
привести к серьезным травмам или материальному 
ущербу.

• Для продления срока службы батарей извлекайте 
их, когда устройство не используется и не 
предполагается использовать в течение длительного 
времени.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неправильная замена батареи 
может привести к взрыву.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НЕ ПРОГЛОТИТЕ БАТАРЕЮ; 
• ОПАСНОСТЬ ХИМИЧЕСКОГО ОЖОГА. Этот продукт 

содержит батарею типа «таблетка». Проглатывание 
батареи типа «таблетка» может вызвать несколько 
внутренних ожогов всего за два часа и привести к 
летальному исходу.

• Держите новые и использованные батареи в 
недоступном для детей месте. Если батарейный отсек 
не закрывается надежно, прекратите использование 
продукта и держите его в недоступном для детей 
месте.

• Если вы подозреваете, что батареи могли быть 
проглочены или помещены в какую-либо часть тела, 
немедленно обратитесь за медицинской помощью.

• Если содержимое батареи-таблетки попало на кожу, 
немедленно промойте место контакта мягким мылом 
и водой. Если жидкость из батареи-таблетки попала 
в глаза, промойте их водой в течение 15 минут или 
до тех пор, пока раздражение не пройдет. Если 
требуется медицинская помощь, электролит батареи 
состоит из органического растворителя и солей лития.

• Не сжигайте и не выбрасывайте инструмент вместе 
с бытовыми отходами. Инструмент, срок службы 
которого истек, необходимо собирать отдельно 
и сдавать в экологически безопасный центр по 
переработке отходов.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• Убедитесь, что вся упаковка продукта удалена. 
• Перед первым использованием внимательно 

прочтите раздел «Рекомендации по безопасности и 
предупреждения».

• Подготовьте прибор в соответствии с функцией, 
которую вы хотите использовать:

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• Перед подключением полностью вытяните шнур 

питания.
• Подключите прибор к сети.
• Направьте прибор так, чтобы поток воздуха дул в 

нужном направлении.
• Включите устройство с помощью кнопки включения/

выключения на панели управления или с помощью 
пульта дистанционного управления.

• Цифровой дисплей загорится, и устройство издаст 2 
звуковых сигнала.

• Выберите желаемую скорость, повернув ручку выбора 
скорости или нажав кнопки увеличения и уменьшения 
скорости на пульте дистанционного управления.

ФУНКЦИЯ ВЕНТИЛЯТОРА
• Поверните ручку выбора на приборе или нажмите 

кнопки увеличения и уменьшения скорости на 
пульте дистанционного управления, чтобы выбрать 
желаемую скорость вентиляции от 01 до 12. 

• На дисплее отобразится номер скорости. Через 5 
секунд также отобразится температура в помещении, 
и номер скорости и температура в помещении будут 
отображаться поочередно каждые 5 секунд.

ФУНКЦИЯ ТАЙМЕРА
• Время работы устройства можно регулировать (1-12 

часов).
• Для программирования времени работы просто 

выберите его с помощью сенсорной кнопки таймера 
на цифровом дисплее или кнопок увеличения и 
уменьшения таймера на пульте дистанционного 
управления.

• Цифровой дисплей будет мигать, отображая текущее 
значение таймера. Когда время перестанет мигать и 
на дисплее снова появится скорость, это означает, 
что таймер запрограммирован.

• Скорость, таймер и температура в помещении будут 
отображаться поочередно каждые 5 секунд.

• По истечении выбранного времени устройство 
автоматически отключится.



ФУНКЦИЯ ОСЦИЛЛЯЦИИ
• Функция осцилляции позволяет направлять поток 

из аппарата таким образом, что он автоматически 
меняется в диапазоне 90º.

• Для активации этой функции нажмите сенсорную 
кнопку осцилляции на цифровом дисплее или кнопку 
осцилляции на пульте дистанционного управления.

• Для отключения этой функции нажмите кнопку еще 
раз.

РЕЖИМЫ ВЕНТИЛЯТОРА
• Данное устройство имеет 3 режима вентилятора:

 - Нормальный режим: по умолчанию вентилятор 
работает в нормальном режиме. При работе в 
нормальном режиме на цифровом дисплее не 
отображается никаких индикаторов.
 - Естественный режим: вентилятор имитирует 
естественный ветерок. Вентилятор автоматически 
меняет скорость в регулярной последовательности, 
каждая скорость длится 5 секунд. Индикатор 
естественного режима отображается, когда работает 
естественный режим.
 - Ночной режим: вентилятор автоматически снижает 
скорость на одну ступень каждые 30 минут. 
Индикатор ночного режима отображается, когда 
работает ночной режим.

• Чтобы выбрать желаемый режим, нажмите сенсорную 
кнопку режима на дисплее или кнопку режима на 
пульте дистанционного управления.

• Когда вентилятор находится в естественном или 
ночном режиме, при повороте ручки скорости 
режим отменяется, и вентилятор автоматически 
переключается в нормальный режим.

РЕЖИМ БЕЗЗВУЧНОЙ РАБОТЫ
• Нажмите кнопку отключения звука на пульте 

дистанционного управления, чтобы активировать 
режим отключения звука.

• В режиме отключения звука никакие действия не 
сопровождаются звуковыми сигналами.

• Чтобы отключить этот режим, нажмите кнопку 
отключения звука еще раз.

АВТОМАТИЧЕСКОЕ ВЫКЛЮЧЕНИЕ ДИСПЛЕЯ
• После успешной настройки функции вентилятора 

цифровой дисплей автоматически отключится через 
1 минуту после последней операции, и вентилятор 
будет работать в соответствии с установленной 
функцией.

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ
• Высота прибора может быть отрегулирована, для 

этого необходимо разобрать верхнюю и/или среднюю 
трубки и снова собрать прибор на желаемой высоте:

 - Версия настольного вентилятора: только с базовой 
трубкой.
 - Низкий напольный вентилятор: с базовой трубкой и 
средней трубкой.
 - Высокий напольный вентилятор: со всеми 3 
трубками.

• Для демонтажа любой трубки просто отвинтите ее, 
выполнив процедуру, противоположную описанной 
на рис. 3.1.

ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
УСТРОЙСТВА
• Выключите устройство с помощью кнопки включения/

выключения.
• Отключите прибор от сети.
• Очистите устройство.

ОЧИСТКА
• Отключите прибор от сети и дайте ему остыть, прежде 

чем приступать к чистке.
• Очистите оборудование влажной тканью с 

несколькими каплями моющего средства, а затем 
высушите.

• Не используйте растворители, продукты с кислой 
или щелочной реакцией, такие как отбеливатель, или 
абразивные средства для очистки прибора.

• Не допускайте попадания воды или других жидкостей 
в вентиляционные отверстия, чтобы избежать 
повреждения внутренних частей прибора.

• Ни в коем случае не погружайте прибор в воду или 
любую другую жидкость и не помещайте его под 
струю воды.

• Если прибор не находится в хорошем состоянии 
чистоты, его поверхность может износиться, что 
неизбежно повлияет на срок его службы и может 
сделать его использование небезопасным.

• Для более тщательной очистки можно демонтировать 
переднюю решетку:

 - Снимите корпус двигателя с верхней трубки.
 - Отвинтите предохранительный винт с решетки, как 
показано на рис. 4.
 - Поверните переднюю решетку против часовой 
стрелки, пока метка на передней решетке не 
совпадет с символом разблокировки задней решетки 
(рис. 5).



 - Откройте переднюю решетку, как показано на рис. 6.

• ВНИМАНИЕ: Следите за тем, чтобы подключенный 
провод не был затянут.

 - Протрите внутренние части решеток и пропеллера 
мягкой тканью.
 - Соберите решетки в обратном порядке, как показано 
на рис. 6, 5 и 4.

ХРАНЕНИЕ
• Данное устройство можно хранить в сложенном 

состоянии, как в упаковке.
• Отключите устройство от сети и дайте ему остыть.
• Разберите корпус двигателя, следуя процедуре, 

противоположной описанной на рис. 3.2.
• Разберите трубки и основание, следуя процедуре, 

противоположной описанной на рис. 3.1.
• Храните трубки, пульт дистанционного управления 

и шнур питания в основании и установите крышку 
основания на дно основания, следуя процедуре, 
противоположной описанной на рис. 2.

• Сложите основание с головкой вентилятора, следуя 
процедуре, противоположной описанной на рис. 1. 

ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Любое ненадлежащее использование или 

несоблюдение инструкций по эксплуатации приводит 
к аннулированию гарантии и ответственности 
производителя.

НЕИСПРАВНОСТИ И РЕМОНТ
• В случае возникновения проблем обратитесь в 

авторизованный сервисный центр. Не пытайтесь 
демонтировать или ремонтировать устройство 
самостоятельно, так как это может быть опасно.

ДЛЯ ВЕРСИЙ ПРОДУКТА, ПРОДАВАЕМЫХ В ЕС, И/
ИЛИ В СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ЭТО ТРЕБУЕТСЯ В ВАШЕЙ 
СТРАНЕ:
ЭКОЛОГИЧНОСТЬ И ВОЗМОЖНОСТЬ 
ПЕРЕРАБОТКИ ПРОДУКТА
• Материалы, из которых состоит упаковка данного 

устройства, подлежат сбору, классификации и 
переработке. Если вы желаете их утилизировать, 
используйте соответствующие общественные 
контейнеры для каждого типа материала.

• Продукт не содержит веществ, которые могут быть 
признаны вредными для окружающей среды.

Этот символ означает, что если вы 
желаете утилизировать продукт по 
окончании его срока службы, отнесите 
его в уполномоченную организацию по 
селективному сбору отходов 

электрического и электронного оборудования (ОЭЭО).
Этот символ означает, что продукт 
может содержать одну или несколько 
батарей; пользователь должен извлечь 
их перед утилизацией продукта. 
Помните, что батареи должны 

утилизироваться в специально предназначенных для 
этого контейнерах. Не утилизируйте их в огне.

• Информация, относящаяся к Регламенту 
(ЕС) 2023/826 о требованиях экодизайна к 
энергопотреблению в выключенном и режиме 
ожидания. 
-Это устройство потребляет 0,26 Вт в режиме 
ожидания.

• Данное устройство соответствует Директиве 2014/35/
EU о низком напряжении, Директиве 2014/30/EU 
об электромагнитной совместимости, Директиве 
2011/65/EU об ограничении использования 
определенных опасных веществ в электрическом и 
электронном оборудовании и Директиве 2009/125/
EC о требованиях экодизайна к энергосвязанным 
продуктам. 

• Ниже приведена подробная информация об 
особенностях, связанных с экодизайном (Регламент 
Комиссии (ЕС) № 206/2012, Исполнительная 
директива 2009/125/EC):



МОДЕЛЬ FADC004
Максимальный расход 
вентилятора (F)

64,56 м3 /мин

Потребляемая 
мощность вентилятора 
(P)

23,0 Вт

Рабочая мощность (SV): 
(в соответствии с IEC 
60879:2019)

2,81 (м³/мин)/Вт

Потребляемая 
мощность в режиме 
ожидания (PSB )

0,26 Вт

Уровень звуковой 
мощности вентилятора 
(LWA )

64,39 дБ(A)

Максимальная скорость 
воздушного потока (c)

1,42 м/с

Сезонное потребление 
электроэнергии

7,65 кВтч/год

Контактная информация Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Ниже приведена подробная информация об 
экодизайне (Регламент (ЕС) 2019/1782):

Название и адрес 
производителя

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Идентификатор модели S024D1202000E
Входное напряжение 100–240 В
Частота входного 
переменного тока

50/60 Гц

Выходное напряжение 12,0 В постоянного тока
Выходной ток 2,0 А
Выходная мощность 24,0 Вт
Средний коэффициент 
полезного действия

87,94

Эффективность при 
низкой нагрузке (10 %)

88,08

Потребляемая 
мощность без нагрузки

0,090 Вт

• Для подтверждения соответствия требованиям 
экодизайна и расчета параметров энергетической 
маркировки прибора в качестве эталона используется 
европейский стандарт EN 50563.



Dansk  (Oversættelse af originale instruktioner)DA
STANDVENTILATOR
FADC004
Kære kunde
Mange tak, fordi du har valgt at købe et produkt af mærket 
TAURUS.
Takket være dens teknologi, design og funktion samt det 
faktum, at den overgår de strengeste kvalitetsstandarder, 
kan du være sikker på fuld tilfredshed og lang levetid.

SIKKERHEDSADVARSEL OG 
ADVARSEL
• Læs disse instruktioner omhyggeligt, 
inden du tænder for apparatet, 
og opbevar dem til senere brug. 
Manglende overholdelse af disse 
instruktioner kan føre til ulykker.

• Dette apparat kan bruges af børn 
fra 8 år og opefter og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende 
erfaring og viden, hvis de er blevet 
instrueret i og overvåget med hensyn 
til sikker brug af apparatet og forstår 
de risici, der er forbundet hermed. 
Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn.

• Dette apparat har en aftagelig 
strømforsyningsenhed. 
(KT241240100EU).

• ADVARSEL: Dette apparat må 
kun bruges med den aftagelige 
strømforsyningsenhed, der følger med 
apparatet.

• Sørg for, at ventilatoren er slukket 
fra strømforsyningen, inden 
beskyttelsesdækslet fjernes.

Dette apparat anses for at være 
egnet til brug i lande med tropisk 
klima. Det kan også bruges i andre 
lande.

• Hvis strømkablet er beskadiget, 
skal det udskiftes af producenten, 
dens serviceagent eller lignende 
kvalificerede personer for at undgå 
fare.

• Dette apparat er kun beregnet til 
husholdningsbrug, ikke til professionel 
eller industriel brug.

• Rør ikke ved apparatets bevægelige 
dele, mens det er i drift.

Kun til indendørs brug.
• Fjernbetjeningens batteri er af typen CR2025 3V 

lithiumcelle.
• Dette batteri kan ikke genoplades. Ikke-genopladelige 

batterier må ikke genoplades.
• Forskellige typer batterier eller nye og brugte batterier må 

ikke blandes.
• Batterierne skal indsættes med korrekt polaritet.
• Opladede batterier skal fjernes fra apparatet og 

bortskaffes på sikker vis.
• Hvis apparatet skal opbevares ubrugt i længere tid, skal 

batterierne fjernes.
• Forsyningsterminalerne må ikke kortsluttes.
• Batterierne må ikke skilles ad, åbnes eller makuleres.
• ADVARSEL: Opbevar batterier utilgængeligt for børn. 

Børns brug af batterier skal overvåges. Opbevar især 
små batterier utilgængeligt for små børn.

• Søg straks lægehjælp, hvis en celle eller et batteri er 
blevet slugt.

• Hvis du tror, at batterier er blevet slugt eller placeret inde 
i kroppen, skal du straks søge lægehjælp. Indtagelse kan 
føre til forbrændinger, perforering af blødt væv og død. 
Alvorlige forbrændinger kan opstå inden for 2 timer efter 
indtagelse.

• Hvis batterirummet ikke lukker ordentligt, skal du stoppe 
med at bruge produktet og holde det væk fra børn.



• Udsæt ikke celler eller batterier for varme eller ild. Undgå 
opbevaring i direkte sollys.

• Kortslut ikke en celle eller et batteri. Opbevar ikke celler 
eller batterier tilfældigt i en kasse eller skuffe, hvor de 
kan kortslutte hinanden eller blive kortsluttet af andre 
metalgenstande.

• Udsæt ikke celler eller batterier for mekaniske stød.
• I tilfælde af lækage fra en celle må væsken ikke komme i 

kontakt med huden eller øjnene. Hvis der er sket kontakt, 
skal det berørte område vaskes med rigelige mængder 
vand, og der skal søges lægehjælp.

• Overhold plus (+) og minus (−) markeringerne på cellen, 
batteriet og udstyret, og sørg for korrekt brug.

• Brug ikke celler eller batterier, der ikke er beregnet til brug 
med udstyret.

• Sørg for, at den spænding, der er angivet på mærkaten, 
svarer til netspændingen, inden apparatet tilsluttes.

• Tilslut apparatet til en stikkontakt med en nominel 
strømstyrke på mindst 10 ampere.

• Apparatets stik skal passe korrekt i stikkontakten. Undlad 
at ændre stikket. Brug ikke stikadaptere.

• Brug ikke apparatet, hvis strømkablet eller stikket er 
beskadiget.

• Træk ikke i strømkablet. Brug aldrig strømkablet til at 
løfte, bære eller frakoble apparatet.

• Sno ikke strømledningen omkring apparatet.
• Kontroller strømkablets tilstand. Hvis det er beskadiget, 

øges risikoen for elektrisk stød.
• Hvis apparatets kabinet går i stykker, skal du straks 

frakoble apparatet fra stikkontakten for at undgå risiko for 
elektrisk stød.

• Brug ikke apparatet, hvis det er faldet ned, hvis der er 
synlige tegn på beskadigelse, eller hvis det lækker.

• Rør ikke ved stikket med våde hænder.

BRUG OG PLEJE
• Træk apparatets strømkabel helt ud før hver brug.
• Brug ikke apparatet, hvis tilbehøret ikke er korrekt 

monteret.
• Brug ikke apparatet, hvis det tilbehør, der er monteret på 

det, er defekt. Udskift det straks.
• Brug ikke apparatet, hvis tænd/sluk-knappen ikke virker.
• Brug ikke apparatet, hvis hastighedsvælgerknappen ikke 

virker.
• Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.
• Brug ikke apparatet, hvis det er væltet, og vend det ikke 

på hovedet.

• Vend ikke apparatet, mens det er i brug eller tilsluttet 
strømforsyningen.

• Frakobl apparatet fra stikkontakten, når det ikke er i brug, 
og inden du foretager rengøring.

• Opbevar apparatet på et tørt, støvfrit sted uden for direkte 
sollys.

• Sørg for, at støv, snavs eller andre fremmedlegemer ikke 
blokerer ventilatorgitteret på apparatet.

• Hold apparatet i god stand. Kontroller, at de bevægelige 
dele ikke er skæve eller fastklemte, og sørg for, at der 
ikke er ødelagte dele eller uregelmæssigheder, der kan 
forhindre apparatet i at fungere korrekt.

• Lad aldrig apparatet være tilsluttet og uden opsyn, når 
det ikke er i brug. Dette sparer energi og forlænger 
apparatets levetid.

• Brug ikke apparatet til at tørre kæledyr eller dyr.
• Brug ikke apparatet til at tørre tekstiler af nogen art.

BESKRIVELSE
A	 Frontgitter
B	 Kontrolpanel
C	 Hastighedsvælgerknap
D	 Bageste rist
E	 Motorhus
F	 Overrør
G	 Midterrør
H	 Bundrør
I	 Basissæt
J	 Fjernbetjening
K	 Strømkabel
L	 Trykknapper
KONTROLPANEL

1	 Hastighedsniveau / timer / rumtemperaturvisning
2	 Indikator for naturlig tilstand
3	 Indikator for nattilstand
4	 Touch-knap til tilstand
5	 Oscillering-berøringsknap
6	 Timer-berøringsknap
7	 ON/OFF-berøringsknap



FJERNBETJENING

a	 Timer-forøgelsesknap
b	 Mute-knap
c	 Timer-reduktionsknap
d	 Knappen til at øge hastigheden
e	 Mode-knap
f	 Knappen til at sænke hastigheden
g	 Oscillationsknap
h	 Tænd/sluk-knap
Hvis dit apparat ikke har det ovenfor beskrevne tilbehør, 
kan det også købes separat hos den tekniske support.

INSTALLATION
• Sørg for at fjerne alt emballagemateriale fra apparatet.
• Sørg for, at ventilatoren er slukket fra strømforsyningen, 

inden du påbegynder installation eller samling.
• Fjern ikke apparatets støttefod.
• Sørg for, at apparatet står vandret i forhold til gulvet.
• Dæk eller blokér ikke siderne af apparatet, og sørg for, at 

der er mindst 40 cm fri plads foran andre vægge, loft osv.
• Stikket skal være let tilgængeligt, så det kan frakobles i 

en nødsituation.
• Apparatet skal bruges med monteret understel.

UDFOLDNING AF APPARATET
• Ventilatoren er pakket sammen i sammenfoldet tilstand.
• For at starte udfoldningsproceduren skal du trykke på de 

2 "PUSH"-knapper samtidigt for at adskille fodsættet og 
ventilatorhovedet (fig. 1).

• Fjern basens topdæksel ved at følge låsemarkeringerne, 
og adskil basens dæksel fra basens bund. Tag 
strømkablet, fjernbetjeningen og de 3 rør (øverste rør, 
midterste rør og nederste rør) ud af basen (fig. 2).

SAMLING AF BASEN (FIG. 3.1)
• Monter bunddækslet på bunddelen ved at dreje det med 

uret, indtil låsemærkerne passer sammen. 
• Monter basen på det nederste rør ved at skrue med uret.
• Monter mellemrøret på bundrøret ved at skrue det med 

uret. Gentag samme trin med det øverste rør.

SAMLING AF MOTORHUSET (FIG. 3.2)
• Monter motorhuset på det øverste rør ved at skrue det 

med uret.

SAMLING AF BATTERIERNE TIL FJERNBETJENINGEN
• Dette apparat bruger et 3V CR2025-batteri.
• Forsigtig: Undgå at røre ved begge poler samtidigt, når du 

håndterer batterier, da dette vil medføre delvis afladning 
af den lagrede energi og dermed påvirke batteriets 
levetid.

• Fjern dækslet til batterirummet.
• Kontroller, at plastdækslet, der beskytter batterierne, 

er fjernet (nogle batterier sælges med et beskyttende 
dæksel).

• Sæt batterierne i batterirummet, og vær opmærksom på 
polariteten.

• Sæt dækslet til batterirummet på plads igen.
• Det er vigtigt, at batterierne altid er af samme type og har 

samme opladning. Bland aldrig alkaliske batterier med 
kul-zink-batterier og/eller genopladelige batterier.

• Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades.
• Oplad IKKE genopladelige batterier, mens de stadig 

er i apparatet, da det kan forårsage intern gas- eller 
varmegenerering, hvilket kan resultere i en eksplosion 
eller muligvis en brand, der kan forårsage alvorlig 
personskade eller materiel skade.

• For at forlænge batteriets levetid skal du fjerne 
batterierne, når det ikke er i brug, og det ikke forventes at 
blive brugt i længere tid.

• ADVARSEL: Der er fare for eksplosion, hvis batteriet 
udskiftes forkert.

• ADVARSEL: INDTAG IKKE BATTERIET. 
• FARE FOR KEMISKE FORBRÆNDINGER. Dette produkt 

indeholder et knapcellebatteri. Hvis knapcellebatteriet 
sluges, kan det forårsage flere indre forbrændinger på 
bare to timer og kan føre til døden.

• Hold nye og brugte batterier væk fra børn. Hvis 
batterirummet ikke lukker ordentligt, skal du stoppe med 
at bruge produktet og holde det væk fra børn.

• Hvis du tror, at batterier er blevet slugt eller placeret inde i 
kroppen, skal du straks søge lægehjælp.

• Hvis indholdet af knapcellebatteriet kommer i kontakt med 
huden, skal du straks vaske området med mild sæbe og 
vand. Hvis væske fra knapcellebatteriet kommer i øjnene, 
skal du skylle dem med vand i 15 minutter eller indtil 
irritationen ophører. Hvis lægehjælp er nødvendig, skal du 
være opmærksom på, at batteriets elektrolyt består af et 
organisk opløsningsmiddel og lithiumsalte.

• Vær opmærksom på, at værktøjet ikke må brændes eller 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald! Værktøj, 
der har nået slutningen af sin levetid, skal indsamles 
separat og returneres til et miljøvenligt genbrugsanlæg.



BRUGSANVISNING
FØR BRUG
• Sørg for, at al produktemballage er fjernet. 
• Læs afsnittet "Sikkerhedsråd og advarsler" omhyggeligt 

inden første brug.
• Forbered apparatet i henhold til den funktion, du ønsker 

at bruge:

BRUG
• Træk strømkablet helt ud, inden du sætter stikket i 

stikkontakten.
• Tilslut apparatet til lysnettet.
• Ret apparatet, så luftstrømmen ledes i den ønskede 

retning.
• Tænd apparatet ved hjælp af tænd/sluk-knappen på 

kontrolpanelet eller fjernbetjeningen.
• Det digitale display lyser op, og apparatet afgiver 2 bip.
• Vælg den ønskede hastighed ved at dreje 

hastighedsvælgerknappen eller ved at trykke på 
knapperne til at øge og/eller mindske hastigheden på 
fjernbetjeningen.

VENTILATORFUNKTION
• Drej apparatets hastighedsvælgerknap, eller tryk på 

hastighedsknapperne på fjernbetjeningen for at vælge 
den ønskede ventilationshastighed fra 01 til 12. 

• Hastighedstallet vises. Efter 5 sekunder vises 
også rumtemperaturen, og hastighedstallet og 
rumtemperaturen vises skiftevis hvert 5. sekund.

TIMERFUNKTION
• Apparatets driftstid kan styres (1-12 timer).
• For at programmere driftstiden skal du blot vælge den 

ved hjælp af timer-touchknappen på det digitale display 
eller knapperne til at øge og reducere timeren på 
fjernbetjeningen.

• Det digitale display blinker med det aktuelle 
timerindstillingsnummer. Når tiden holder op med at 
blinke, og hastigheden vises på displayet igen, betyder 
det, at timeren er programmeret.

• Hastigheden, timeren og rumtemperaturen vises skiftevis 
hvert 5. sekund.

• Når den valgte tid er gået, slukkes enheden automatisk.

OSCILLATIONSFUNKTION
• Oscillationsfunktionen gør det muligt at rette strømmen fra 

apparatet, så den automatisk skifter mellem 90º.
• For at aktivere denne funktion skal du trykke på 

oscillationstouchknappen på det digitale display eller på 
oscillationstasten på fjernbetjeningen.

• For at deaktivere denne funktion skal du trykke på 
knappen igen.

VENTILATORINDSTILLINGER
• Dette apparat har 3 ventilatorindstillinger:

 - Normal tilstand: Ventilatoren er som standard i normal 
tilstand. Der vises ingen indikator på det digitale display, 
når normal tilstand er aktiveret.
 - Naturlig tilstand: Ventilatoren simulerer en naturlig brise. 
Ventilatoren skifter automatisk hastighedsniveau i en 
regelmæssig sekvens, hvor hvert hastighedsniveau 
varer 5 sekunder. Indikatoren for naturlig tilstand vises, 
når den naturlige tilstand er aktiveret.
 - Nattilstand: Ventilatoren sænker automatisk 
hastighedsniveauet et trin ad gangen hvert 30. minut. 
Indikatoren for nattilstand vises, når nattilstanden er 
aktiveret.

• For at vælge den ønskede tilstand skal du trykke på 
tilstandsknappen på displayet eller tilstandsknappen på 
fjernbetjeningen.

• Når ventilatoren er i naturlig eller nattilstand, og 
hastighedsknappen drejes, annulleres tilstanden, og 
ventilatoren skifter automatisk til normal tilstand.

MUTE-TILSTAND
• Tryk på mute-knappen på fjernbetjeningen for at aktivere 

mute-tilstanden.
• I lydløs tilstand afgives der ingen bip-lyde.
• For at deaktivere denne tilstand skal du trykke på mute-

knappen igen.

AUTOMATISK SKÆRM SLUKKET
• Når ventilatorfunktionen er indstillet korrekt, slukkes 

det digitale display automatisk 1 minut efter den sidste 
handling, og ventilatoren fungerer i henhold til den 
indstillede funktion.

HØJDEJUSTERING
• Apparatets højde kan justeres. Det er blot nødvendigt at 

afmontere det øverste rør og/eller det midterste rør og 
samle apparatet igen i den ønskede højde:

 - Bordventilatorversion: Kun med basisrøret.
 - Lav standerblæser: Med basisrøret og mellemrøret.
 - Høj stander: Med alle 3 rør.

• For at afmontere et rør skal du blot skrue det af ved at 
følge den modsatte procedure af den, der er beskrevet i 
fig. 3.1.



NÅR DU ER FÆRDIG MED AT BRUGE APPARATET
• Sluk for apparatet ved hjælp af tænd/sluk-knappen.
• Tag stikket ud af stikkontakten.
• Rengør apparatet.

RENGØRING
• Frakobl apparatet fra stikkontakten, og lad det køle af, 

inden du påbegynder rengøringen.
• Rengør apparatet med en fugtig klud med et par dråber 

opvaskemiddel og tør det derefter af.
• Brug ikke opløsningsmidler eller produkter med en sur 

eller basisk pH-værdi, såsom blegemiddel eller slibende 
produkter, til rengøring af apparatet.

• Undgå, at der kommer vand eller andre væsker ind i 
ventilationsåbningerne for at undgå skader på apparatets 
indre dele.

• Sænk aldrig apparatet ned i vand eller andre væsker, og 
hold det ikke under rindende vand.

• Hvis apparatet ikke er i god stand med hensyn til 
renlighed, kan dets overflade blive ødelagt, hvilket 
uundgåeligt vil påvirke apparatets levetid og gøre det 
usikkert at bruge.

• Det er muligt at afmontere frontgitteret for at foretage en 
grundigere rengøring:

 - Skru motorhuset af det øverste rør.
 - Skru sikkerhedsskruen ud af gitteret som vist i fig. 4.
 - Drej frontgitteret mod uret, indtil mærket på frontgitteret 
er på linje med låsesymbolet på baggitteret (fig. 5).
 - Åbn frontgitteret som vist i fig. 6.

• ADVARSEL: Pas på, at den tilsluttede ledning ikke 
strammes.

 - Tør de indre dele af grillene og propellen af med en 
blød klud.
 - Saml grillene igen ved at følge den modsatte procedure 
af den, der er beskrevet i fig. 6, 5 og 4.

OPBEVARING
• Dette apparat kan opbevares i samme tilstand som det er 

pakket sammen.
• Frakobl apparatet fra strømforsyningen, og lad det køle 

af.
• Adskil motorhuset ved at følge den modsatte procedure af 

den, der er beskrevet i fig. 3.2.
• Adskil rørene og basen ved at følge den modsatte 

procedure end den, der er beskrevet i fig. 3.1.

• Opbevar rørene, fjernbetjeningen og strømkablet i basen, 
og monter basisdækslet på bunden af basen ved at følge 
den modsatte procedure end den, der er beskrevet i fig. 2.

• Fold basesættet med ventilatorhovedet sammen ved at 
følge den modsatte procedure af den, der er beskrevet 
i fig. 1. 

SERVICE
• Misbrug eller manglende overholdelse af 

brugsanvisningen medfører, at garantien og producentens 
ansvar bortfalder.

ANOMALIER OG REPARATION
• Bring apparatet til en autoriseret teknisk supporttjeneste, 

hvis der opstår problemer. Forsøg ikke at adskille eller 
reparere apparatet uden hjælp, da dette kan være farligt.

FOR EU-PRODUKTVERSIONER OG/ELLER I TILFÆLDE 
AF, AT DET KRÆVES I DIT LAND:
PRODUKTETS ØKOLOGI OG GENANVENDELIGHED
• Materialerne, som emballagen til dette apparat består 

af, er omfattet af et indsamlings-, klassificerings- og 
genanvendelsessystem. Hvis du ønsker at bortskaffe 
dem, skal du bruge de relevante offentlige containere til 
hver type materiale.

• Produktet indeholder ikke koncentrationer af stoffer, der 
kan betragtes som skadelige for miljøet.

Dette symbol betyder, at hvis du ønsker at 
bortskaffe produktet, når dets levetid er 
udløbet, skal du aflevere det til en 
autoriseret affaldsagent til selektiv 
indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr 

(WEEE).
Dette symbol betyder, at produktet kan 
indeholde et eller flere batterier, som 
brugeren skal fjerne, inden produktet 
bortskaffes. Husk, at batterier skal 
bortskaffes i behørigt godkendte 

containere. De må ikke bortskaffes i ild.

• Oplysninger vedrørende forordning (EU) 2023/826 om 
krav til miljøvenligt design med hensyn til energiforbrug i 
slukket tilstand og standbytilstand. 
-Dette apparat har et strømforbrug på 0,26 W i slukket 
standbytilstand.

• Dette apparat overholder direktiv 2014/35/EU om 
lavspænding, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begrænsning 
af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og 
elektronisk udstyr og direktiv 2009/125/EF om krav til 
miljøvenligt design af energirelaterede produkter. 



• Følgende oplysninger beskriver funktionerne i forbindelse 
med miljøvenligt design (Kommissionens forordning (EU) 
nr. 206/2012, gennemførelsesdirektiv 2009/125/EF):

MODEL FADC004
Maksimal blæserflow (F) 64,56 m3 /min
Ventilatorens effektforbrug 
(P)

23,0 W

Serviceværdi (SV): 
(i henhold til IEC 
60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Standby-strømforbrug 
(PSB )

0,26 W

Ventilatorens 
lydeffektniveau (LWA )

64,39 dB(A)

Maksimal lufthastighed (c) 1,42 m/s
Sæsonbestemt elforbrug 7,65 kWh/a
Kontaktoplysninger Electrodomésticos Taurus, 

S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Følgende oplysninger beskriver egenskaberne i relation til 
miljøvenligt design (forordning (EU) 2019/1782):

Producentens navn og 
adresse

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Modelidentifikator S024D1202000E
Indgangsspænding 100-240 V
Indgangsfrekvens 50/60 Hz
Udgangsspænding 12,0 V DC
Udgangsstrøm 2,0 A
Udgangseffekt 24,0 W
Gennemsnitlig aktiv 
effektivitet

87,94

Effektivitet ved lav 
belastning (10 %)

88,08

Strømforbrug uden 
belastning

0,090 W

• For at fastslå overensstemmelse med kravene 
til miljøvenligt design og for beregning af 

energimærkningsparametre anvendes den europæiske 
standard EN 50563 som reference.



Norsk  (Oversatt fra originale instruksjoner)NO
STATIVVIFTE
FADC004
Kjære kunde
Takk for at du valgte å kjøpe et produkt fra TAURUS.
Takket være teknologi, design og drift, samt det faktum at 
det overgår de strengeste kvalitetsstandarder, kan du være 
sikker på full tilfredshet og lang levetid.

SIKKERHETSRÅD OG ADVARSELER
• Les disse instruksjonene nøye før 
du slår på apparatet, og oppbevar 
dem for fremtidig bruk. Manglende 
overholdelse av disse instruksjonene 
kan føre til ulykker.

• Dette apparatet kan brukes av barn 
fra 8 år og oppover og personer 
med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og kunnskap, hvis de har fått 
veiledning eller instruksjon om sikker 
bruk av apparatet og forstår farene 
som er forbundet med det. Barn skal 
ikke leke med apparatet. Rengjøring 
og vedlikehold skal ikke utføres av 
barn uten tilsyn.

• Dette apparatet har en 
avtakbar strømforsyningsenhet. 
(KT241240100EU).

• ADVARSEL: Dette apparatet skal 
kun brukes med den avtakbare 
strømforsyningsenheten som følger 
med apparatet.

• Sørg for at viften er koblet 
fra strømnettet før du fjerner 
beskyttelsen.

Dette apparatet anses å være 
egnet for bruk i land med tropisk 

klima. Det kan også brukes i andre 
land.

• Hvis strømledningen er skadet, 
må den byttes ut av produsenten, 
serviceagent eller tilsvarende 
kvalifiserte personer for å unngå fare.

• Dette apparatet er kun beregnet for 
husholdningsbruk, ikke profesjonell 
eller industriell bruk.

• Ikke berør noen av apparatets 
bevegelige deler mens det er i drift.

Kun for innendørs bruk.
• Fjernkontrollens batteri er av typen CR2025 3V 

litiumcelle.
• Dette batteriet er ikke oppladbart. Ikke-oppladbare 

batterier må ikke lades opp.
• Ulike typer batterier eller nye og brukte batterier må ikke 

blandes.
• Batteriene må settes inn med riktig polaritet.
• Tomme batterier skal fjernes fra apparatet og kastes på 

en sikker måte.
• Hvis apparatet skal oppbevares ubrukt i lengre tid, bør 

batteriene fjernes.
• Strømterminalene må ikke kortsluttes.
• Batteriene må ikke demonteres, åpnes eller knuses.
• ADVARSEL: Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn. 

Barns bruk av batterier må overvåkes. Oppbevar spesielt 
små batterier utilgjengelig for små barn.

• Søk øyeblikkelig legehjelp hvis en celle eller et batteri er 
svelget.

• Hvis du tror at batterier kan ha blitt svelget eller plassert 
inne i kroppen, må du umiddelbart oppsøke lege. 
Svelging kan føre til brannskader, perforering av bløtvev 
og død. Alvorlige brannskader kan oppstå innen 2 timer 
etter inntak.

• Hvis batterirommet ikke lukkes ordentlig, må du slutte å 
bruke produktet og holde det unna barn.

• Ikke utsett celler eller batterier for varme eller ild. Unngå 
oppbevaring i direkte sollys.

• Ikke kortslut en celle eller et batteri. Ikke oppbevar 
celler eller batterier tilfeldig i en eske eller skuff hvor de 



kan kortslutte hverandre eller bli kortsluttet av andre 
metallgjenstander.

• Ikke utsett celler eller batterier for mekaniske støt.
• Hvis en celle lekker, må væsken ikke komme i kontakt 

med huden eller øynene. Hvis det har skjedd kontakt, 
vask det berørte området med rikelig med vann og 
oppsøk lege.

• Følg pluss- (+) og minus- (−) merkene på cellen, batteriet 
og utstyret, og sørg for riktig bruk.

• Ikke bruk celler eller batterier som ikke er beregnet for 
bruk med utstyret.

• Forsikre deg om at spenningen som er angitt på 
merkelappen, samsvarer med nettspenningen før du 
kobler apparatet til strømnettet.

• Koble apparatet til en stikkontakt med en nominell 
strømstyrke på minst 10 ampere.

• Apparatets støpsel må passe ordentlig i stikkontakten. 
Ikke endre støpselet. Ikke bruk støpseladaptere.

• Ikke bruk apparatet hvis strømledningen eller støpselet 
er skadet.

• Ikke trekk i strømledningen. Bruk aldri strømledningen til 
å løfte, bære eller koble fra apparatet.

• Ikke vikle strømledningen rundt apparatet.
• Kontroller tilstanden til strømledningen. Hvis den er 

skadet, øker risikoen for elektrisk støt.
• Hvis apparatets kabinett går i stykker, må du umiddelbart 

koble apparatet fra strømnettet for å forhindre elektrisk 
støt.

• Ikke bruk apparatet hvis det har falt ned, hvis det er 
synlige tegn på skade eller hvis det lekker.

• Ikke berør støpselet med våte hender.

BRUK OG VEDLIKEHOLD
• Trekk apparatets strømledning helt ut før hver bruk.
• Ikke bruk apparatet hvis tilbehøret ikke er riktig montert.
• Ikke bruk apparatet hvis tilbehøret som er festet til det er 

defekt. Bytt det ut umiddelbart.
• Ikke bruk apparatet hvis av/på-knappen ikke fungerer.
• Ikke bruk apparatet hvis hastighetsvelgeren ikke fungerer.
• Ikke flytt apparatet mens det er i bruk.
• Ikke bruk apparatet hvis det er vippet opp, og ikke snu 

det.
• Ikke snu apparatet mens det er i bruk eller koblet til 

strømnettet.
• Koble apparatet fra strømnettet når det ikke er i bruk og 

før du utfører rengjøringsoppgaver.
• Oppbevar apparatet på et tørt, støvfritt sted, uten direkte 

sollys.

• Sørg for at støv, smuss eller andre fremmedlegemer ikke 
blokkerer vifteristen på apparatet.

• Hold apparatet i god stand. Kontroller at de bevegelige 
delene ikke er feiljustert eller fastkjørt, og sørg for at det 
ikke er ødelagte deler eller uregelmessigheter som kan 
forhindre at apparatet fungerer korrekt.

• La aldri apparatet være tilkoblet og uten tilsyn når det 
ikke er i bruk. Dette sparer energi og forlenger apparatets 
levetid.

• Ikke bruk apparatet til å tørke kjæledyr eller dyr.
• Ikke bruk apparatet til å tørke tekstiler av noe slag.

BESKRIVELSE
A	 Frontgrill
B	 Kontrollpanel
C	 Hastighetsvelgerknott
D	 Bakre grill
E	 Motorhus
F	 Toppør
G	 Midtre rør
H	 Bunnrør
I	 Basissett
J	 Fjernkontroll
K	 Strømkabel
L	 Trykknapper
KONTROLLPANEL

1	 Hastighetsnivå / timer / romtemperaturvisning
2	 Indikator for naturlig modus
3	 Indikator for nattmodus
4	 Modus-berøringsknapp
5	 Berøringsknapp for oscillasjon
6	 Berøringsknapp for timer
7	 Berøringsknapp for på/av
FJERNKONTROLL

a	 Timer økning-knapp
b	 Demp-knapp
c	 Timer-reduseringsknapp
d	 Hastighetsøkningsknapp
e	 Modusknapp
f	 Knapp for å redusere hastigheten
g	 Oscillasjonsknapp
h	 PÅ/AV-knapp
Hvis apparatet ditt ikke har tilbehøret beskrevet ovenfor, 
kan det også kjøpes separat fra teknisk assistanse.



INSTALLASJON
• Sørg for å fjerne alt emballasjemateriale fra innsiden av 

apparatet.
• Forsikre deg om at viften er koblet fra strømnettet før du 

starter installasjonen eller monteringen.
• Ikke fjern støttebasen på apparatet.
• Sørg for at apparatet står i vater i forhold til gulvet.
• Ikke dekk til eller blokker sidene av apparatet, og la det 

være minst 40 cm mellom apparatet og andre vegger, 
tak osv.

• Stikkontakten må være lett tilgjengelig, slik at den kan 
kobles fra i en nødsituasjon.

• Apparatet skal brukes med montert støttebase.

UTFOLDING AV APPARATET
• Viften er pakket i sammenfoldet tilstand.
• For å starte utfoldingsprosedyren, trykk på de to «PUSH»-

knappene samtidig for å skille basen og viftehodet (fig. 1).
• Koble fra toppdekselet på basen ved å følge 

låsemerkene, og del basedekselet fra bunnen av basen. 
Ta strømledningen, fjernkontrollen og de tre rørene (topp-, 
midt- og bunnrør) fra basen (fig. 2).

MONTERING AV BASEN (FIG. 3.1)
• Sett på dekselet på bunnen av basen ved å vri det med 

klokken til låsemerkene passer sammen. 
• Fest basen til det nederste røret ved å skru med klokken.
• Sett mellomrøret sammen med bunnrøret ved å skru med 

klokken. Gjenta samme trinn med topprøret.

MONTERING AV MOTORHUSET (FIG. 3.2)
• Fest motorhuset til det øvre røret ved å skru det med 

klokken.

MONTERING AV BATTERIET/BATTERIENE I 
FJERNBETJENINGEN
• Dette apparatet bruker et 3V CR2025-batteri.
• Forsiktig: Når du håndterer batterier, må du ikke berøre 

begge polene samtidig, da dette vil føre til delvis utladning 
av den lagrede energien og dermed påvirke levetiden.

• Fjern dekselet til batterirommet.
• Kontroller at plastdekselet som beskytter batteriene er 

fjernet (noen batterier selges med et beskyttende deksel).
• Sett batteriene i batterirommet, og pass på polariteten.
• Sett på lokket til batterirommet igjen.
• Det er viktig at batteriene alltid er av samme type og 

har samme ladning. Bland aldri alkaliske batterier med 
karbon-sink-batterier og/eller oppladbare batterier.

• Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades opp.

• IKKE lad oppladbare batterier mens de fortsatt er i 
apparatet, da dette kan føre til dannelse av gass eller 
varme, noe som kan forårsake eksplosjon eller brann og 
føre til alvorlige personskader eller materielle skader.

• For å bevare batteriets levetid, fjern batteriene når det 
ikke er i bruk og ikke forventes å bli brukt på lang tid.

• ADVARSEL: Fare for eksplosjon hvis batteriet skiftes ut 
på feil måte.

• ADVARSEL: IKKE SLUK BATTERIET. 
• FARE FOR KJEMISK FORBRENNING. Dette produktet 

inneholder et mynt-/knappcellebatteri. Hvis mynt-/
knappcellebatteriet svelges, kan det forårsake flere indre 
forbrenninger på bare to timer og føre til døden.

• Hold nye og brukte batterier unna barn. Hvis 
batterirommet ikke lukkes ordentlig, må du slutte å bruke 
produktet og holde det unna barn.

• Hvis du tror at batterier kan ha blitt svelget eller plassert 
inne i kroppen, må du umiddelbart oppsøke lege.

• Hvis innholdet i myntbatteriet kommer i kontakt med 
huden, vask området umiddelbart med mild såpe og 
vann. Hvis væske fra myntbatteriet kommer i øynene, 
skyll dem med vann over det åpne øyet i 15 minutter eller 
til irritasjonen opphører. Hvis legehjelp er nødvendig, 
består batterielektrolytten av et organisk løsningsmiddel 
og litiumsalter.

• Ikke brenn eller kast verktøyet sammen med 
husholdningsavfall! Verktøy som har nådd slutten av 
sin levetid, må samles inn separat og leveres til et 
miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

BRUKSANVISNING
FØR BRUK
• Sørg for at all emballasje er fjernet fra produktet. 
• Les nøye gjennom avsnittet «Sikkerhetsråd og advarsler» 

før første gangs bruk
• Forbered apparatet i henhold til funksjonen du ønsker å 

bruke:

BRUK
• Trekk strømledningen helt ut før du kobler den til.
• Koble apparatet til strømnettet.
• Juster apparatet slik at luftstrømmen går i ønsket retning.
• Slå på apparatet ved å bruke av/på-knappen på 

kontrollpanelet eller fjernkontrollen.
• Det digitale displayet lyser opp, og apparatet avgir to pip.
• Velg ønsket hastighet ved å vri på 

hastighetsvelgerknappen eller ved å trykke på knappene 
for å øke eller redusere hastigheten på fjernkontrollen.



VIFTEFUNKSJON
• Drei hastighetsvelgerknappen på apparatet, eller trykk på 

hastighetsøknings- og hastighetsreduksjonsknappene på 
fjernkontrollen for å velge ønsket ventilasjonshastighet 
fra 01 til 12. 

• Hastighetsnummeret vises. Etter 5 sekunder vises 
også romtemperaturen, og hastighetsnummeret og 
romtemperaturen vises vekselvis hvert 5. sekund.

TIMERFUNKSJON
• Apparatets driftstid kan kontrolleres (1-12 timer).
• For å programmere driftstiden velger du den ganske 

enkelt ved hjelp av timer-berøringsknappen på det 
digitale displayet eller knappene for å øke og redusere 
hastigheten på fjernkontrollen.

• Det digitale displayet vil blinke med det aktuelle 
timerinnstillingsnummeret. Når tiden slutter å blinke og 
hastigheten vises på displayet igjen, betyr det at timeren 
er programmert.

• Hastigheten, timeren og romtemperaturen vises vekselvis 
hvert 5. sekund.

• Når den valgte tiden er gått, slås enheten automatisk av.

OSCILLASJONSFUNKSJON
• Oscillasjonsfunksjonen gjør det mulig å rette strømmen 

fra apparatet slik at den automatisk veksler over et 
område på 90º.

• For å aktivere denne funksjonen, trykk på 
oscillasjonsknappen på det digitale displayet eller 
oscillasjonsknappen på fjernkontrollen.

• For å deaktivere denne funksjonen, trykk på knappen 
igjen.

VIFTEMODUS
• Dette apparatet har 3 viftemoduser:

 - Normal modus: Viften er som standard i normal modus. 
Det vises ingen indikator på det digitale displayet når 
normal modus er aktiv.
 - Naturlig modus: Viften simulerer en naturlig bris. Viften 
endrer automatisk hastighetsnivået i en jevn sekvens, 
hvert hastighetsnivå varer i 5 sekunder. Indikatoren for 
naturlig modus vises når naturlig modus er aktiv.
 - Nattmodus: Viften reduserer automatisk hastighetsnivået 
ett trinn av gangen hvert 30. minutt. Indikatoren for 
nattmodus vises når nattmodus er aktiv.

• For å velge ønsket modus, trykk på modus-
berøringsknappen på displayet eller modusknappen på 
fjernkontrollen.

• Når viften er i naturlig modus eller nattmodus, og 
hastighetsknappen dreies, avbrytes modusen og viften 
går automatisk over til normal modus.

DEMPINGSMODUS
• Trykk på dempingsknappen på fjernkontrollen for å 

aktivere dempingsmodus.
• I mute-modus vil ingen operasjoner gi noen pipelyd.
• For å deaktivere denne modusen, trykk på 

dempingsknappen igjen.

AUTOMATISK SKJERM AV
• Når viftefunksjonen er innstilt, slås det digitale displayet 

automatisk av 1 minutt etter siste handling, og viften vil 
fungere i henhold til den innstilte funksjonen.

HØYDEJUSTERING
• Høyden på apparatet kan justeres. Det er bare nødvendig 

å demontere det øverste røret og/eller det midtre røret og 
montere apparatet igjen med ønsket høyde:

 - Bordvifteversjon: Bare med baserøret.
 - Lav stativvifte: Med basisrøret og mellomrøret.
 - Høy stativvifte: Med alle 3 rørene.

• For å demontere et rør, skru det bare av ved å følge den 
motsatte prosedyren som beskrevet i fig. 3.1.

NÅR DU ER FERDIG MED Å BRUKE APPARATET
• Slå av apparatet ved å bruke av/på-knappen.
• Koble apparatet fra strømnettet.
• Rengjør apparatet.

RENGJØRING
• Koble apparatet fra strømnettet og la det avkjøles før du 

begynner å rengjøre det.
• Rengjør utstyret med en fuktig klut med noen dråper 

oppvaskmiddel, og tørk det deretter.
• Ikke bruk løsemidler eller produkter med sur eller 

basisk pH, som blekemiddel eller slipende produkter, til 
rengjøring av apparatet.

• Ikke la vann eller andre væsker komme inn i luftventilene 
for å unngå skade på apparatets indre deler.

• Apparatet må aldri dyppes i vann eller annen væske eller 
plasseres under rennende vann.

• Hvis apparatet ikke er i god stand, kan overflaten bli 
ødelagt, noe som uunngåelig vil påvirke apparatets 
levetid og gjøre det utrygt å bruke.

• Det er mulig å demontere frontgrillen for å rengjøre den 
grundigere:

 - Demonter motorhuset fra det øvre røret.
 - Skru ut sikkerhetsskruen fra grillen som vist i fig. 4.
 - Drei frontgrillen mot klokken til merket på frontgrillen er 
på linje med låsesymbolet på bakgrillen (fig. 5).



 - Åpne frontgrillen som vist i fig. 6.

• ADVARSEL: Pass på at den tilkoblede ledningen ikke 
strammes.

 - Tørk av de indre delene av grillene og propellen med 
en myk klut.
 - Sett grillene sammen igjen ved å følge den motsatte 
fremgangsmåten som beskrevet i fig. 6, 5 og 4.

OPPBEVARING
• Dette apparatet kan oppbevares i samme tilstand som når 

det er pakket sammen.
• Koble apparatet fra strømnettet og la det avkjøles.
• Demonter motorhuset ved å følge den motsatte 

fremgangsmåten som beskrevet i fig. 3.2.
• Demonter rørene og basen ved å følge den motsatte 

fremgangsmåten som beskrevet i fig. 3.1.
• Oppbevar rørene, fjernkontrollen og strømledningen i 

basen, og sett basedekselet på bunnen av basen ved å 
følge den motsatte prosedyren som beskrevet i fig. 2.

• Brett basen med viftehodet ved å følge den motsatte 
fremgangsmåten som beskrevet i fig. 1. 

SERVICE
• Misbruk eller manglende overholdelse av 

bruksanvisningen medfører at garantien og produsentens 
ansvar blir ugyldig.

FEIL OG REPARASJON
• Ta apparatet til en autorisert teknisk supporttjeneste 

hvis det oppstår problemer. Ikke prøv å demontere eller 
reparere uten hjelp, da dette kan være farlig.

FOR EU-PRODUKTVERSJONER OG/ELLER I TILFELLE 
DET ER PÅKREVD I DITT LAND:
ØKOLOGI OG GJENVINNING AV PRODUKTET
• Materialene som emballasjen til dette apparatet består 

av, er inkludert i et innsamlings-, klassifiserings- og 
resirkuleringssystem. Hvis du ønsker å kaste dem, må du 
bruke de offentlige beholderne som er beregnet for hver 
type materiale.

• Produktet inneholder ikke konsentrasjoner av stoffer som 
kan anses som skadelige for miljøet.

Dette symbolet betyr at hvis du ønsker å 
kaste produktet når dets levetid er over, må 
du levere det til en autorisert avfallsagent 
for selektiv innsamling av elektrisk og 
elektronisk utstyr (WEEE).

Dette symbolet betyr at produktet kan 
inneholde ett eller flere batterier; brukeren 
må fjerne dem før produktet kastes. Husk 
at batterier må kastes i godkjente 
beholdere. Kast dem ikke i ild.

• Informasjon om forordning (EU) 2023/826 om krav til 
miljøvennlig design for energiforbruk i av-modus og 
standby-modus. 
-Dette apparatet har et strømforbruk på 0,26 W i av-
standby-modus.

• Dette apparatet er i samsvar med direktiv 2014/35/EU om 
lavspenning, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begrensninger i 
bruken av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk 
utstyr og direktiv 2009/125/EF om krav til miljøvennlig 
design for energirelaterte produkter. 

• Følgende informasjon beskriver funksjonene knyttet 
til miljøvennlig design (kommisjonsforordning (EU) nr. 
206/2012, gjennomføringsdirektiv 2009/125/EF):

MODELL FADC004
Maksimal 
viftestrømningshastighet 
(F)

64,56 m3 /min

Viftens effektforbruk (P) 23,0 W
Tjenesteverdi (SV): 
(i henhold til IEC 
60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Strømforbruk i standby 
(PSB )

0,26 W

Viftens lydeffektnivå (LWA ) 64,39 dB(A)
Maksimal lufthastighet (c) 1,42 m/s
Sesongmessig 
strømforbruk

7,65 kWh/a

Kontakt Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Følgende informasjon beskriver egenskapene knyttet til 
miljøvennlig design (forordning (EU) 2019/1782):



Produsentens navn og 
adresse

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Modellidentifikator S024D1202000E
Inngangsspenning 100–240 V
Inngangsfrekvens 50/60 Hz
Utgangsspenning 12,0 V DC
Utgangsstrøm 2,0 A
Utgangseffekt 24,0 W
Gjennomsnittlig aktiv 
effektivitet

87,94

Effektivitet ved lav 
belastning (10 %)

88,08

Strømforbruk uten 
belastning

0,090 W

• For å fastslå samsvar med kravene til miljøvennlig design 
og for beregning av energimerkingsparametere for 
apparatet, brukes den europeiske standarden EN 50563 
som referanse.



Svenska  (Översatt från originalinstruktionerna)SV
STATIVFLÄKT
FADC004
Kära kund
Tack för att du har valt att köpa en produkt från TAURUS.
Tack vare dess teknik, design och funktion samt det faktum 
att den överstiger de strängaste kvalitetsstandarderna 
kan en fullständigt tillfredsställande användning och lång 
produktlivslängd garanteras.

SÄKERHETSANVISNINGAR OCH 
VARNINGAR
• Läs dessa instruktioner noggrant 
innan du slår på apparaten och spara 
dem för framtida bruk. Om du inte 
följer och iakttar dessa instruktioner 
kan det leda till olyckor.

• Denna apparat kan användas 
av barn från 8 år och uppåt samt 
av personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap, om 
de har fått tillsyn eller instruktioner om 
hur apparaten ska användas på ett 
säkert sätt och förstår de risker som 
är förknippade med användningen. 
Barn får inte leka med apparaten. 
Rengöring och underhåll av apparaten 
får inte utföras av barn utan tillsyn.

• Denna apparat har en avtagbar 
strömförsörjningsenhet. 
(KT241240100EU).

• VARNING: Denna apparat får 
endast användas med den avtagbara 
strömförsörjningsenhet som medföljer 
apparaten.

• Se till att fläkten är avstängd från 
elnätet innan du tar bort skyddet.

Denna apparat anses vara lämplig 
för användning i länder med tropiskt 
klimat. Den kan även användas i 
andra länder.

• Om nätsladden är skadad måste 
den bytas ut av tillverkaren, dess 
serviceombud eller liknande 
kvalificerade personer för att undvika 
fara.

• Denna apparat är endast avsedd för 
hushållsbruk, inte för professionellt 
eller industriellt bruk.

• Rör inte några av apparatens rörliga 
delar medan den är i drift.

Endast för inomhusbruk.
• Fjärrkontrollens batteri är av typen CR2025 3V litiumcell.
• Detta batteri är inte uppladdningsbart. Icke 

uppladdningsbara batterier får inte laddas.
• Olika typer av batterier eller nya och använda batterier får 

inte blandas.
• Batterierna ska sättas i med rätt polaritet.
• Tomma batterier ska tas ur apparaten och kasseras på 

ett säkert sätt.
• Om apparaten ska förvaras oanvänd under en längre tid 

ska batterierna tas bort.
• Anslutningsklämmorna får inte kortslutas.
• Demontera, öppna eller krossa inte batterierna.
• VARNING: Förvara batterierna utom räckhåll för barn. 

Barns användning av batterier ska övervakas. Förvara 
särskilt små batterier utom räckhåll för små barn.

• Sök omedelbart läkarhjälp om ett batteri har sväljts.
• Om du tror att batterier kan ha sväljts eller placerats 

inuti någon del av kroppen, sök omedelbart läkarvård. 
Sväljning kan leda till brännskador, perforering av 
mjukvävnad och dödsfall. Allvarliga brännskador kan 
uppstå inom 2 timmar efter intag.

• Om batterifacket inte går att stänga ordentligt ska du sluta 
använda produkten och hålla den borta från barn.

• Utsätt inte celler eller batterier för värme eller eld. Undvik 
förvaring i direkt solljus.



• Kortslut inte en cell eller ett batteri. Förvara inte celler 
eller batterier slumpmässigt i en låda eller låda där de kan 
kortsluta varandra eller kortslutas av andra metallföremål.

• Utsätt inte celler eller batterier för mekaniska stötar.
• Om ett batteri läcker, låt inte vätskan komma i kontakt 

med huden eller ögonen. Om kontakt har skett, tvätta 
det drabbade området med rikligt med vatten och sök 
läkarhjälp.

• Observera plus- (+) och minus- (−) märkena på cellen, 
batteriet och utrustningen och se till att de används på 
rätt sätt.

• Använd inte celler eller batterier som inte är avsedda för 
användning med utrustningen.

• Se till att spänningen som anges på märkplåten 
överensstämmer med nätspänningen innan du ansluter 
apparaten.

• Anslut apparaten till ett eluttag med minst 10 ampere.
• Apparaten ska passa ordentligt i eluttaget. Ändra inte 

kontakten. Använd inte adapterpluggar.
• Använd inte apparaten om nätsladden eller kontakten är 

skadad.
• Dra inte i nätsladden. Använd aldrig nätsladden för att 

lyfta, bära eller koppla ur apparaten.
• Vik inte in nätsladden runt apparaten.
• Kontrollera strömsladdens skick. Om den är skadad ökar 

risken för elstötar.
• Om apparatens hölje går sönder ska du omedelbart 

koppla bort apparaten från elnätet för att förhindra risk 
för elstötar.

• Använd inte apparaten om den har tappats, om det finns 
synliga tecken på skador eller om den läcker.

• Rör inte kontakten med våta händer.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
• Dra ut apparatens nätsladd helt före varje användning.
• Använd inte apparaten om tillbehören inte är korrekt 

monterade.
• Använd inte apparaten om tillbehören som är anslutna till 

den är defekta. Byt ut dem omedelbart.
• Använd inte apparaten om på/av-knappen inte fungerar.
• Använd inte apparaten om hastighetsväljaren inte 

fungerar.
• Flytta inte apparaten under användning.
• Använd inte apparaten om den är tippad och vänd inte 

på den.
• Vänd inte på apparaten medan den är i bruk eller 

ansluten till elnätet.

• Koppla bort apparaten från elnätet när den inte används 
och innan du utför någon rengöring.

• Förvara apparaten på en torr, dammfri plats, skyddad från 
direkt solljus.

• Se till att damm, smuts eller andra främmande föremål 
inte blockerar fläktgallret på apparaten.

• Håll apparaten i gott skick. Kontrollera att de rörliga 
delarna inte är feljusterade eller fastnade och se till att 
det inte finns några trasiga delar eller avvikelser som kan 
hindra apparaten från att fungera korrekt.

• Lämna aldrig apparaten ansluten och utan uppsikt när 
den inte används. Detta sparar energi och förlänger 
apparatens livslängd.

• Använd inte apparaten för att torka husdjur eller djur.
• Använd inte apparaten för att torka textilier av något slag.

BESKRIVNING
A	 Frontgaller
B	 Kontrollpanel
C	 Hastighetsväljare
D	 Bakre galler
E	 Motorhus
F	 Övre rör
G	 Mittrör
H	 Nedre rör
I	 Basuppsättning
J	 Fjärrkontroll
K	 Strömkabel
L	 Tryckknappar
KONTROLLPANEL

1	 Hastighetsnivå / timer / rumstemperaturdisplay
2	 Indikator för naturligt läge
3	 Indikator för nattläge
4	 Lägesknapp
5	 Touchknapp för oscillation
6	 Touchknapp för timer
7	 ON/OFF-knapp
FJÄRRKONTROLL

a	 Timerökning-knapp
b	 Mute-knapp
c	 Knapp för att minska timern
d	 Knapp för att öka hastigheten
e	 Lägesknapp
f	 Knapp för att minska hastigheten



g	 Oscillationsknapp
h	 PÅ/AV-knapp
Om din apparat inte har de tillbehör som beskrivs ovan kan 
de också köpas separat från teknisk support.

INSTALLATION
• Se till att ta bort allt förpackningsmaterial från apparaten.
• Se till att fläkten är avstängd från elnätet innan du 

påbörjar någon installation eller montering.
• Ta inte bort apparatens stödbas.
• Se till att apparaten står plant i förhållande till golvet.
• Täck inte över eller blockera apparatens sidor och lämna 

ett utrymme på minst 40 cm framför andra väggar, tak...
• Kontakten måste vara lättillgänglig så att den kan kopplas 

bort i en nödsituation.
• Apparaten ska användas med basen monterad.

UTFÄLLNING AV APPARATEN
• Fläkten är förpackad i hopfällt läge.
• För att påbörja uppfällningen, tryck samtidigt på de 

två ”PUSH”-knapparna för att dela upp basen och 
fläkthuvudet (Fig. 1).

• Koppla bort basens övre lock enligt 
upplåsningsmarkeringarna och separera baslocket från 
basens undersida. Ta ut nätsladden, fjärrkontrollen och de 
3 rören (övre rör, mellersta rör och undre rör) från basen 
(fig. 2).

MONTERA BASEN (FIG. 3.1)
• Montera basens övre del på basens underdel genom att 

vrida den medurs tills låsmärkena passar ihop. 
• Montera basen med det nedre röret genom att skruva 

medurs.
• Montera mittröret på bottenröret genom att skruva 

medurs. Upprepa samma steg med det övre röret.

MONTERING AV MOTORHUSET (FIG. 3.2)
• Montera motorhuset med det övre röret genom att skruva 

medurs.

MONTERING AV FJÄRRKONTROLLENS BATTERI/
BATTERIER
• Denna apparat använder ett 3V CR2025-batteri.
• Varning: Vid hantering av batterier får du inte röra båda 

polerna samtidigt, eftersom detta kan orsaka partiell 
urladdning av den lagrade energin och därmed påverka 
livslängden.

• Ta bort locket till batterifacket.

• Kontrollera att plastskyddet som skyddar batterierna har 
tagits bort (vissa batterier säljs med ett skyddande hölje).

• Sätt i batterierna i facket och se till att polariteten är 
korrekt.

• Sätt tillbaka locket på batterifacket.
• Det är viktigt att batterierna alltid är av samma typ och har 

samma laddning. Blanda aldrig alkaliska batterier med 
zink-kolbatterier och/eller uppladdningsbara batterier.

• Icke-uppladdningsbara batterier får inte laddas.
• Ladda INTE uppladdningsbara batterier medan de 

fortfarande sitter i apparaten, eftersom det kan orsaka 
intern gas- eller värmeutveckling, vilket kan leda 
till explosion eller brand som kan orsaka allvarliga 
personskador eller materiella skador.

• För att bevara batteriets livslängd ska du ta ut batterierna 
när apparaten inte används och inte förväntas användas 
under en längre tid.

• VARNING: Explosionsfara om batteriet byts ut på fel sätt.
• VARNING: SVÄLJ INTE BATTERIET. 
• RISK FÖR KEMISKA BRÄNNSKADOR. Denna produkt 

innehåller ett knappcellsbatteri. Om knappcellsbatteriet 
sväljs kan det orsaka flera inre brännskador på bara två 
timmar och leda till döden.

• Förvara nya och använda batterier utom räckhåll för barn. 
Om batterifacket inte stängs ordentligt, sluta använda 
produkten och förvara den utom räckhåll för barn.

• Om du tror att batterier kan ha sväljts eller placerats inuti 
någon del av kroppen, sök omedelbart läkarvård.

• Om innehållet i knappcellsbatteriet kommer i kontakt 
med huden, tvätta omedelbart området med mild tvål 
och vatten. Om vätska från knappcellsbatteriet kommer 
i ögonen, skölj dem med vatten över det öppna ögat i 
15 minuter eller tills irritationen upphör. Om läkarvård 
behövs, batteriets elektrolyt består av ett organiskt 
lösningsmedel och litiumsalter.

• Förbränn inte och kasta inte verktyget tillsammans med 
hushållsavfall! Verktyg som har nått slutet av sin livslängd 
måste samlas in separat och lämnas till en miljövänlig 
återvinningsanläggning.

ANVÄNDNINGSANVISNING
FÖRE ANVÄNDNING
• Se till att all produktförpackning har tagits bort. 
• Läs noggrant igenom avsnittet ”Säkerhetsråd och 

varningar” före första användningen.
• Förbered apparaten enligt den funktion du vill använda:



ANVÄND
• Dra ut nätsladden helt innan du ansluter den.
• Anslut apparaten till elnätet.
• Rikta apparaten så att luftflödet går i önskad riktning.
• Sätt på apparaten med hjälp av på/av-knappen på 

kontrollpanelen eller med fjärrkontrollen.
• Den digitala displayen tänds och apparaten avger två pip.
• Välj önskad hastighet genom att vrida på 

hastighetsväljaren eller genom att trycka på knapparna 
för att öka eller minska hastigheten på fjärrkontrollen.

FLÄKTFUNKTION
• Vrid på apparatens hastighetsväljare eller tryck på 

knapparna för att öka eller minska hastigheten på 
fjärrkontrollen för att välja önskad ventilationshastighet 
mellan 01 och 12. 

• Hastighetsnumret visas. Efter 5 sekunder visas 
även rumstemperaturen, och hastighetsnumret och 
rumstemperaturen visas omväxlande var 5:e sekund.

TIMERFUNKTION
• Apparaten kan programmeras för att vara igång under en 

viss tid (1–12 timmar).
• För att programmera driftstiden väljer du den helt enkelt 

med hjälp av timer-knappen på den digitala displayen 
eller knapparna för att öka och minska hastigheten på 
fjärrkontrollen.

• Den digitala displayen blinkar med det aktuella 
timerinställningsnumret. När tiden slutar blinka och 
hastigheten visas på displayen igen betyder det att timern 
är programmerad.

• Hastigheten, timern och rumstemperaturen visas växelvis 
var 5:e sekund.

• När den valda tiden har gått ut stängs enheten av 
automatiskt.

OSCILLATIONSFUNKTION
• Oscillationsfunktionen gör det möjligt att rikta flödet från 

apparaten så att det automatiskt växlar inom ett intervall 
på 90º.

• För att aktivera denna funktion, tryck på 
oscillationstangentknappen på den digitala displayen eller 
på oscillationstangenten på fjärrkontrollen.

• För att inaktivera funktionen trycker du på knappen igen.

FLÄKTLÄGEN
• Denna apparat har 3 fläktlägen:

 - Normalläge: Fläkten är som standard i normalläge. 
Ingen indikator visas på den digitala displayen när 
normalläget är aktiverat.

 - Naturligt läge: Fläkten simulerar en naturlig vind. Fläkten 
ändrar automatiskt hastighetsnivån i en regelbunden 
sekvens, varje hastighetsnivå varar i 5 sekunder. 
Indikatorn för naturligt läge visas när det naturliga läget 
är aktiverat.
 - Nattläge: Fläkten minskar automatiskt hastigheten 
stegvis var 30:e minut. Indikatorn för nattläge visas när 
nattläget är aktiverat.

• För att välja önskat läge, tryck på lägesknappen på 
displayen eller lägesknappen på fjärrkontrollen.

• När fläkten är i naturligt läge eller nattläge och 
hastighetsknappen vrids, avbryts läget och fläkten växlar 
automatiskt till normalt läge.

LJUDLÖST LÄGE
• Tryck på mute-knappen på fjärrkontrollen för att aktivera 

mute-läget.
• Under tyst läge avges inga ljudsignaler vid någon åtgärd.
• För att inaktivera detta läge, tryck på mute-knappen igen.

AUTOMATISK AVSTÄNGNING AV DISPLAY
• När fläktfunktionen har ställts in stängs den digitala 

displayen automatiskt av 1 minut efter den senaste 
åtgärden, och fläkten fungerar enligt den inställda 
funktionen.

HÖJDJUSTERING
• Apparaten kan höjdjusteras genom att demontera det 

övre och/eller mellersta röret och montera apparaten igen 
med önskad höjd:

 - Bordsfläktversion: Endast med basröret.
 - Låg stativfläkt: Med basröret och mittröret.
 - Hög stativfläkt: Med alla 3 rören.

• För att demontera ett rör, skruva bara loss det enligt 
motsatt procedur än den som beskrivs i fig. 3.1.

NÄR DU ÄR KLAR MED APPARATEN
• Stäng av apparaten med på/av-knappen.
• Koppla bort apparaten från elnätet.
• Rengör apparaten.

RENGÖRING
• Koppla bort apparaten från elnätet och låt den svalna 

innan du påbörjar rengöringen.
• Rengör utrustningen med en fuktig trasa med några 

droppar diskmedel och torka sedan.
• Använd inte lösningsmedel eller produkter med surt eller 

basiskt pH, såsom blekmedel eller slipande produkter, för 
att rengöra apparaten.



• Låt inte vatten eller andra vätskor tränga in i 
ventilationsöppningarna för att undvika skador på 
apparatens inre delar.

• Sänk aldrig ner apparaten i vatten eller annan vätska och 
placera den inte under rinnande vatten.

• Om apparaten inte är i gott skick kan dess yta försämras, 
vilket oundvikligen påverkar apparatens livslängd och kan 
göra den osäker att använda.

• Det är möjligt att demontera frontgallret för att göra en 
grundligare rengöring:

 - Demontera motorhuset från det övre röret.
 - Skruva loss säkerhetsskruven från gallret enligt fig. 4.
 - Vrid frontgallret moturs tills markeringen på frontgallret 
är i linje med upplåsningssymbolen på bakgallret (fig. 5).
 - Öppna frontgallret enligt fig. 6.

• VARNING: Se till att den anslutna kabeln inte dras åt.

 - Torka av grillarnas inre delar och propellern med en 
mjuk trasa.
 - Montera tillbaka grillarna i omvänd ordning jämfört med 
beskrivningen i fig. 6, 5 och 4.

FÖRVARING
• Denna apparat kan förvaras i samma tillstånd som när 

den är ihopvikt.
• Koppla bort apparaten från elnätet och låt den svalna.
• Demontera motorhuset enligt motsatt procedur än den 

som beskrivs i fig. 3.2.
• Demontera rören och basen enligt motsatt procedur än 

den som beskrivs i fig. 3.1.
• Förvara rören, fjärrkontrollen och nätsladden i basen och 

sätt på baslocket på basens undersida enligt motsatt 
procedur än den som beskrivs i fig. 2.

• Vik ihop basen med fläkthuvudet enligt motsatt procedur 
än den som beskrivs i fig. 1. 

SERVICE
• Felaktig användning eller underlåtenhet att följa 

bruksanvisningen medför att garantin och tillverkarens 
ansvar upphör att gälla.

FEL OCH REPARATION
• Ta apparaten till en auktoriserad teknisk supporttjänst om 

problem uppstår. Försök inte demontera eller reparera 
utan hjälp, eftersom detta kan vara farligt.

FÖR EU-PRODUKTVERSIONER OCH/ELLER OM DET 
KRÄVS I DITT LAND:
PRODUKTENS EKOLOGI OCH ÅTERVINNING
• Materialen som denna apparats förpackning består 

av ingår i ett insamlings-, klassificerings- och 
återvinningssystem. Om du vill kasta dem, använd 
lämpliga offentliga behållare för varje typ av material.

• Produkten innehåller inga koncentrationer av ämnen som 
kan anses vara skadliga för miljön.

Denna symbol betyder att om du vill 
kassera produkten när dess livslängd är 
slut, ska du lämna den till en auktoriserad 
avfallsagent för selektiv insamling av avfall 
från elektrisk och elektronisk utrustning 

(WEEE).
Denna symbol betyder att produkten kan 
innehålla ett eller flera batterier; 
användaren måste ta bort dem innan 
produkten kasseras. Kom ihåg att batterier 
måste kasseras i behöriga behållare. Kasta 

dem inte i eld.

• Information om förordning (EU) 2023/826 om 
ekodesignkrav för energiförbrukning i avstängt läge och 
standby-läge. 
Denna apparat har en strömförbrukning på 0,26 W i 
avstängt standby-läge.

• Denna apparat uppfyller kraven i direktiv 2014/35/EU om 
lågspänning, direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk 
kompatibilitet, direktiv 2011/65/EU om begränsning av 
användningen av vissa farliga ämnen i elektriska och 
elektroniska produkter och direktiv 2009/125/EG om krav 
på ekodesign för energirelaterade produkter. 

• Följande information beskriver funktionerna relaterade till 
ekodesign (kommissionens förordning (EU) nr 206/2012, 
genomförandedirektiv 2009/125/EG):



MODELL FADC004
Maximal 
fläktflödeshastighet (F)

64,56 m3 /min

Fläktens effektförbrukning 
(P)

23,0 W

Driftvärde (SV): (enligt 
IEC 60879:2019)

2,81 (m3 /min)/W

Standby-effektförbrukning 
(PSB )

0,26 W

Fläktens ljudnivå (LWA ) 64,39 dB(A)
Maximal lufthastighet (c) 1,42 m/s
Säsongsbaserad 
elförbrukning

7,65 kWh/a

Kontaktuppgifter Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Följande information beskriver egenskaperna relaterade 
till ekodesign (förordning (EU) 2019/1782):

Tillverkarens namn och 
adress

Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Modellidentifierare S024D1202000E
Ingångsspänning 100–240 V
Ingångsfrekvens 50/60 Hz
Utgångsspänning 12,0 V DC
Utgångsström 2,0 A
Utgångseffekt 24,0 W
Genomsnittlig aktiv 
verkningsgrad

87,94

Verkningsgrad vid låg 
belastning (10 %)

88,08

Strömförbrukning utan 
belastning

0,090 W

• För att fastställa överensstämmelse med 
kraven för ekodesign och för beräkning av 
energimärkningsparametrar används den europeiska 
standarden EN 50563 som referens.



Suomalainen  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) FI
PÖYTÄTUULETIN
FADC004
Hyvä asiakas
Kiitos, että valitsit TAURUS-tuotemerkin tuotteen.
Tuotteen teknologia, muotoilu ja toiminta sekä se, että 
se ylittää tiukimmatkin laatustandardit, takaavat täysin 
tyydyttävän käytön ja pitkän käyttöiän.

TURVALLISUUSOHJEET JA 
VAROITUKSET
• Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käynnistämistä ja säilytä ne 
myöhempää tarvetta varten. Näiden 
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
johtaa onnettomuuteen.

• Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat 
ja sitä vanhemmat lapset sekä 
henkilöt, joiden fyysiset, aistilliset tai 
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai 
joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos 
heille on annettu valvontaa tai ohjeita 
laitteen turvallisesta käytöstä ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

• Tässä laitteessa on irrotettava 
virtalähde. (KT241240100EU).

• VAROITUS: Tätä laitetta saa 
käyttää vain sen mukana toimitetun 
irrotettavan virtalähteen kanssa.

• Varmista, että tuuletin on kytketty pois 
päältä verkkovirrasta ennen suojuksen 
poistamista.

Tämä laite on tarkoitettu 
käytettäväksi trooppisessa ilmastossa. 
Sitä voidaan käyttää myös muissa 
maissa.

• Jos virtajohto on vaurioitunut, se on 
vaihdettava valmistajan, huoltoliikkeen 
tai vastaavan pätevän henkilön 
toimesta vaaran välttämiseksi.

• Tämä laite on tarkoitettu vain 
kotitalouskäyttöön, ei ammattimaiseen 
tai teolliseen käyttöön.

• Älä kosketa laitteen liikkuvia osia sen 
ollessa käynnissä.

Vain sisäkäyttöön.
• Kaukosäätimen paristotyyppi on CR2025 3V litiumparisto.
• Tämä paristo ei ole ladattava. Ladattavia paristoja ei saa 

ladata.
• Erilaisia paristotyyppejä tai uusia ja käytettyjä paristoja ei 

saa sekoittaa keskenään.
• Paristot on asetettava paikoilleen oikealla napaisuudella.
• Käytetyt paristot on poistettava laitteesta ja hävitettävä 

turvallisesti.
• Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, paristot on 

poistettava.
• Virtaliittimiä ei saa oikosulkea.
• Paristoja ei saa purkaa, avata tai silputa.
• VAROITUS: Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta. Lasten 

paristojen käyttöä on valvottava. Pidä erityisesti pienet 
paristot poissa pienten lasten ulottuvilta.

• Hakeudu välittömästi lääkäriin, jos kenno tai paristo on 
nielty.

• Jos epäilet, että paristoja on nielty tai asetettu kehon 
sisään, hakeudu välittömästi lääkäriin. Nieleminen voi 
aiheuttaa palovammoja, pehmytkudosten puhkeamisen 
ja kuoleman. Vakavia palovammoja voi ilmetä 2 tunnin 
kuluessa nielemisestä.

• Jos paristokotelo ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen 
käyttö ja pidä se poissa lasten ulottuvilta.

• Älä altista kennoja tai paristoja lämmölle tai tulelle. Vältä 
säilyttämistä suorassa auringonvalossa.

• Älä oikosulje kennoa tai paristoa. Älä säilytä kennoja tai 
paristoja sattumanvaraisesti laatikossa tai laatikossa, 
jossa ne voivat oikosulkea toisiaan tai joutua oikosulkuun 
muiden metalliesineiden kanssa.

• Älä altista kennoja tai akkuja mekaanisille iskuille.



• Jos paristo vuotaa, älä anna nesteen joutua kosketuksiin 
ihon tai silmien kanssa. Jos kosketus on tapahtunut, pese 
altistunut alue runsaalla vedellä ja hakeudu lääkäriin.

• Huomioi pariston, akun ja laitteen plus- (+) ja miinus- (−) 
merkinnät ja varmista, että niitä käytetään oikein.

• Älä käytä kennoja tai akkuja, joita ei ole suunniteltu 
käytettäväksi laitteen kanssa.

• Varmista, että laitteen nimellisjännite vastaa verkkovirran 
jännitettä ennen laitteen kytkemistä pistorasiaan.

• Kytke laite vähintään 10 ampeerin verkkopistorasiaan.
• Laitteen pistoke on sovitettava pistorasiaan oikein. Älä 

muuta pistoketta. Älä käytä pistokkeen sovittimia.
• Älä käytä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.
• Älä vedä virtajohdosta. Älä koskaan käytä virtajohtoa 

laitteen nostamiseen, kantamiseen tai irrottamiseen 
pistorasiasta.

• Älä kiedo virtajohtoa laitteen ympärille.
• Tarkista virtajohdon kunto. Jos se on vaurioitunut, se lisää 

sähköiskun vaaraa.
• Jos laitteen kotelo rikkoutuu, irrota laite välittömästi 

verkkovirrasta sähköiskun vaaran välttämiseksi.
• Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut, siinä on näkyviä 

vaurioita tai se vuotaa.
• Älä kosketa pistoketta märillä käsillä.

KÄYTTÖ JA HUOLTO
• Vedä laitteen virtajohto kokonaan ulos ennen jokaista 

käyttökertaa.
• Älä käytä laitetta, jos sen lisävarusteet eivät ole kunnolla 

kiinnitettyinä.
• Älä käytä laitetta, jos sen lisävarusteet ovat viallisia. 

Vaihda ne välittömästi.
• Älä käytä laitetta, jos virtapainike ei toimi.
• Älä käytä laitetta, jos nopeuden valintakytkin ei toimi.
• Älä siirrä laitetta käytön aikana.
• Älä käytä laitetta, jos se on kallistunut, äläkä käännä sitä 

ylösalaisin.
• Älä käännä laitetta ympäri, kun se on käytössä tai 

kytkettynä verkkovirtaan.
• Irrota laite verkkovirrasta, kun se ei ole käytössä ja ennen 

puhdistusta.
• Säilytä laite kuivassa, pölyttömässä paikassa, suojattuna 

suoralta auringonvalolta.
• Varmista, että pöly, lika tai muut vieraat esineet eivät tukki 

laitteen tuulettimen ritilää.
• Pidä laite hyvässä kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat 

eivät ole vinossa tai jumissa, ja varmista, että laitteessa 

ei ole rikkoutuneita osia tai poikkeavuuksia, jotka voivat 
estää laitteen oikean toiminnan.

• Älä koskaan jätä laitetta kytkettynä ja vartioimatta, kun 
sitä ei käytetä. Tämä säästää energiaa ja pidentää 
laitteen käyttöikää.

• Älä käytä laitetta lemmikkieläinten tai eläinten 
kuivaamiseen.

• Älä käytä laitetta minkäänlaisten tekstiilien kuivaamiseen.

KUVAUS
A	 Etusäleikkö
B	 Ohjauspaneeli
C	 Nopeuden valintakytkin
D	 Takagrill
E	 Moottorin kotelo
F	 Yläputki
G	 Keskiputki
H	 Pohjaputki
I	 Pohjajärjestelmä
J	 Kaukosäädin
K	 Virtajohto
L	 Painikkeet
OHJAUSPANEELI

1	 Nopeustaso / ajastin / huonelämpötilan näyttö
2	 Luonnollisen tilan merkkivalo
3	 Yötilan merkkivalo
4	 Tilan kosketuspainike
5	 Heilutus-kosketuspainike
6	 Ajastimen kosketuspainike
7	 Päälle/pois-kosketuspainike
KAUKOSÄÄDIN

a	 Ajastimen lisäyspainike
b	 Mykkäyspainike
c	 Ajastimen vähennyspainike
d	 Nopeuden lisäyspainike
e	 Tilan painike
f	 Nopeuden pienennyspainike
g	 Värähtelypainike
h	 Päälle/pois-painike
Jos laitteessasi ei ole edellä kuvattuja lisävarusteita, ne voi 
ostaa erikseen teknisen tuen palvelusta.



ASENNUS
• Poista kaikki pakkausmateriaali laitteen sisältä.
• Varmista, että tuuletin on kytketty pois päältä 

verkkovirrasta ennen asennuksen tai kokoonpanon 
aloittamista.

• Älä poista laitteen tukijalustaa.
• Varmista, että laite on vaakasuorassa lattian suhteen.
• Älä peitä tai tuki laitteen sivuja ja jätä vähintään 40 cm:n 

väli seinien, katon jne. ja laitteen väliin.
• Pistokkeen on oltava helposti saatavilla, jotta se voidaan 

irrottaa hätätilanteessa.
• Laitetta tulee käyttää tukijalan ollessa kiinnitettynä.

LAITTEEN AVAAMINEN
• Tuuletin on pakattu taitettuna.
• Aloita avaaminen painamalla samanaikaisesti kahta 

PUSH-painiketta, jotta jalustan ja tuulettimen pääosa 
irtoavat toisistaan (kuva 1).

• Irrota jalustan yläkansi lukitusmerkkien mukaisesti ja 
erota jalustan kansi jalustan alaosasta. Ota virtajohto, 
kaukosäädin ja 3 putkea (yläputki, keskiputki ja alaputki) 
jalustasta (kuva 2).

POHJAN KOKOAMINEN (KUVA 3.1)
• Asenna pohjan kansi pohjan alaosaan kääntämällä sitä 

myötäpäivään, kunnes lukitusmerkit osuvat kohdakkain. 
• Kiinnitä pohja pohjaputkeen kiertämällä sitä 

myötäpäivään.
• Kiinnitä keskiputki pohjaputkeen kiertämällä 

myötäpäivään. Toista sama vaihe yläputken kanssa.

MOOTTORIKOTELON KOKOAMINEN (KUVA 3.2)
• Kiinnitä moottorin kotelo yläputkeen kiertämällä sitä 

myötäpäivään.

KAUKOSÄÄTIMEN PARISTON/PARISTOTEN 
KOKOAMINEN
• Tämä laite käyttää 3 V:n CR2025-paristoa.
• Varoitus: Kun käsittelet paristoja, älä kosketa molempia 

napoja samanaikaisesti, sillä se aiheuttaa varastoidun 
energian osittaisen purkautumisen ja vaikuttaa siten 
paristojen käyttöikään.

• Poista paristokotelon kansi.
• Tarkista, että paristoja suojaava muovisuojus on poistettu 

(joissakin paristoissa on suojus).
• Aseta paristot paristokoteloon napaisuutta noudattaen.
• Aseta paristokotelon kansi takaisin paikalleen.
• On erittäin tärkeää, että paristot ovat aina samaa tyyppiä 

ja samassa varausasteessa. Älä koskaan sekoita 

alkaliparistoja hiili-sinkkiparistoihin ja/tai ladattaviin 
paristoihin.

• Kertakäyttöisiä paristoja ei saa ladata.
• ÄLÄ lataa ladattavia paristoja, kun ne ovat vielä 

laitteessa, koska se voi aiheuttaa sisäisen kaasun tai 
lämmön muodostumista, mikä voi johtaa räjähdykseen 
tai mahdollisesti tulipaloon, joka voi aiheuttaa vakavia 
vammoja tai omaisuusvahinkoja.

• Paristojen käyttöiän säilyttämiseksi poista paristot, kun 
laitetta ei käytetä eikä sen käyttöä ole odotettavissa 
pitkään aikaan.

• VAROITUS: Akun väärä vaihto voi aiheuttaa 
räjähdysvaaran.

• VAROITUS: ÄLÄ NIELÄ PARISTOA. 
• KEMIKAALIPALOVAMMOJEN VAARA. Tämä tuote 

sisältää nappipariston. Nappipariston nieleminen voi 
aiheuttaa useita sisäisiä palovammoja vain kahdessa 
tunnissa ja johtaa kuolemaan.

• Pidä uudet ja käytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta. 
Jos paristokotelo ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen 
käyttö ja pidä se poissa lasten ulottuvilta.

• Jos epäilet, että paristoja on nielty tai asetettu kehon 
sisään, hakeudu välittömästi lääkäriin.

• Jos nappipariston sisältö joutuu kosketuksiin ihon kanssa, 
pese alue välittömästi miedolla saippualla ja vedellä. 
Jos nappipariston nestettä joutuu silmiin, huuhtele silmiä 
vedellä 15 minuutin ajan tai kunnes ärsytys lakkaa. Jos 
lääkärin apua tarvitaan, pariston elektrolyytti koostuu 
orgaanisesta liuottimesta ja litiumsuoloista.

• Älä polta tai hävitä työkalua yhdessä talousjätteiden 
kanssa! Käyttöikänsä päättynyt työkalu on kerättävä 
erikseen ja palautettava ympäristöystävälliseen 
kierrätyslaitokseen.

KÄYTTÖOHJEET
ENNEN KÄYTTÖÄ
• Varmista, että kaikki tuotteen pakkausmateriaalit on 

poistettu. 
• Lue huolellisesti kohta ”Turvallisuusohjeet ja varoitukset” 

ennen ensimmäistä käyttökertaa.
• Valmistele laite käytettävän toiminnon mukaisesti:

KÄYTTÖ
• Vedä virtajohto kokonaan ulos ennen kuin kytket sen 

pistorasiaan.
• Kytke laite verkkovirtaan.
• Ohjaa laite niin, että ilmavirta suuntautuu haluttuun 

suuntaan.
• Käynnistä laite ohjauspaneelin virtapainikkeella tai 

kaukosäätimellä.



• Digitaalinen näyttö syttyy ja laite antaa 2 äänimerkkiä.
• Valitse haluttu nopeus kääntämällä nopeuden 

valintakytkintä tai painamalla kaukosäätimen nopeuden 
lisäys- ja vähennyspainikkeita.

TUULETTIMEN TOIMINTA
• Käännä laitteen valintakytkintä tai paina kaukosäätimen 

nopeuden lisäys- ja vähennyspainikkeita valitaksesi 
halutun tuuletusnopeuden välillä 01–12. 

• Nopeuden numero näkyy näytössä. Viiden sekunnin 
kuluttua myös huoneen lämpötila näkyy näytössä, 
ja nopeuden numero ja huoneen lämpötila näkyvät 
vuorotellen 5 sekunnin välein.

AJASTINTOIMINTO
• Laitteen käyttöaikaa voidaan säätää (1–12 tuntia).
• Ohjelmoi käyttöaika valitsemalla se digitaalinäytön 

ajastimen kosketuspainikkeella tai kaukosäätimen 
ajastimen lisäys- ja vähennyspainikkeilla.

• Digitaalinäytössä vilkkuu ajastimen nykyinen 
asetusnumero. Kun aika lakkaa vilkkumasta ja nopeus 
näkyy jälleen näytössä, ajastin on ohjelmoitu.

• Nopeus, ajastin ja huonelämpötila näkyvät vuorotellen 5 
sekunnin välein.

• Kun valittu aika on kulunut, laite sammuu automaattisesti.

OSKILLAATIOTOIMINTO
• Oskillaatiotoiminto mahdollistaa laitteen ilmavirran 

ohjaamisen siten, että se vaihtelee automaattisesti 90 
asteen alueella.

• Voit aktivoida tämän toiminnon painamalla digitaalisen 
näytön heilutuspainiketta tai kaukosäätimen 
heilutuspainiketta.

• Poista toiminto käytöstä painamalla painiketta uudelleen.

TUULETINTILAT
• Tässä laitteessa on 3 tuuletinmoodia:

 - Normaali tila: Tuuletin on oletusarvoisesti 
normaalitilassa. Digitaalisessa näytössä ei näy mitään 
merkkivaloa, kun normaali tila on käytössä.
 - Luonnollinen tila: Tuuletin simuloi luonnollista 
tuulenvirettä. Tuuletin muuttaa nopeutta automaattisesti 
säännöllisin väliajoin, ja kukin nopeustaso kestää 5 
sekuntia. Luonnollisen tilan merkkivalo näkyy, kun 
luonnollinen tila on käytössä.
 - Yötila: Tuuletin vähentää nopeutta automaattisesti 
yhden pykälän välein 30 minuutin välein. Yötilan 
merkkivalo näkyy, kun yötila on käytössä.

• Valitse haluamasi tila painamalla näytön tilan 
kosketuspainiketta tai kaukosäätimen tilapainiketta.

• Kun tuuletin on luonnollisessa tai yötilassa, nopeuden 
säätimen kääntäminen peruuttaa tilan ja tuuletin siirtyy 
automaattisesti normaalitilaan.

MYKKÄTILA
• Paina kaukosäätimen mykistyspainiketta aktivoidaksesi 

mykistystilan.
• Äänenvaimennustilassa mikään toiminto ei aiheuta 

äänimerkkiä.
• Poista tämä tila käytöstä painamalla mykistyspainiketta 

uudelleen.

AUTOMAATTINEN NÄYTÖN SAMMUTUS
• Kun tuulettimen toiminto on asetettu onnistuneesti, 

digitaalinen näyttö sammuu automaattisesti 1 minuutin 
kuluttua viimeisestä toiminnosta, ja tuuletin toimii asetetun 
toiminnon mukaisesti.

KORKEUDEN SÄÄTÖ
• Laitteen korkeutta voidaan säätää purkamalla yläputki 

ja/tai keskiputki ja kokoamalla laite uudelleen haluttuun 
korkeuteen:

 - Pöytätuuletinversio: Vain pohjaputki.
 - Matala pöytätuuletin: Pohjaputki ja keskiputki.
 - Korkea jalustatuuletin: Kaikkien 3 putken kanssa.

• Putken irrottamiseksi kierrä se auki kuvassa 3.1 kuvatun 
menettelyn päinvastaisella tavalla.

KUN OLET LOPETTANUT LAITTEEN KÄYTÖN
• Sammuta laite virtapainikkeella.
• Irrota laite pistorasiasta.
• Puhdista laite.

PUHDISTUS
• Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jäähtyä ennen 

puhdistamista.
• Puhdista laite kostealla liinalla, johon on tiputettu 

muutama tippa astianpesuainetta, ja kuivaa se sitten.
• Älä käytä laitteen puhdistamiseen liuottimia tai happamia 

tai emäksisiä tuotteita, kuten valkaisuainetta, tai 
hankaavia tuotteita.

• Älä päästä vettä tai muita nesteitä tuuletusaukkoihin, jotta 
laitteen sisäosat eivät vahingoitu.

• Älä koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen 
tai aseta sitä juoksevan veden alle.

• Jos laite ei ole hyvässä kunnossa, sen pinta voi 
huonontua, mikä vaikuttaa laitteen käyttöikään ja voi 
tehdä sen käytöstä vaarallista.



• Etusäleikkö on mahdollista irrottaa perusteellisempaa 
puhdistusta varten:

 - Irrota moottorin kotelo yläputkesta.
 - Kierrä turvaruuvi irti ritilästä kuvan 4 mukaisesti.
 - Käännä etusäleikköä vastapäivään, kunnes etusäleikön 
merkki on linjassa takasäleikön lukituksen avausmerkin 
kanssa (kuva 5).
 - Avaa etusäleikkö kuvan 6 mukaisesti.

• VAROITUS: Varo, ettei kytketty johto kiristy.

 - Pyyhi ritilöiden sisäosat ja potkuri pehmeällä liinalla.
 - Kokoa ritilät uudelleen kuvissa 6, 5 ja 4 kuvatun 
menettelyn päinvastaisessa järjestyksessä.

SÄILYTYS
• Tämä laite voidaan säilyttää pakattuna ja taitettuna.
• Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jäähtyä.
• Pura moottorin kotelo kuvassa 3.2 kuvatun menettelyn 

päinvastaisessa järjestyksessä.
• Pura putket ja pohja kuvassa 3.1 kuvatun menettelyn 

päinvastaisessa järjestyksessä.
• Säilytä putket, kaukosäädin ja virtajohto jalustassa ja 

asenna jalustan kansi jalustan pohjaan kuvassa 2 kuvatun 
menettelyn päinvastaisella tavalla.

• Taita jalustasarja tuulettimen pään kanssa kuvassa 1 
kuvatun menettelyn päinvastaisella tavalla. 

HUOLTO
• Väärinkäyttö tai käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen 

mitätöi takuun ja valmistajan vastuun.

POIKKEAVUUDET JA KORJAUS
• Vie laite valtuutettuun huoltopalveluun, jos ongelmia 

ilmenee. Älä yritä purkaa tai korjata laitetta ilman apua, 
sillä se voi olla vaarallista.

EU-TUOTEVERSIOILLE JA/TAI JOS SE ON VAADITTU 
MAASSASI:
TUOTTEEN EKOLOGIA JA KIERRÄTETTÄVYYS
• Tämän laitteen pakkausmateriaalit kuuluvat keräys-, 

luokittelu- ja kierrätysjärjestelmään. Jos haluat hävittää 
ne, käytä kunkin materiaalityypin mukaisia julkisia 
keräysastioita.

• Tuote ei sisällä pitoisuuksia, jotka voitaisiin katsoa 
ympäristölle haitallisiksi.

Tämä symboli tarkoittaa, että jos haluat 
hävittää tuotteen sen käyttöiän päätyttyä, 
vie se valtuutetulle 
jätteenkäsittelyyritykselle sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun (WEEE) lajittelua 

varten.
Tämä symboli tarkoittaa, että tuote voi 
sisältää yhden tai useamman pariston; 
käyttäjän on poistettava ne ennen tuotteen 
hävittämistä. Muista, että paristot on 
hävitettävä asianmukaisesti valtuutetuissa 

säiliöissä. Älä hävitä niitä tulessa.

• Tiedot, jotka liittyvät asetukseen (EU) 2023/826 
virrankulutusta sammutustilassa ja valmiustilassa 
koskevista ekologisen suunnittelun vaatimuksista. 
-Tämän laitteen virrankulutus on 0,26 W virta pois -tilassa.

• Tämä laite on alijännitedirektiivin 2014/35/EU, 
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin 
2014/30/EU, sähkö- ja elektroniikkalaitteiden tiettyjen 
vaarallisten aineiden käytön rajoituksia koskevan 
direktiivin 2011/65/EU ja energiaan liittyvien tuotteiden 
ekologisen suunnittelun vaatimuksia koskevan direktiivin 
2009/125/EY mukainen. 

• Seuraavat tiedot koskevat ekologisen suunnittelun 
vaatimuksia (komission asetus (EU) N:o 206/2012, 
täytäntöönpanodirektiivi 2009/125/EY):

MALLI FADC004
Tuulettimen suurin 
ilmavirta (F)

64,56 m3 /min

Tuulettimen tehonkulutus 
(P)

23,0 W

Käyttöarvo (SV): (IEC 
60879:2019 mukaan)

2,81 (m3 /min)/W

Valmiustilan virrankulutus 
(PSB )

0,26 W

Tuulettimen 
äänenvoimakkuus (LWA )

64,39 dB(A)

Suurin ilman nopeus (c) 1,42 m/s
Kausittainen 
sähkönkulutus

7,65 kWh/a

Yhteystiedot Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Seuraavat tiedot koskevat ekologisen suunnittelun 
ominaisuuksia (asetus (EU) 2019/1782):



Valmistajan nimi ja osoite Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Mallitunniste S024D1202000E
Tulojännite 100–240 V
Tulojännitteen taajuus 50/60 Hz
Lähtöjännite 12,0 V DC
Lähtövirta 2,0 A
Lähtöteho 24,0 W
Keskimääräinen aktiivinen 
hyötysuhde

87,94

Hyötysuhde pienellä 
kuormituksella (10 %)

88,08

Teho ilman kuormitusta 0,090 W

• Ekodesign-vaatimusten noudattamisen varmistamiseksi 
ja energiamerkintäparametrien laskemiseksi laitteessa 
käytetään viitteenä eurooppalaista standardia EN 50563.



Turkin  (Orijinal talimatlardan çevrilmiştir)TR
STAND FAN
FADC004
Sayın müşteri,
TAURUS markalı ürünü tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz.
Teknolojisi, tasarımı, çalışması ve en sıkı kalite 
standartlarını aşması sayesinde, tam anlamıyla tatmin edici 
bir kullanım ve uzun ürün ömrü garanti edilmektedir.

GÜVENLİK TAVSİYELERİ VE 
UYARILAR
• Cihazı çalıştırmadan önce bu 
talimatları dikkatlice okuyun ve 
ileride başvurmak üzere saklayın. Bu 
talimatlara uymamak ve bunlara dikkat 
etmemek kazalara neden olabilir.

• Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetenekleri azalmış 
veya deneyim ve bilgisi eksik 
kişiler (çocuklar dahil) tarafından, 
güvenliklerinden sorumlu bir kişi 
tarafından cihazla ilgili gözetim veya 
talimat verilmedikçe kullanılmamalıdır.

• Çocukların cihazla oynamadıklarından 
emin olmak için gözetim altında 
tutulmalıdırlar.

• Bu cihazın çıkarılabilir bir güç kaynağı 
ünitesi vardır. (KT241240100EU).

• UYARI: Bu cihaz, yalnızca bu cihazla 
birlikte verilen çıkarılabilir güç kaynağı 
ünitesi ile kullanılmalıdır.

• Koruyucu kapağı çıkarmadan 
önce fanın elektrik şebekesinden 
kapatıldığından emin olun.

Bu cihaz, tropikal iklime sahip 
ülkelerde kullanım için uygun kabul 
edilir. Diğer ülkelerde de kullanılabilir.

• Besleme kablosu hasar görmüşse, 
tehlikeyi önlemek için üretici, servis 
temsilcisi veya benzer niteliklere sahip 
kişiler tarafından değiştirilmelidir.

• Bu cihaz sadece ev kullanımı içindir, 
profesyonel veya endüstriyel kullanım 
için uygun değildir.

• Cihaz çalışırken hareketli parçalarına 
dokunmayın.

Sadece iç mekanlarda 
kullanın.

• Uzaktan kumandanın pil tipi CR2025 3V Lityum Hücredir.
• Bu pil şarj edilemez. Şarj edilemeyen piller şarj 

edilmemelidir.
• Farklı tipteki piller veya yeni ve kullanılmış piller 

karıştırılmamalıdır.
• Piller doğru kutup yönünde takılmalıdır.
• Bitmiş piller cihazdan çıkarılmalı ve güvenli bir şekilde 

atılmalıdır.
• Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa, piller çıkarılmalıdır.
• Besleme terminalleri kısa devre yapılmamalıdır.
• Pilleri sökmeyin, açmayın veya parçalamayın.
• UYARI: Pilleri çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın. 

Çocukların pil kullanımı gözetim altında olmalıdır. 
Özellikle küçük pilleri küçük çocukların erişemeyeceği 
yerlerde saklayın.

• Bir pil veya batarya yutulursa derhal tıbbi yardım alın.
• Pillerin yutulmuş veya vücudun herhangi bir yerine 

yerleştirilmiş olabileceğini düşünüyorsanız, derhal 
tıbbi yardım alın. Yutulması yanıklara, yumuşak doku 
delinmesine ve ölüme neden olabilir. Yutulduktan sonra 2 
saat içinde ciddi yanıklar meydana gelebilir.

• Pil bölmesi sıkıca kapanmıyorsa, ürünü kullanmayı 
bırakın ve çocuklardan uzak tutun.

• Pilleri ısıya veya ateşe maruz bırakmayın. Doğrudan 
güneş ışığı altında saklamaktan kaçının.

• Pil veya bataryayı kısa devre yapmayın. Pilleri veya 
bataryaları, birbirleriyle veya diğer metal nesnelerle kısa 
devre yapabilecekleri bir kutu veya çekmecede gelişigüzel 
saklamayın.

• Pilleri veya bataryaları mekanik şoka maruz bırakmayın.
• Pil sızıntısı durumunda, sıvının cilde veya gözlere temas 

etmesine izin vermeyin. Temas halinde, etkilenen bölgeyi 
bol su ile yıkayın ve tıbbi yardım alın.



• Pil, batarya ve ekipmandaki artı (+) ve eksi (−) işaretlerine 
dikkat edin ve doğru kullanımdan emin olun.

• Ekipmanla kullanım için tasarlanmamış hiçbir hücre veya 
pil kullanmayın.

• Cihazı prize takmadan önce, derecelendirme etiketinde 
belirtilen voltajın şebeke voltajıyla aynı olduğundan emin 
olun.

• Cihazı en az 10 amperlik bir şebeke prizine bağlayın.
• Cihazın fişi elektrik prizine tam olarak oturmalıdır. Fişi 

değiştirmeyin. Fiş adaptörü kullanmayın.
• Besleme kablosu veya fiş hasarlıysa cihazı kullanmayın.
• Besleme kablosunu çekmeyin. Cihazı kaldırmak, 

taşımak veya fişini çekmek için asla besleme kablosunu 
kullanmayın.

• Besleme kablosunu cihazın etrafına sarmayın.
• Besleme kablosunun durumunu kontrol edin. Hasar 

görmüşse elektrik çarpması riski artar.
• Cihazın muhafazası kırılırsa, elektrik çarpması riskini 

önlemek için cihazı derhal elektrik prizinden çıkarın.
• Cihaz düşürülmüşse, görünür hasar belirtileri varsa veya 

sızıntı varsa cihazı kullanmayın.
• Fişe ıslak ellerle dokunmayın.

KULLANIM VE BAKIM
• Her kullanımdan önce cihazın besleme kablosunu 

tamamen uzatın.
• Aksesuarları doğru şekilde takılmamışsa cihazı 

kullanmayın.
• Cihaza takılı aksesuarlar arızalıysa cihazı kullanmayın. 

Aksesuarları derhal değiştirin.
• Açma/kapama düğmesi çalışmıyorsa cihazı kullanmayın.
• Hız seçme düğmesi çalışmıyorsa cihazı kullanmayın.
• Cihazı kullanım sırasında hareket ettirmeyin.
• Cihaz devrilmişse kullanmayın ve ters çevirmeyin.
• Cihaz kullanımdayken veya elektrik şebekesine bağlıyken 

ters çevirmeyin.
• Cihazı kullanmadığınızda ve temizlik yapmadan önce 

elektrik şebekesinden çıkarın.
• Cihazı kuru, tozsuz ve doğrudan güneş ışığı almayan bir 

yerde saklayın.
• Toz, kir veya diğer yabancı cisimlerin cihazın fan 

ızgarasını tıkamadığından emin olun.
• Cihazı iyi durumda tutun. Hareketli parçaların yanlış 

hizalanmış veya sıkışmış olmadığını kontrol edin ve 
cihazın doğru çalışmasını engelleyebilecek kırık parçalar 
veya anormallikler olmadığından emin olun.

• Cihazı kullanmadığınızda asla fişe takılı ve gözetimsiz 
bırakmayın. Bu, enerji tasarrufu sağlar ve cihazın ömrünü 
uzatır.

• Cihazı evcil hayvanları veya hayvanları kurutmak için 
kullanmayın.

• Cihazı herhangi bir tür tekstil ürününü kurutmak için 
kullanmayın.

AÇIKLAMA
A	 Ön Izgara
B	 Kontrol paneli
C	 Hız seçme düğmesi
D	 Arka ızgara
E	 Motor muhafazası
F	 Üst boru
G	 Orta boru
H	 Alt boru
I	 Taban seti
J	 Uzaktan kumanda
K	 Besleme kablosu
L	 Düğmeler
KONTROL PANELI

1	 Hız seviyesi / zamanlayıcı / oda sıcaklığı göstergesi
2	 Doğal mod göstergesi
3	 Gece modu göstergesi
4	 Mod dokunmatik düğmesi
5	 Salınım dokunmatik düğmesi
6	 Zamanlayıcı dokunmatik düğmesi
7	 AÇMA/KAPAMA dokunmatik düğmesi
UZAKTAN KUMANDA

a	 Zamanlayıcı artırma düğmesi
b	 Sessiz düğmesi
c	 Zamanlayıcı azaltma düğmesi
d	 Hız artırma düğmesi
e	 Mod düğmesi
f	 Hız azaltma düğmesi
g	 Salınım düğmesi
h	 AÇMA/KAPAMA düğmesi
Cihazınızda yukarıda açıklanan aksesuarlar bulunmuyorsa, 
bunlar Teknik Destek Servisi'nden ayrı olarak da satın 
alınabilir.



KURULUM
• Cihazın içinden tüm ambalaj malzemelerini 

çıkardığınızdan emin olun.
• Kurulum veya montaj işlemine başlamadan önce fanın 

elektrik şebekesinden kapatıldığından emin olun.
• Cihazın destek tabanını çıkarmayın.
• Cihazın zemine göre düz olduğundan emin olun.
• Cihazın yanlarını örtmeyin veya engellemeyin ve diğer 

duvarlar, tavan vb. ile arasında en az 40 cm boşluk 
bırakın.

• Fiş, acil durumlarda kolayca çıkarılabilmesi için kolay 
erişilebilir bir yerde olmalıdır.

• Cihaz, tabanı takılı olarak kullanılmalıdır.

CİHAZIN AÇILMASI
• Fan katlanmış halde paketlenmiştir.
• Açma işlemini başlatmak için, taban setini ve fan kafasını 

ayırmak üzere 2 "PUSH" düğmesine aynı anda basın 
(Şekil 1).

• Kilitleme işaretlerini takip ederek taban üst kapağını 
ayırın ve taban kapağını taban altından ayırın. Besleme 
kablosunu, uzaktan kumandayı ve 3 tüpü (üst tüp, orta 
tüp ve alt tüp) taban setinden çıkarın (Şekil 2).

TABANIN MONTAJI (ŞEK. 3.1)
• Kilit işaretleri eşleşene kadar saat yönünde çevirerek 

taban kapağını taban alt kısmına takın. 
• Tabanı saat yönünde çevirerek alt boruya takın.
• Orta boruyu saat yönünde çevirerek alt boruya takın. Aynı 

adımı üst boru için de tekrarlayın.

MOTOR MUHAFAZASININ MONTAJI (ŞEKIL 3.2)
• Motor muhafazasını saat yönünde çevirerek üst boruya 

takın.

UZAKTAN KUMANDA PİLİNİN/PİLLERİNİN MONTAJI
• Bu cihaz 3V CR2025 pil kullanır.
• Dikkat: Pilleri tutarken, her iki kutbu aynı anda 

dokunmayın, aksi takdirde depolanan enerjinin kısmen 
boşalmasına ve ömrünün kısalmasına neden olursunuz.

• Pil bölmesinin kapağını çıkarın.
• Pilleri koruyan plastik kapağın çıkarıldığını kontrol edin 

(bazı piller koruyucu kapakla satılır).
• Pilleri kutunun içine, kutuplarına dikkat ederek yerleştirin.
• Pil bölmesinin kapağını yerine takın.
• Pillerin her zaman aynı tür ve aynı şarjda olması çok 

önemlidir. Alkalin pilleri asla karbon-çinko pillerle ve/veya 
şarj edilebilir pillerle karıştırmayın.

• Şarj edilemeyen piller şarj edilmemelidir.

• Şarj edilebilir pilleri cihazda iken şarj ETMEYİN, çünkü bu, 
iç gaz veya ısı oluşumuna neden olarak patlamaya veya 
ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol açabilecek 
yangına neden olabilir.

• Pil ömrünü korumak için, cihaz kullanılmadığında ve uzun 
süre kullanılmayacağı tahmin edildiğinde pilleri çıkarın.

• UYARI: Pil yanlış takılırsa patlama tehlikesi vardır.
• UYARI: PİLİ YUTMAYIN; 
• KİMYASAL YANIK TEHLİKESİ. Bu ürün, madeni para/

düğme pil içerir. Madeni para/düğme pil yutulursa, sadece 
iki saat içinde çeşitli iç yanıklara neden olabilir ve ölüme 
yol açabilir.

• Yeni ve kullanılmış pilleri çocuklardan uzak tutun. Pil 
bölmesi sıkıca kapanmıyorsa, ürünü kullanmayı bırakın 
ve çocuklardan uzak tutun.

• Pillerin yutulmuş veya vücudun herhangi bir yerine 
yerleştirilmiş olabileceğini düşünüyorsanız, derhal tıbbi 
yardım alın.

• Düğme pil içeriği cilde temas ederse, bölgeyi hemen 
yumuşak sabun ve suyla yıkayın. Düğme pil sıvısı göze 
kaçarsa, gözü açık tutarak 15 dakika boyunca veya tahriş 
geçene kadar suyla yıkayın. Tıbbi yardım gerekiyorsa, pil 
elektroliti organik bir çözücü ve lityum tuzlarından oluşur.

• Aletleri evsel atıklarla birlikte yakmayın veya atmayın! 
Ömrünü tamamlamış aletler ayrı olarak toplanmalı ve 
çevreye uygun bir geri dönüşüm tesisine iade edilmelidir.

KULLANIM TALIMATLARI
KULLANMADAN ÖNCE
• Ürünün tüm ambalajlarının çıkarıldığından emin olun. 
• İlk kullanımdan önce lütfen "Güvenlik tavsiyeleri ve 

uyarılar" bölümünü dikkatlice okuyun.
• Cihazı kullanmak istediğiniz işleve göre hazırlayın:

KULLANIM
• Fişi prize takmadan önce besleme kablosunu tamamen 

uzatın.
• Cihazı elektrik şebekesine bağlayın.
• Cihazı, hava akışını istediğiniz yöne yönlendirecek şekilde 

yerleştirin.
• Kontrol panelindeki açma/kapama düğmesini veya 

uzaktan kumandayı kullanarak cihazı açın.
• Dijital ekran yanacak ve cihaz 2 bip sesi çıkaracaktır.
• Hız seçme düğmesini çevirerek veya uzaktan 

kumandadaki hız artırma ve azaltma düğmelerine basarak 
istenen hızı seçin.



FAN IŞLEVI
• Cihazın seçici düğmesini çevirin veya uzaktan 

kumandadaki hız artırma ve azaltma düğmelerine basarak 
01 ile 12 arasında istenen havalandırma hızını seçin. 

• Hız numarası ekranda görüntülenecektir. 5 saniye sonra 
oda sıcaklığı da ekranda görüntülenecek ve hız numarası 
ile oda sıcaklığı 5 saniye aralıklarla dönüşümlü olarak 
ekranda görüntülenecektir.

ZAMANLAYICI FONKSIYONU
• Cihazın çalışma süresi kontrol edilebilir (1-12 saat).
• Çalışma süresini programlamak için, dijital ekranın 

zamanlayıcı dokunmatik düğmesini veya uzaktan 
kumandanın zamanlayıcı artırma ve azaltma düğmelerini 
kullanarak seçin.

• Dijital ekranda mevcut zamanlayıcı ayar numarası yanıp 
sönecektir. Zamanlayıcı yanıp sönmeyi durdurup ekranda 
tekrar hız gösterildiğinde, zamanlayıcı programlanmış 
demektir.

• Hız, zamanlayıcı ve oda sıcaklığı 5 saniye aralıklarla 
dönüşümlü olarak görüntülenir.

• Seçilen süre dolduğunda, cihaz otomatik olarak kapanır.

SALINIM IŞLEVI
• Salınım fonksiyonu, cihazdan çıkan hava akımının 90º'lik 

bir aralıkta otomatik olarak değişmesini sağlar.
• Bu işlevi etkinleştirmek için dijital ekranın salınım 

dokunmatik düğmesine veya uzaktan kumandanın salınım 
düğmesine basın.

• Bu işlevi devre dışı bırakmak için düğmeye tekrar basın.

FAN MODLARI
• Bu cihazda 3 fan modu vardır:

 - Normal mod: Fan varsayılan olarak normal moddadır. 
Normal mod çalışırken dijital ekranda herhangi bir 
gösterge görüntülenmez.
 - Doğal mod: Fan, doğal bir esintiyi simüle eder. Fan, hız 
seviyesini düzenli bir sırayla otomatik olarak değiştirir 
ve her hız seviyesi 5 saniye sürer. Doğal mod çalışırken 
doğal mod göstergesi görüntülenir.
 - Gece modu: Fan, her 30 dakikada bir hız seviyesini 
otomatik olarak birer birer düşürür. Gece modu 
çalışırken gece modu göstergesi görüntülenir.

• İstenilen modu seçmek için, ekranın mod dokunmatik 
düğmesine veya uzaktan kumandanın mod düğmesine 
basın.

• Fan doğal veya gece modundayken, hız düğmesi 
çevrilirse mod iptal edilir ve fan otomatik olarak normal 
moda geçer.

SESSİZ MOD
• Sessiz modu etkinleştirmek için uzaktan kumandanın 

sessiz düğmesine basın.
• Sessiz modda, hiçbir işlem bip sesi çıkarmaz.
• Bu modu devre dışı bırakmak için sessiz düğmesine 

tekrar basın.

OTOMATİK EKRAN KAPATMA
• Fan işlevi başarıyla ayarlandıktan sonra, dijital ekran son 

işlemden 1 dakika sonra otomatik olarak kapanır ve fan 
ayarlanan işleve göre çalışır.

YÜKSEKLIK AYARI
• Cihazın yüksekliği ayarlanabilir, bunun için üst boruyu ve/

veya orta boruyu söküp cihazı istenen yüksekliğe göre 
yeniden monte etmek yeterlidir:

 - Masaüstü fan versiyonu: Sadece taban borusu ile.
 - Alçak standlı fan: Taban borusu ve orta boru ile.
 - Yüksek standlı fan: 3 borunun tümü ile.

• Herhangi bir boruyu sökmek için, Şekil 3.1'de açıklanan 
prosedürün tersini uygulayarak vidalarını sökün.

CIHAZI KULLANMAYI BITIRDIKTEN SONRA
• Açma/kapama düğmesini kullanarak cihazı kapatın.
• Cihazı elektrik prizinden çıkarın.
• Cihazı temizleyin.

TEMIZLIK
• Temizlik işlemine başlamadan önce cihazı elektrik 

prizinden çıkarın ve soğumasını bekleyin.
• Cihazı, birkaç damla bulaşık deterjanı damlatılmış nemli 

bir bezle temizleyin ve ardından kurulayın.
• Cihazı temizlemek için çözücü, asit veya baz pH'lı 

ürünler (örneğin çamaşır suyu) veya aşındırıcı ürünler 
kullanmayın.

• Cihazın iç parçalarının zarar görmesini önlemek için hava 
deliklerine su veya başka herhangi bir sıvı girmesine izin 
vermeyin.

• Cihazı asla suya veya başka bir sıvıya batırmayın veya 
akan suyun altına koymayın.

• Cihazın temizliği iyi durumda değilse, yüzeyi bozulabilir ve 
cihazın kullanım ömrünü kaçınılmaz olarak etkileyebilir ve 
kullanımı güvenli olmayabilir.

• Daha derinlemesine temizlik yapmak için ön ızgarayı 
sökmek mümkündür:

 - Motor muhafazasını üst borudan sökün.
 - Şekil 4'te gösterildiği gibi ızgaradan güvenlik vidasını 
sökün.



 - Ön ızgara, arka ızgaranın kilit açma sembolü ile 
hizalanana kadar saat yönünün tersine çevirin (Şekil 5).
 - Şekil 6'da gösterildiği gibi ön ızgarayı açın.

• UYARI: Bağlı kablonun sıkılmamasına dikkat edin.

 - Izgara ve pervanenin iç kısımlarını yumuşak bir bezle 
silin.
 - Şekil 6, 5 ve 4'te açıklanan prosedürün tersini izleyerek 
ızgaraları tekrar monte edin.

DEPOLAMA
• Bu cihaz, paketlenmiş ve katlanmış halde olduğu gibi 

depolama durumunda da saklanabilir.
• Cihazı elektrik şebekesinden ayırın ve soğumasını 

bekleyin.
• Şekil 3.2'de açıklanan prosedürün tersini izleyerek motor 

muhafazasını sökün.
• Şekil 3.1'de açıklanan prosedürün tersini izleyerek 

boruları ve tabanı sökün.
• Boruları, uzaktan kumandayı ve besleme kablosunu 

tabanda saklayın ve Şekil 2'de açıklanan prosedürün 
tersini izleyerek taban kapağını tabanın altına takın.

• Şekil 1'de açıklanan prosedürün tersini izleyerek fan 
başlığı ile birlikte taban setini katlayın. 

SERVİS
• Herhangi bir yanlış kullanım veya kullanım talimatlarına 

uyulmaması, garantiyi ve üreticinin sorumluluğunu 
geçersiz kılar.

ANORMALLİKLER VE ONARIM
• Sorun ortaya çıkarsa, cihazı yetkili bir teknik destek 

servisine götürün. Tehlikeli olabileceğinden, yardım 
almadan sökmeye veya onarmaya çalışmayın.

AB ÜRÜN VERSİYONLARI VE/VEYA ÜLKENİZDE TALEP 
EDİLMESİ DURUMUNDA:
ÜRÜNÜN EKOLOJİSİ VE GERİ 
DÖNÜŞTÜRÜLEBİLİRLİĞİ
• Bu cihazın ambalajını oluşturan malzemeler, bir toplama, 

sınıflandırma ve geri dönüşüm sistemine dahildir. Bunları 
atmak isterseniz, her malzeme türü için uygun kamuya 
açık konteynerleri kullanın.

• Ürün, çevreye zararlı olabilecek maddeleri 
içermemektedir.

Bu sembol, ürünün kullanım ömrü sona 
erdiğinde atmak isterseniz, elektrikli ve 
elektronik ekipman atıklarının (WEEE) 
seçici toplama işlemi için yetkili bir atık 
bertaraf kuruluşuna götürmeniz gerektiğini 

belirtir.
Bu sembol, ürünün bir veya daha fazla pil 
içerebileceğini; kullanıcının ürünü atmadan 
önce bunları çıkarmaları gerektiğini belirtir. 
Pillerin, yetkili konteynırlara atılması 
gerektiğini unutmayın. Bunları ateşe 

atmayın.

• Kapalı modda ve bekleme modunda enerji tüketimi için 
ekolojik tasarım gerekliliklerine ilişkin (AB) 2023/826 sayılı 
Tüzük ile ilgili bilgiler. 
-Bu cihaz, kapalı bekleme modunda 0,26 W güç tüketir.

• Bu cihaz, Düşük Gerilim Direktifi 2014/35/AB, 
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2014/30/AB, Elektrikli 
ve Elektronik Ekipmanlarda Bazı Tehlikeli Maddelerin 
Kullanımına İlişkin Kısıtlamalar Direktifi 2011/65/AB ve 
Enerjiyle İlgili Ürünlerin Ek Tasarım Gereklilikleri Direktifi 
2009/125/EC ile uyumludur. 

• Aşağıdaki bilgiler, ekolojik tasarımla ilgili özellikleri ayrıntılı 
olarak açıklamaktadır (Komisyon Yönetmeliği (AB) No 
206/2012, Uygulama Direktifi 2009/125/EC):

MODEL FADC004
Maksimum fan akış hızı 
(F)

64,56 m3 /dk

Fan güç girişi (P) 23,0 W
Servis değeri (SV): (IEC 
60879:2019'a göre)

2,81 (m3 /dk)/W

Bekleme gücü tüketimi 
(PSB )

0,26 W

Fan ses gücü seviyesi 
(LWA )

64,39 dB(A)

Maksimum hava hızı (c) 1,42 m/s
Mevsimsel elektrik 
tüketimi

7,65 kWh/a

İletişim bilgileri Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Aşağıdaki bilgiler, ekolojik tasarımla ilgili özellikleri ayrıntılı 
olarak açıklamaktadır (Yönetmelik (AB) 2019/1782):



Üreticinin adı ve adresi Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Model tanımlayıcı S024D1202000E
Giriş voltajı 100-240 V
Giriş AC frekansı 50/60 Hz
Çıkış voltajı 12,0 V DC
Çıkış akımı 2,0 A
Çıkış gücü 24,0 W
Ortalama aktif verimlilik 87,94
Düşük yükte verimlilik 
(10 %)

88,08

Yüksüz güç tüketimi 0,090 W

• Ekolojik tasarım gerekliliklerine uygunluğu belirlemek 
ve enerji etiketleme parametrelerini hesaplamak için 
cihazda Avrupa standardı EN 50563 referans olarak 
kullanılmaktadır.



Magyar  (Az eredeti utasításokból lefordítva)HU
ÁLLVÁNYVENTILÁTOR
FADC004
Tisztelt vásárló!
Köszönjük, hogy a TAURUS márkájú terméket választotta.
Technológiájának, kialakításának és működésének, 
valamint a legszigorúbb minőségi előírásokat is meghaladó 
tulajdonságainak köszönhetően teljes mértékben kielégítő 
használatot és hosszú élettartamot biztosít.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK ÉS 
FIGYELMEZTETÉSEK
• A készülék bekapcsolása előtt 
figyelmesen olvassa el ezeket az 
utasításokat, és őrizze meg őket a 
jövőbeni használatra. Az utasítások be 
nem tartása balesethez vezethet.

• Ezt a készüléket 8 éves és annál 
idősebb gyermekek, valamint 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességeikben korlátozott, illetve 
tapasztalat és ismeretek hiányában 
lévő személyek is használhatják, ha 
felügyeletet vagy oktatást kaptak a 
készülék biztonságos használatáról, 
és tisztában vannak a vele járó 
veszélyekkel. A gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A tisztítást 
és a felhasználói karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik.

• A készülék levehető tápegységgel 
rendelkezik. (KT241240100EU).

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a készülék 
csak a hozzá mellékelt, levehető 
tápegységgel használható.

• A burkolat eltávolítása előtt győződjön 
meg arról, hogy a ventilátor ki van 
kapcsolva a hálózatról.

Ez a készülék trópusi éghajlatú 
országokban való használatra 
alkalmas. Más országokban is 
használható.

• Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártó, 
szervizképviselője vagy hasonlóan 
képzett személynek kell kicserélnie a 
veszély elkerülése érdekében.

• Ez a készülék kizárólag háztartási, 
nem pedig professzionális, ipari 
használatra alkalmas.

• A készülék működése közben ne 
érintse meg a mozgó alkatrészeket.

Kizárólag beltéri használatra.
• A távirányító elemének típusa CR2025 3V lítiumelem.
• Ez az elem nem újratölthető. A nem újratölthető elemeket 

nem szabad újratölteni.
• Különböző típusú elemeket, valamint új és használt 

elemeket nem szabad keverni.
• Az elemeket a megfelelő polaritással kell behelyezni.
• A lemerült elemeket ki kell venni a készülékből, és 

biztonságosan meg kell semmisíteni.
• Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, vegye ki 

az elemeket.
• Az áramellátó kapcsokat nem szabad rövidre zárni.
• Az elemeket nem szabad szétszerelni, kinyitni vagy 

aprítani.
• FIGYELEM: Az elemeket gyermekektől elzárva kell 

tartani. Gyermekek által történő elemhasználatot 
felügyelni kell. Különösen a kis elemeket kell 
kisgyermekektől elzárva tartani.

• Ha valaki lenyelt egy cellát vagy elemet, azonnal forduljon 
orvoshoz.

• Ha úgy gondolja, hogy az elem lenyelés vagy a test 
bármely részébe való bejutás veszélye fennáll, azonnal 
forduljon orvoshoz. A lenyelés égési sérüléseket, lágy 
szövetek perforációját és halált okozhat. A lenyelés után 2 
órán belül súlyos égési sérülések léphetnek fel.



• Ha az elemtartó rekesz nem záródik biztonságosan, 
ne használja tovább a terméket, és tartsa távol a 
gyermekektől.

• Ne tegye ki az elemeket vagy akkumulátorokat hőnek 
vagy tűznek. Kerülje a közvetlen napfényben való 
tárolást.

• Ne rövidre zárja az elemeket vagy akkumulátorokat. Ne 
tárolja az elemeket vagy akkumulátorokat véletlenszerűen 
egy dobozban vagy fiókban, ahol rövidzárlatot 
okozhatnak egymásnak, vagy más fémtárgyak 
rövidzárlatot okozhatnak bennük.

• Ne tegye ki az elemeket vagy akkumulátorokat 
mechanikai ütéseknek.

• Ha az elem kifolyik, ne engedje, hogy a folyadék 
érintkezzen a bőrrel vagy a szemmel. Ha érintkezés 
történt, mossa le az érintett területet bő vízzel, és 
forduljon orvoshoz.

• Figyeljen az elem, az akkumulátor és a berendezés plusz 
(+) és mínusz (−) jelöléseire, és gondoskodjon a helyes 
használatról.

• Ne használjon olyan cellát vagy akkumulátort, amelyet 
nem a berendezéshez terveztek.

• A készülék csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy a 
névleges címkén feltüntetett feszültség megegyezik-e a 
hálózati feszültséggel.

• Csatlakoztassa a készüléket legalább 10 amperes 
hálózati aljzathoz.

• A készülék dugójának megfelelően kell illeszkednie a 
hálózati aljzathoz. Ne módosítsa a dugót. Ne használjon 
dugóadaptereket.

• Ne használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a dugó 
megsérült.

• Ne húzza a tápkábelt. Soha ne használja a tápkábelt a 
készülék felemelésére, hordozására vagy kihúzására.

• Ne tekerje a tápkábelt a készülék köré.
• Ellenőrizze a tápkábel állapotát. Ha sérült, az növeli az 

áramütés veszélyét.
• Ha a készülék burkolata megsérül, azonnal válassza le 

a készüléket a hálózatról, hogy megelőzze az áramütés 
veszélyét.

• Ne használja a készüléket, ha leejtette, látható sérülések 
vannak rajta, vagy szivárog.

• Ne érintse meg a dugót nedves kézzel.

HASZNÁLAT ÉS ÁPOLÁS
• Minden használat előtt teljesen húzza ki a készülék 

tápkábelét.
• Ne használja a készüléket, ha a tartozékok nincsenek 

megfelelően felszerelve.

• Ne használja a készüléket, ha a hozzá csatlakoztatott 
tartozékok meghibásodtak. Azonnal cserélje ki őket.

• Ne használja a készüléket, ha a be-/kikapcsoló gomb 
nem működik.

• Ne használja a készüléket, ha a sebességválasztó gomb 
nem működik.

• Ne mozgassa a készüléket használat közben.
• Ne használja a készüléket, ha fel van állítva, és ne 

fordítsa meg.
• Ne fordítsa meg a készüléket használat közben vagy ha 

csatlakoztatva van a hálózathoz.
• Húzza ki a készüléket a hálózati csatlakozóból, ha nem 

használja, és mielőtt bármilyen tisztítási munkát végez.
• A készüléket száraz, pormentes helyen, közvetlen 

napfénytől elzárva tárolja.
• Győződjön meg arról, hogy por, szennyeződés vagy 

más idegen tárgyak nem blokkolják a készülék 
ventilátorrácsát.

• Tartsa a készüléket jó állapotban. Ellenőrizze, hogy 
a mozgó alkatrészek nincsenek-e elmozdulva vagy 
elakadva, és győződjön meg arról, hogy nincsenek-e 
törött alkatrészek vagy rendellenességek, amelyek 
megakadályozhatják a készülék megfelelő működését.

• Soha ne hagyja a készüléket csatlakoztatva és felügyelet 
nélkül, ha nem használja. Ez energiát takarít meg és 
meghosszabbítja a készülék élettartamát.

• Ne használja a készüléket háziállatok vagy állatok 
szárítására.

• Ne használja a készüléket semmilyen textília szárítására.

LEÍRÁS
A	 Első rács
B	 Vezérlőpanel
C	 Sebességválasztó gomb
D	 Hátsó rács
E	 Motorház
F	 Felső cső
G	 Középső cső
H	 Alsó cső
I	 Alapkészlet
J	 Távirányító
K	 Tápkábel
L	 Nyomógombok



VEZÉRLŐPANEL

1	 Sebességszint / időzítő / szobahőmérséklet kijelző
2	 Természetes üzemmód jelző
3	 Éjszakai üzemmód jelző
4	 Mód érintőgomb
5	 Oszcilláció érintőgomb
6	 Időzítő érintőgomb
7	 BE/KI érintőgomb
TÁVIRÁNYÍTÓ

a	 Időzítő növelő gomb
b	 Némítás gomb
c	 Időzítő csökkentő gomb
d	 Sebességnövelő gomb
e	 Mód gomb
f	 Sebesség csökkentő gomb
g	 Oszcillációs gomb
h	 BE/KI gomb
Ha készüléke nem rendelkezik a fent leírt kiegészítőkkel, 
azok külön is megvásárolhatók a műszaki 
ügyfélszolgálattól.

TELEPÍTÉS
• Győződjön meg arról, hogy az összes csomagolóanyagot 

eltávolította a készülék belsejéből.
• A telepítés vagy összeszerelés megkezdése előtt 

győződjön meg arról, hogy a ventilátor ki van kapcsolva 
a hálózatról.

• Ne távolítsa el a készülék tartóalapját.
• Győződjön meg arról, hogy a készülék a padlóval egy 

szintben van.
• Ne takarja el és ne akadályozza a készülék oldalait, 

és hagyjon legalább 40 cm-es távolságot a falaktól, 
mennyezettől...

• A dugasz könnyen hozzáférhető helyen kell lennie, hogy 
vészhelyzetben könnyen kihúzható legyen.

• A készüléket az alaptartóval együtt kell használni.

A KÉSZÜLÉK KIBONTÁSA
• A ventilátor összecsukott állapotban van csomagolva.
• A kibontási eljárás megkezdéséhez nyomja meg 

egyszerre a 2 „PUSH” gombot, hogy az alap és a 
ventilátorfej szétváljon (1. ábra).

• A reteszelő jelek mentén válassza le az alapzat felső 
burkolatát, és válassza le az alapzat burkolatát az alapzat 
aljáról. Vegye ki a tápkábelt, a távirányítót és a 3 csövet 

(felső cső, középső cső és alsó cső) az alapzatból (2. 
ábra).

AZ ALAP ÖSSZESZERELÉSE (3.1. ÁBRA)
• Illessze az alap fedelét az alap alsó részéhez úgy, hogy 

az óramutató járásával megegyező irányba forgatja, amíg 
a reteszelő jelek egybe nem esnek. 

• Illessze az alapot az alsó csőhöz az óramutató járásával 
megegyező irányba csavarozva.

• Csavarozza össze a középső csövet az alsó csővel az 
óramutató járásával megegyező irányba. Ismételje meg 
ugyanezt a lépést a felső csővel.

A MOTORHÁZ ÖSSZESZERELÉSE (3.2. ÁBRA)
• Illessze a motorházat a felső csőhöz az óramutató 

járásával megegyező irányba csavarozva.

A TÁVIRÁNYÍTÓ ELEMÉNEK ÖSSZESZERELÉSE
• Ez a készülék 3 V-os CR2025 akkumulátort használ.
• Figyelem: Az akkumulátorok kezelése során ne 

érintse meg egyszerre mindkét pólust, mert ez az 
akkumulátorban tárolt energia részleges kisülését okozza, 
ami rövidebb élettartamot eredményez.

• Vegye le az akkumulátorok rekeszének fedelét.
• Ellenőrizze, hogy eltávolította-e az akkumulátorokat 

védő műanyag burkolatot (egyes akkumulátorok 
védőburkolattal kerülnek forgalomba).

• Helyezze be az elemeket a rekeszbe, figyelve a 
polaritásra.

• Helyezze vissza az elemtartó fedelét.
• Fontos, hogy az elemek mindig azonos típusúak és 

azonos töltöttségűek legyenek. Soha ne keverje az alkáli 
elemeket a szén-cink és/vagy újratölthető elemekkel.

• Az újratölthetetlen elemeket nem szabad újratölteni.
• NE töltse az újratölthető elemeket, amíg azok a 

készülékben vannak, mert ez belső gáz- vagy hőtermelést 
okozhat, ami robbanáshoz vagy tűzhöz vezethet, ami 
súlyos sérüléseket vagy anyagi károkat okozhat.

• Az akkumulátorok élettartamának megőrzése érdekében 
vegye ki az akkumulátorokat, ha a készüléket nem 
használja, és hosszabb ideig nem is tervezi használni.

• FIGYELMEZTETÉS: A elem helytelen cseréje 
robbanásveszélyt jelent.

• FIGYELMEZTETÉS: NE NYELJE LE AZ ELEMET! 
• KÉMIAI ÉGÉS VESZÉLY. Ez a termék gombelemet 

tartalmaz. A gombelem lenyelése esetén mindössze két 
óra alatt több belső égési sérülést okozhat, és halálhoz 
vezethet.

• Az új és használt elemeket tartsa távol a gyermekektől. 
Ha az elemtartó rekesz nem záródik biztonságosan, 



ne használja tovább a terméket, és tartsa távol a 
gyermekektől.

• Ha úgy gondolja, hogy az elem lenyelés vagy a test 
bármely részébe való bejutás veszélye fennáll, azonnal 
forduljon orvoshoz.

• Ha az érmés elem tartalma érintkezik a bőrrel, azonnal 
mossa le a területet enyhe szappannal és vízzel. Ha az 
érmés elem folyadéka a szembe kerül, öblítse ki vízzel 
15 percig, vagy amíg az irritáció megszűnik. Ha orvosi 
segítségre van szükség, az elem elektrolitja szerves 
oldószerből és lítiumsókból áll.

• Ne égesse el és ne dobja a szerszámot a háztartási 
hulladékkal együtt! Az élettartamát betöltött szerszámokat 
külön kell gyűjteni és környezetbarát újrahasznosító 
telepre kell visszavinni.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
HASZNÁLAT ELŐTT
• Győződjön meg arról, hogy a termék csomagolását 

teljesen eltávolította. 
• Az első használat előtt figyelmesen olvassa el a 

„Biztonsági tanácsok és figyelmeztetések” részt.
• Készítse elő a készüléket a használni kívánt funkciónak 

megfelelően:

HASZNÁLAT
• Húzza ki teljesen a tápkábelt, mielőtt csatlakoztatná.
• Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz.
• Irányítsa a készüléket úgy, hogy a levegőáram a kívánt 

irányba áramoljon.
• Kapcsolja be a készüléket a vezérlőpanel be-/kikapcsoló 

gombjával vagy a távirányítóval.
• A digitális kijelző kigyullad, és a készülék 2 sípoló hangot 

ad.
• Válassza ki a kívánt sebességet a sebességválasztó 

gomb elforgatásával, vagy a távirányító sebességnövelő 
és -csökkentő gombjainak megnyomásával.

VENTILÁTOR FUNKCIÓ
• Forgassa el a készülék sebességválasztó gombját, vagy 

nyomja meg a távirányító sebességnövelő és -csökkentő 
gombjait, hogy kiválassza a kívánt szellőzési sebességet 
01 és 12 között. 

• A sebesség száma megjelenik a kijelzőn. 5 másodperc 
múlva a szobahőmérséklet is megjelenik, és a sebesség 
száma és a szobahőmérséklet 5 másodpercenként 
felváltva jelenik meg a kijelzőn.

IDŐZÍTŐ FUNKCIÓ
• A készülék működési ideje szabályozható (1-12 óra).
• A működési idő programozásához egyszerűen válassza 

ki azt a digitális kijelző időzítő érintőgombjával, vagy a 
távirányító időzítő növelő és csökkentő gombjaival.

• A digitális kijelzőn villogni fog az aktuális időzítő beállítás 
száma. Amikor az időzítő szám villogása megszűnik, és a 
kijelzőn újra megjelenik a sebesség, az időzítő beállítása 
megtörtént.

• A sebesség, az időzítő és a szobahőmérséklet 5 
másodpercenként felváltva jelenik meg.

• A kiválasztott idő letelte után a készülék automatikusan 
kikapcsol.

OSZCILLÁCIÓS FUNKCIÓ
• Az oszcillációs funkció lehetővé teszi, hogy a készülékből 

kilépő légáramot úgy irányítsa, hogy az automatikusan 
90º-os tartományban váltakozzon.

• A funkció aktiválásához nyomja meg a digitális kijelzőn 
található oszcillációs érintőgombot vagy a távirányító 
oszcillációs gombját.

• A funkció kikapcsolásához nyomja meg újra a gombot.

VENTILÁTOR MÓDOK
• A készülék 3 ventilátor üzemmóddal rendelkezik:

 - Normál üzemmód: A ventilátor alapértelmezés szerint 
normál üzemmódban működik. Normál üzemmódban a 
digitális kijelzőn nem jelenik meg jelzőfény.
 - Természetes üzemmód: A ventilátor természetes 
szellőt szimulál. A ventilátor automatikusan, szabályos 
sorrendben változtatja a sebességszintet, minden 
sebességszint 5 másodpercig tart. A természetes 
üzemmód jelzőfénye akkor jelenik meg, amikor a 
természetes üzemmód működik.
 - Éjszakai üzemmód: A ventilátor 30 percenként 
automatikusan egy fokozattal csökkenti a sebességet. 
Az éjszakai üzemmód jelzőfénye az éjszakai üzemmód 
működése közben jelenik meg.

• A kívánt üzemmód kiválasztásához nyomja meg a kijelzőn 
található üzemmód gombot vagy a távirányító üzemmód 
gombját.

• Ha a ventilátor természetes vagy éjszakai módban van, 
és elforgatja a sebességszabályzót, a mód törlődik, és a 
ventilátor automatikusan normál módba vált.

NÉMA MÓD
• A némítás mód aktiválásához nyomja meg a távirányító 

némítás gombját.
• Némítás módban egyetlen művelet sem okoz hangjelzést.
• A mód kikapcsolásához nyomja meg újra a némítás 

gombot.



AUTOMATIKUS KIJELZŐ KIKAPCSOLÁS
• A ventilátor funkció sikeres beállítása után a 

digitális kijelző az utolsó művelet után 1 perc múlva 
automatikusan kikapcsol, és a ventilátor a beállított 
funkciónak megfelelően fog működni.

MAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA
• A készülék magassága állítható, ehhez csak a felső 

csövet és/vagy a középső csövet kell leszerelni, majd a 
készüléket a kívánt magasságra újra összeállítani:

 - Asztali ventilátor változat: Csak az alapcsővel.
 - Alacsony állványos ventilátor: Az alapcsővel és a 
középső csővel.
 - Magas állványos ventilátor: mind a 3 csővel.

• A csövek szétszereléséhez csavarja ki őket a 3.1. ábrán 
leírtakkal ellentétes eljárással.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA UTÁN
• Kapcsolja ki a készüléket a be-/kikapcsoló gombbal.
• Húzza ki a készülék dugaszát a konnektorból.
• Tisztítsa meg a készüléket.

TISZTÍTÁS
• A tisztítás előtt húzza ki a készüléket a konnektorból, és 

hagyja kihűlni.
• Tisztítsa meg a készüléket egy pár csepp mosogatószert 

tartalmazó nedves ruhával, majd szárítsa meg.
• Ne használjon oldószereket, savas vagy lúgos pH-jú 

termékeket, például fehérítőt, vagy súrolószereket a 
készülék tisztításához.

• Ne engedje, hogy víz vagy más folyadék kerüljön a 
szellőzőnyílásokba, hogy elkerülje a készülék belső 
alkatrészeinek károsodását.

• Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba, és ne tegye folyó víz alá.

• Ha a készülék tisztasága nem megfelelő, felülete 
károsodhat, ami visszafordíthatatlanul befolyásolja a 
készülék élettartamát, és a használata veszélyessé 
válhat.

• Az elülső rácsot szétszerelheti, hogy alaposabban 
megtisztíthassa:

 - Szerelje le a motorházat a felső csőről.
 - Csavarja ki a rács biztonsági csavarját a 4. ábrán látható 
módon.
 - Forgassa el az elülső rácsot az óramutató járásával 
ellentétes irányba, amíg az elülső rács jelölése egy 
vonalba nem kerül a hátsó rács reteszelés feloldó jelével 
(5. ábra).
 - Nyissa ki az elülső rácsot a 6. ábrán látható módon.

• FIGYELEM: Ügyeljen arra, hogy a csatlakoztatott vezeték 
ne legyen meghúzva.

 - Törölje le a rácsok belső részeit és a propellert egy 
puha ruhával.
 - Szerelje vissza a rácsokat a 6., 5. és 4. ábrán leírtakkal 
ellentétes sorrendben.

TÁROLÁS
• Ez a készülék ugyanúgy tárolható, mint csomagolt, 

összecsukott állapotban.
• Válassza le a készüléket a hálózatról, és hagyja lehűlni.
• Szerelje szét a motorházat a 3.2. ábrán leírtakkal 

ellentétes sorrendben.
• Szerelje szét a csöveket és az alapot a 3.1. ábrán 

leírtakkal ellentétes sorrendben.
• Tartsa a csöveket, a távirányítót és a tápkábelt az 

alapban, és helyezze az alap fedelét az alap aljára a 2. 
ábrán leírtakkal ellentétes eljárással.

• Hajtsa össze az alapkészletet a ventilátorfejjel, a 1. ábrán 
leírtakkal ellentétes eljárással. 

SZERVIZ
• A használati utasítások nem megfelelő betartása vagy 

a készülék helytelen használata a garancia és a gyártó 
felelősségének érvényét veszti.

RENDELLENESSÉGEK ÉS JAVÍTÁS
• Probléma esetén vigye a készüléket egy hivatalos 

szervizbe. Ne próbálja meg saját kezűleg szétszerelni 
vagy megjavítani, mert ez veszélyes lehet.

EU-S TERMÉKVÁLTOZATOK ESETÉN ÉS/VAGY HA AZ 
ÖN ORSZÁGÁBAN EZ KÖTELEZŐ:
A TERMÉK ÖKOLÓGIAI JELLEMZŐI ÉS 
ÚJRAHASZNOSÍTHAT
• A készülék csomagolásának anyagai egy gyűjtési, 

osztályozási és újrahasznosítási rendszerbe tartoznak. 
Ha azokat el kívánja dobni, használja az egyes 
anyagokhoz megfelelő közcélú konténereket.

• A termék nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyek a 
környezetre károsnak tekinthetők.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy ha a 
termék élettartama lejárt, és azt el kívánja 
dobni, vigye el egy engedélyezett 
hulladékkezelőhöz, amely elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékainak 

(WEEE) szelektív gyűjtésével foglalkozik.



Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a termék 
egy vagy több elemet tartalmazhat; a 
felhasználónak ezeket el kell távolítania, 
mielőtt a terméket ártalmatlanítja. Ne 
feledje, hogy az elemeket megfelelően 

engedélyezett konténerekben kell ártalmatlanítani. Ne 
dobja őket tűzbe.

• Az (EU) 2023/826 rendeletre vonatkozó információk 
az energiafogyasztásra vonatkozó ökodizájn 
követelményekről kikapcsolt és készenléti állapotban. 
-Ez a készülék kikapcsolt készenléti állapotban 0,26 W 
energiafogyasztással rendelkezik.

• Ez a készülék megfelel a 2014/35/EU alacsony 
feszültségű berendezésekről szóló irányelvnek, a 
2014/30/EU elektromágneses összeférhetőségről 
szóló irányelvnek, a 2011/65/EU egyes veszélyes 
anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való használatának korlátozásáról szóló irányelvnek 
és a 2009/125/EK energiaügyi termékekre vonatkozó 
ökodizájn követelményekről szóló irányelvnek. 

• Az alábbiakban az ökodizájnra vonatkozó jellemzők 
találhatók (206/2012/EU bizottsági rendelet, a 2009/125/
EK végrehajtási irányelv):

MODELL FADC004
Maximális ventilátor 
áramlási sebesség (F)

64,56 m3 /min

Ventilátor 
teljesítményfelvétele (P)

23,0 W

Üzemi érték (SV): (az IEC 
60879:2019 szerint)

2,81 (m3 /min)/W

Készenléti 
energiafogyasztás (PSB )

0,26 W

Ventilátor 
hangteljesítmény szintje 
(LWA )

64,39 dB(A)

Maximális légsebesség 
(c)

1,42 m/s

Szezonális 
villamosenergia-
fogyasztás

7,65 kWh/a

Elérhetőség Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

• Az alábbiakban az ökodizájnra vonatkozó jellemzők 
(2019/1782/EU rendelet) szerepelnek:

Gyártó neve és címe Electrodomésticos Taurus, 
S.L. 
Avda. Barcelona s/n 
25790 Oliana, Lleida, 
Spain

Modell azonosító S024D1202000E
Bemeneti feszültség 100–240 V
Bemeneti váltakozó 
áramú frekvencia

50/60 Hz

Kimeneti feszültség 12,0 V DC
Kimeneti áram 2,0 A
Kimeneti teljesítmény 24,0 W
Átlagos aktív hatékonyság 87,94
Hatékonyság alacsony 
terhelésnél (10 %)

88,08

Terhelés nélküli 
energiafogyasztás

0,090 W

• Az ökodizájn követelményeknek való megfelelés 
megállapításához és az energiafogyasztási címkézés 
paramétereinek kiszámításához az EN 50563 európai 
szabványt használják referenciaértéknek.



تتضمن المعلومات التالية تفاصيل الميزات المتعلقة بالتصميم البيئي )اللائحة  •
)الاتحاد الأوروبي( 2019/1782(:

اسم الشركة المصنعة وعنوانها Electrodomésticos Taurus, S.L. 
Avda. Barcelona s/n 

25790 Oliana, Lleida, Spain

معرف النموذج S024D1202000E

جهد الدخل 240-100 فولت

تردد التيار المتردد الداخل 50/60 هرتز

جهد الخرج 12.0 فولت تيار مستمر

تيار الخرج 2,0 أمبير

طاقة الخرج 24,0 واط

متوسط الكفاءة النشطة 87,94%

الكفاءة عند الحمل المنخفض 
)10٪(

88,08%

استهلاك الطاقة بدون تحميل 0,090 واط

لضمان التوافق مع متطلبات التصميم البيئي ولحساب معلمات تصنيف الطاقة  •
للجهاز، يتم استخدام المعيار الأوروبي EN 50563 كمرجع.



بمجرد الانتهاء من استخدام الجهاز

قم بإيقاف تشغيل الجهاز باستخدام زر التشغيل/الإيقاف. •

افصل الجهاز عن التيار الكهربائي. •

تنظيف الجهاز. •

تنظيف
افصل الجهاز عن التيار الكهربائي واتركه حتى يبرد قبل القيام بأي مهمة تنظيف. •

قم بتنظيف الجهاز باستخدام قطعة قماش مبللة ببضع قطرات من سائل غسيل  •
الأطباق ثم جففه.

لا تستخدم المذيبات، أو المنتجات ذات الرقم الهيدروجيني الحمضي أو القاعدي  •
مثل المبيض، أو المنتجات الكاشطة، لتنظيف الجهاز.

لا تسمح بدخول الماء أو أي سائل آخر إلى فتحات التهوية لتجنب إتلاف الأجزاء  •
الداخلية للجهاز.

لا تغمر الجهاز أبدًا في الماء أو أي سائل آخر أو تضعه تحت الماء الجاري. •

إذا لم يكن الجهاز في حالة جيدة من النظافة، فقد يتدهور سطحه ويؤثر حتماً على  •
مدة العمر الافتراضي للجهاز وقد يصبح غير آمن للاستخدام.

من الممكن تفكيك الشبك الأمامي من أجل إجراء تنظيف أعمق: •

قم بتفكيك غلاف المحرك من الأنبوب العلوي.- 
قم بفك مسمار الأمان من الشبكة كما هو موضح في الشكل 4.- 
قم بتدوير الشبكة الأمامية عكس اتجاه عقارب الساعة حتى تتم محاذاة - 

علامة الشبكة الأمامية مع رمز فتح الشبكة الخلفية )الشكل 5(.
افتح الشبكة الأمامية كما هو موضح في الشكل 6.- 

تحذير: احرص على عدم شد السلك المتصل. •

امسح الأجزاء الداخلية للشواية والمروحة بقطعة قماش ناعمة.- 
قم بتجميع الشوايات مرة أخرى باتباع الإجراء المعاكس لما هو موضح في - 

الشكل 6 و5 و4.

تخزين
يمكن تخزين هذا الجهاز في حالة مماثلة لحالته المعبأة والمطوية. •

افصل الجهاز عن التيار الكهربائي واتركه حتى يبرد. •

قم بتفكيك غلاف المحرك باتباع الإجراء المعاكس لما هو موضح في الشكل 3.2. •

قم بتفكيك الأنابيب والقاعدة باتباع الإجراء المعاكس لما هو موضح في الشكل 3.1. •

قم بإبقاء الأنابيب وجهاز التحكم عن بعد وسلك الطاقة في القاعدة، ثم قم بتركيب  •
غطاء القاعدة في الجزء السفلي من القاعدة باتباع الإجراء المعاكس لما هو موضح 

في الشكل 2.

قم بطي مجموعة القاعدة مع رأس المروحة باتباع الإجراء المعاكس لما هو موضح  •
في الشكل 1.

خدمة

يؤدي أي سوء استخدام أو عدم اتباع تعليمات الاستخدام إلى إبطال الضمان  •
ومسؤولية الشركة المصنعة.

الشذوذ والإصلاح

في حال حدوث أي مشكلة، يرُجى أخذ الجهاز إلى مركز دعم فني معتمد. لا تحاول  •
فكّه أو إصلاحه دون مساعدة، فقد يكون ذلك خطيراً.

بالنسبة لإصدارات منتجات الاتحاد الأوروبي و/أو في حالة طلبها في بلدك:

البيئة وقابلية إعادة تدوير المنتج

المواد التي تصُنع منها عبوة هذا الجهاز مُدرجة ضمن نظام تجميع وتصنيف  •
وإعادة تدوير. للتخلص منها، يرُجى استخدام الحاويات العامة المناسبة لكل نوع.

لا يحتوي المنتج على تركيزات من المواد التي يمكن اعتبارها ضارة بالبيئة. •

يعني هذا الرمز أنه في حالة رغبتك في التخلص من المنتج بعد انتهاء عمره الافتراضي، 
فيجب عليك نقله إلى وكيل نفايات معتمد لجمع النفايات الكهربائية والإلكترونية 

)WEEE( بشكل انتقائي.

هذا الرمز يعني أن المنتج قد يحتوي على بطارية أو بطاريات؛ يجب على المستخدم 
إزالتها قبل التخلص من المنتج. تذكر أنه يجب التخلص من البطاريات في حاويات 

مُُصّرّح بها. لا تتخلص منها في النار.

معلومات تتعلق باللائحة )الاتحاد الأوروبي( 2023/826 بشأن متطلبات التصميم  •
 البيئي لاستهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل ووضع الاستعداد. 

- يستهلك هذا الجهاز طاقة بمقدار 0.26 وات في وضع إيقاف التشغيل ووضع 
الاستعداد.

يتوافق هذا الجهاز مع التوجيه EU/2014/35 بشأن الجهد المنخفض، والتوجيه  •
EU/2014/30 بشأن التوافق الكهرومغناطيسي، والتوجيه EU/2011/65 بشأن القيود 

المفروضة على استخدام بعض المواد الخطرة في المعدات الكهربائية والإلكترونية، 
والتوجيه EC/2009/125 بشأن متطلبات التصميم البيئي للمنتجات المرتبطة 

بالطاقة.

تتضمن المعلومات التالية تفاصيل الميزات المتعلقة بالتصميم البيئي )لائحة  •
:)EC/2009/125 المفوضية )الاتحاد الأوروبي( رقم 206/2012، التوجيه التنفيذي
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ضع البطاريات في مكانها، مع مراعاة القطبية. •

قم باستبدال غطاء حجرة البطارية. •

من الضروري أن تكون البطاريات من نفس النوع والشحنة. لا تخلط أبدًا  •
البطاريات القلوية مع بطاريات الكربون والزنك أو البطاريات القابلة لإعادة الشحن.

لا يجوز إعادة شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن. •

لا تقم بشحن البطاريات القابلة لإعادة الشحن أثناء وجودها في الجهاز حيث قد  •
يتسبب ذلك في توليد غاز أو حرارة داخلية، مما يؤدي إلى انفجار أو ربما حريق يمكن 

أن يتسبب في إصابة خطيرة أو تلف الممتلكات.

للحفاظ على عمر البطارية، قم بإزالة البطاريات عندما لا يتم استخدامها، ولا يتُوقع  •
استخدامها لفترات طويلة من الوقت.

تحذير: خطر الانفجار في حالة استبدال البطارية بشكل غير صحيح. •

تحذير: لا تبتلع البطارية؛ •

خطر الحرق الكيميائي. يحتوي هذا المنتج على بطارية خلوية صغيرة. في حال  •
ابتلاعها، قد تسُبب حروقاً داخلية متعددة خلال ساعتين فقط، وقد تؤدي إلى الوفاة.

أبقِ البطاريات الجديدة والمستعملة بعيدًا عن متناول الأطفال. إذا لم يغُلق حجرة  •
البطارية بإحكام، فتوقف عن استخدام المنتج وأبقِه بعيدًا عن متناول الأطفال.

إذا كنت تعتقد أنه ربما تم ابتلاع البطاريات أو وضعها داخل أي جزء من الجسم،  •
فاطلب العناية الطبية على الفور.

في حال ملامسة محتويات بطارية الخلية المعدنية للجلد، اغسل المنطقة فورًا بالماء  •
والصابون المعتدل. في حال دخول سائل بطارية الخلية المعدنية في العينين، اشطفهما 

بالماء على العين المفتوحة لمدة 15 دقيقة أو حتى يزول التهيج. في حال الحاجة إلى 
عناية طبية، يتكون إلكتروليت البطارية من مذيب عضوي وأملاح الليثيوم.

لا تحرق الأداة أو تتخلص منها مع النفايات المنزلية! يجب جمع الأداة التي انتهت  •
صلاحيتها بشكل منفصل وإعادتها إلى منشأة إعادة تدوير صديقة للبيئة.

تعليمات الاستخدام
قبل الاستخدام

تأكد من إزالة كافة مواد التغليف الخاصة بالمنتج. •

يرجى قراءة قسم "نصائح وتحذيرات السلامة" بعناية قبل الاستخدام الأول •

قم بإعداد الجهاز وفقًا للوظيفة التي ترغب في استخدامها: •

يستخدم

قم بتمديد سلك التزويد بالطاقة بشكل كامل قبل توصيله. •

قم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي. •

قم بتوجيه الجهاز لتوجيه تدفق الهواء في الاتجاه المطلوب. •

قم بتشغيل الجهاز باستخدام زر التشغيل/الإيقاف الموجود في لوحة التحكم أو  •
باستخدام جهاز التحكم عن بعد.

ستضيء الشاشة الرقمية، وسيصدر الجهاز صوتين. •

قم بتحديد السرعة المطلوبة عن طريق تدوير مقبض تحديد السرعة، أو عن طريق  •
الضغط على أزرار زيادة و/أو تقليل السرعة في جهاز التحكم عن بعد.

وظيفة المروحة

قم بتدوير مقبض اختيار السرعة في الجهاز، أو اضغط على أزرار زيادة وخفض  •
السرعة في جهاز التحكم عن بعد، لتحديد سرعة التهوية المطلوبة من 01 إلى 12.

سيتم عرض رقم السرعة. بعد 5 ثوانٍ، سيتم عرض درجة حرارة الغرفة أيضًا، وسيتم  •
عرض رقم السرعة ودرجة حرارة الغرفة بالتناوب كل 5 ثوانٍ.

وظيفة المؤقت

يمكن التحكم في وقت تشغيل الجهاز )12-1 ساعة(. •

لبرمجة وقت التشغيل، قم بتحديده ببساطة باستخدام زر اللمس للمؤقت على  •
الشاشة الرقمية، أو أزرار زيادة وتقليل المؤقت على جهاز التحكم عن بعد.

ستومض الشاشة الرقمية برقم إعداد المؤقت الحالي. عندما يتوقف الوقت عن  •
الوميض وتظهر السرعة مجددًا على الشاشة، فهذا يعني أن المؤقت مُبرمج.

سيتم عرض السرعة والمؤقت ودرجة حرارة الغرفة بالتناوب كل 5 ثوانٍ. •

بمجرد انقضاء الوقت المحدد، سيتم إيقاف تشغيل الجهاز تلقائيًا. •

دالة التذبذب

تتيح وظيفة التذبذب إمكانية توجيه التدفق من الجهاز بحيث يتناوب تلقائيًا على  •
نطاق 90 درجة.

لتنشيط هذه الوظيفة، اضغط على زر اللمس المتذبذب للشاشة الرقمية أو زر  •
التذبذب في جهاز التحكم عن بعد.

لإلغاء تنشيط هذه الوظيفة، اضغط على الزر مرة أخرى. •

أوضاع المروحة

يحتوي هذا الجهاز على 3 أوضاع للمروحة: •

الوضع العادي: المروحة في الوضع العادي افتراضيًا. لا يعُرض أي مؤشر على - 
الشاشة الرقمية عند تشغيل الوضع العادي.

الطبيعي : تحُاكي المروحة نسيمًًا طبيعيًا. تغُيّّر المروحة مستوى السرعة تلقائيًا - 
بتسلسل منتظم، ويستمر كل مستوى سرعة لمدة 5 ثوانٍ. يعُرض مؤشر الوضع 

الطبيعي عند تشغيله.
الوضع الليلي: تخُفِّض المروحة مستوى السرعة تلقائيًا تدريجيًا كل 30 دقيقة. - 

يعُرضَ مؤشر الوضع الليلي عند تفعيله.

لاختيار الوضع المطلوب، اضغط على زر الوضع باللمس في الشاشة أو زر الوضع في  •
جهاز التحكم عن بعد.

عندما تكون المروحة في الوضع الطبيعي أو الليلي، إذا تم تحريك مقبض السرعة،  •
يتم إلغاء الوضع وتتحول المروحة تلقائيًا إلى الوضع العادي.

وضع كتم الصوت

اضغط على زر كتم الصوت في جهاز التحكم عن بعد لتنشيط وضع كتم الصوت. •

أثناء وضع كتم الصوت، لن تصدر أي عملية أي صوت تنبيه. •

لإلغاء تنشيط هذا الوضع، اضغط على زر كتم الصوت مرة أخرى. •

إيقاف العرض التلقائي

بعد ضبط وظيفة المروحة بنجاح، سيتم إيقاف تشغيل الشاشة الرقمية تلقائيًا بعد  •
دقيقة واحدة من آخر عملية، وستعمل المروحة وفقًا للوظيفة المحددة.

ضبط الارتفاع

يمكن تعديل ارتفاع الجهاز، كل ما عليك فعله هو تفكيك الأنبوب العلوي و/أو  •
الأنبوب الأوسط ، ثم تجميع الجهاز مرة أخرى بالارتفاع المطلوب:

إصدار مروحة المكتب: مع أنبوب القاعدة فقط.- 
مروحة ذات حامل منخفض: مع أنبوب القاعدة وأنبوب الوسط .- 
مروحة ذات حامل مرتفع: مع جميع الأنابيب الثلاثة.- 

لتفكيك أي أنبوب، قم بفكه فقط باتباع الإجراء المعاكس لما هو موضح في الشكل  •
.3.1



لا تستخدم الجهاز إذا كان مقبض اختيار السرعة لا يعمل. •

لا تحرك الجهاز أثناء استخدامه. •

لا تستخدم الجهاز إذا كان مقلوباً ولا تقلبه. •

لا تقلب الجهاز أثناء استخدامه أو توصيله بالتيار الكهربائي. •

افصل الجهاز عن مصدر الطاقة الرئيسي عندما لا يكون قيد الاستخدام وقبل القيام  •
بأي مهمة تنظيف.

قم بتخزين الجهاز في مكان جاف وخالٍ من الغبار، بعيدًا عن أشعة الشمس  •
المباشرة.

تأكد من عدم تسبب الغبار أو الأوساخ أو أي أجسام غريبة أخرى في سد شبكة  •
المروحة الموجودة على الجهاز.

حافظ على الجهاز في حالة جيدة. تأكد من سلامة الأجزاء المتحركة وعدم وجود أي  •
خلل أو تشوهات قد تمنع الجهاز من العمل بشكل صحيح.

لا تترك الجهاز متصلاً دون مراقبة إذا لم يكن قيد الاستخدام. هذا يوفر الطاقة  •
ويطيل عمره.

لا تستخدم الجهاز لتجفيف الحيوانات الأليفة أو الحيوانات. •

لا تستخدم الجهاز لتجفيف المنسوجات من أي نوع. •

وصف

 Aالشواية الأمامية

 Bلوحة التحكم

 Cمقبض اختيار السرعة

 Dالشبك الخلفي

 Eغلاف المحرك

 Fالأنبوب العلوي

 Gأنبوب متوسط

 Hالأنبوب السفلي

 Iمجموعة القاعدة

 Jجهاز التحكم عن بعد

 Kسلك الإمداد

 Lأزرار الضغط

لوحة التحكم

مستوى السرعة / المؤقت / عرض درجة حرارة الغرفة1 

مؤشر الوضع الطبيعي2 

مؤشر الوضع الليلي3 

زر اللمس الوضعي4 

زر اللمس المتذبذب5 

زر اللمس المؤقت6 

زر التشغيل/الإيقاف باللمس7 

جهاز التحكم عن بعد

 aزر زيادة المؤقت

 bزر كتم الصوت

 cزر تقليل المؤقت

 dزر زيادة السرعة

 eزر الوضع

 fزر تقليل السرعة

 gزر التذبذب

 hزر التشغيل/الإيقاف

إذا لم يكن جهازك يحتوي على الملحقات الموضحة أعلاه، فيمكنك شراؤها أيضًًا بشكل 
منفصل من خدمة المساعدة الفنية.

تثبيت
تأكد من إزالة جميع مواد التغليف من داخل الجهاز. •

تأكد من إيقاف تشغيل المروحة من مصدر الطاقة الرئيسي قبل البدء في أي عملية  •
تثبيت أو تجميع.

لا تقم بإزالة قاعدة دعم الجهاز. •

تأكد من أن الجهاز مستوي بالنسبة للأرضية. •

لا تقم بتغطية أو عرقلة جوانب الجهاز واترك مسافة لا تقل عن 40 سم أمام  •
الجدران الأخرى والسقف...

يجب أن يكون من السهل الوصول إلى القابس حتى يمكن فصله في حالة الطوارئ. •

ينبغي استخدام الجهاز مع القاعدة المثبتة عليه. •

فك الجهاز

المروحة معبأة في حالة مطوية. •

لبدء عملية الفصل ، اضغط على زري "PUSH" في نفس الوقت لتقسيم مجموعة  •
القاعدة ورأس المروحة )الشكل 1(.

افصل غطاء القاعدة العلوي باتباع علامات الفتح، وافصل غطاء القاعدة عن  •
القاعدة السفلية. أخرج سلك الطاقة، وجهاز التحكم عن بعُد، والأنابيب الثلاثة 
)الأنبوب العلوي، والأنبوب الأوسط ، والأنبوب السفلي( من مجموعة القاعدة 

)الشكل 2(.

تجميع القاعدة )الشكل 3.1(

قم بتركيب غطاء القاعدة مع الجزء السفلي من القاعدة عن طريق تدويره في اتجاه  •
عقارب الساعة حتى تتطابق علامات القفل.

قم بتركيب القاعدة مع الأنبوب السفلي عن طريق ربطها في اتجاه عقارب الساعة. •

ثبّت الأنبوب الأوسط مع الأنبوب السفلي بربطه في اتجاه عقارب الساعة. كرّر  •
نفس الخطوة مع الأنبوب العلوي.

تجميع غلاف المحرك )الشكل 3.2(

قم بتركيب غلاف المحرك مع الأنبوب العلوي عن طريق ربطه في اتجاه عقارب  •
الساعة.

تجميع بطارية/بطاريات جهاز التحكم عن بعد

• .CR2025 يستخدم هذا الجهاز بطارية 3 فولت

تنبيه: أثناء التعامل مع البطاريات، لا تلمس كلا القطبين في نفس الوقت، لأن هذا  •
سيؤدي إلى تفريغ جزئي للطاقة المخزنة وبالتالي التأثير على طول العمر.

قم بإزالة غطاء حجرة البطاريات. •

تأكد من إزالة الغطاء البلاستيكي الذي يحمي البطاريات )يتم بيع بعض البطاريات  •
مع غطاء واقٍ(.



AR)ترجمت من التعليمات الأصلية( 

مروحة قائمة

FADC004

عزيزي العميل،

.TAURUS نشكرك كثيرًاً على اختيارك شراء منتج العلامة التجارية

بفضل التكنولوجيا والتصميم والتشغيل وحقيقة أنها تتجاوز أعلى معايير الجودة، يمكن 
ضمان الاستخدام المرضي الكامل وعمر المنتج الطويل.

نصائح وتحذيرات السلامة

اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل تشغيل الجهاز  •
واحتفظ بها للرجوع إليها مستقبلًًا. قد يؤدي عدم اتباع 

هذه التعليمات إلى وقوع حادث.

لا يقُصد استخدام هذا الجهاز من قبل الأشخاص )بما  •
في ذلك الأطفال( ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو 

العقلية المحدودة، أو الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، 
ما لم يتم الإشراف عليهم أو إعطاؤهم تعليمات بخصوص 

الجهاز من قبل شخص مسؤول عن سلامتهم.

ينبغي مراقبة الأطفال للتأكد من عدم لعبهم بالجهاز. •

يحتوي هذا الجهاز على وحدة إمداد طاقة قابلة  •
.)KT241240100EU( .للفصل

تحذير: يجب استخدام هذا الجهاز فقط مع وحدة  •
إمداد الطاقة القابلة للفصل المرفقة بهذا الجهاز.

تأكد من إيقاف تشغيل المروحة من مصدر الطاقة  •
الرئيسي قبل إزالة الواقي.

يُُعتبر هذا الجهاز مناسبًًا للاستخدام في البلدان ذات 
المناخ الاستوائي. ويمكن استخدامه أيضًًا في بلدان أخرى.

في حالة تلف سلك الطاقة، يجب استبداله من قبل  •
الشركة المصنعة أو وكيل الخدمة التابع لها أو الأشخاص 

المؤهلين على نحو مماثل لتجنب المخاطر.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام المنزلي فقط، وليس  •
للاستخدام المهني أو الصناعي.

لا تلمس أياً من الأجزاء المتحركة للجهاز أثناء تشغيله. •

للإستخدام الداخلي فقط.

• .CR2025 3V نوع بطارية جهاز التحكم عن بعد هي خلية ليثيوم

هذه البطارية غير قابلة لإعادة الشحن. البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن غير  •
قابلة لإعادة الشحن.

لا يجوز خلط أنواع البطاريات المختلفة أو البطاريات الجديدة والمستعملة. •

يجب إدخال البطاريات بالقطبية الصحيحة. •

ينبغي إزالة البطاريات المستنفدة من الجهاز والتخلص منها بطريقة آمنة. •

إذا كان من المقرر تخزين الجهاز دون استخدامه لفترة طويلة، فيجب إزالة  •
البطاريات.

لا ينبغي أن تتعرض محطات التزويد إلى دائرة كهربائية قصيرة. •

لا تقم بتفكيك أو فتح أو تقطيع البطاريات. •

تحذير: أبقِ البطاريات بعيدًا عن متناول الأطفال. يجب مراقبة استخدام الأطفال  •
للبطاريات. أبقِ البطاريات الصغيرة بعيدًا عن متناول الأطفال الصغار.

اطلب المشورة الطبية على الفور إذا تم ابتلاع خلية أو بطارية. •

إذا كنت تشك في ابتلاع البطاريات أو وضعها داخل أي جزء من الجسم، فاطلب  •
العناية الطبية فورًا. قد يؤدي ابتلاعها إلى حروق، وثقب الأنسجة الرخوة، والوفاة. 

يمكن أن تحدث حروق شديدة خلال ساعتين من الابتلاع.

لم يتم إغلاق حجرة البطارية بشكل آمن، فتوقف عن استخدام المنتج واحفظه  •
بعيدًا عن متناول الأطفال.

لا تعُرِّض الخلايا أو البطاريات للحرارة أو النار. تجنَّب تخزينها في ضوء الشمس  •
المباشر.

لا تسُبب قصًرا في دائرة الخلية أو البطارية. لا تخُزنّ الخلايا أو البطاريات عشوائياً  •
في صندوق أو درج حيث قد تسُبب قصًرا في دائرة بعضها البعض أو تسُببها أجسام 

معدنية أخرى.

لا تعرض الخلايا أو البطاريات لصدمات ميكانيكية. •

في حال تسرب السائل من الخلية، تجنب ملامسة الجلد أو العينين. في حال ملامسة  •
السائل للجلد أو العينين، اغسل المنطقة المصابة بكمية وفيرة من الماء واستشر 

الطبيب.

قم بملاحظة علامتي الجمع )+( والطرح )-( على الخلية والبطارية والمعدات وتأكد  •
من الاستخدام الصحيح.

لا تستخدم أي خلية أو بطارية غير مصممة للاستخدام مع الجهاز. •

تأكد من أن الجهد المشار إليه على ملصق التصنيف يتطابق مع جهد التيار  •
الكهربائي الرئيسي قبل توصيل الجهاز.

قم بتوصيل الجهاز بمقبس كهربائي رئيسي بقوة 10 أمبير على الأقل. •

يجب أن يكون قابس الجهاز مُثبّتاً جيدًا في مقبس الكهرباء الرئيسي. لا تغُيّّر القابس.  •
لا تستخدم مُحوّلات القابس.

لا تستخدم الجهاز إذا كان سلك الطاقة أو القابس تالفًا. •

لا تسحب سلك الطاقة. لا تستخدمه لرفع الجهاز أو حمله أو فصله. •

لا تقم بلف سلك الطاقة حول الجهاز. •

تأكد من حالة سلك التغذية. في حال تلفه، سيزيد ذلك من خطر التعرض لصدمة  •
كهربائية.

في حالة كسر هيكل الجهاز، افصل الجهاز على الفور عن التيار الكهربائي لتجنب  •
احتمالية التعرض لصدمة كهربائية.

لا تستخدم الجهاز إذا سقط، أو إذا كانت هناك علامات مرئية للتلف أو إذا كان  •
به تسرب.

لا تلمس القابس بأيدي مبللة. •

الاستخدام والعناية
قم بتمديد سلك الطاقة الخاص بالجهاز بالكامل قبل كل استخدام. •

لا تستخدم الجهاز إذا لم يتم تركيب ملحقاته بشكل صحيح. •

لا تستخدم الجهاز إذا كانت ملحقاته معيبة. استبدلها فورًا. •

لا تستخدم الجهاز إذا كان زر التشغيل/الإيقاف لا يعمل. •



ESPAÑOL
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA

	- Este producto goza del reconocimiento y protección de la 
garantía legal de conformidad con la legislación vigente. 
Para hacer valer sus derechos o intereses debe acudir 
a cualquiera de nuestros servicios de asistencia técnica 
oficiales.

	- Podrá encontrar el más cercano accediendo al siguiente 
enlace web: http://taurus-home.com/

	- También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el teléfono que 
aparece al final de este manual.

	- Puede descargar este manual de instrucciones y sus 
actualizaciones en http://taurus-home.com

ENGLISH
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE

	- This product enjoys the recognition and protection of the 
legal guarantee in accordance with current legislation. To 
enforce your rights or interests you must go to any of our 
official technical assistance services.

	- You can find the closest one by accessing the following 
web link: http://taurus-home.com/

	- You can also request related information by contacting us.
	- You can download this instruction manual and its updates 
at http://taurus-home.com/ 

FRANÇAIS
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE

	- Ce produit est reconnu et protégé par la garantie établie 
conformément à la législation en vigueur. Pour faire valoir 
vos droits ou intérêts, vous devrez vous adresser à l’un de 
nos services d’assistance technique agréés.

	- Pour savoir lequel est le plus proche, vous pouvez accéder 
au lien suivant : http://taurus-home.com/

	- Vous pouvez aussi nous contacter pour toute information.
	- Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions et ses 
mises à jour sur http://taurus-home.com/

PORTUGUÊS
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA

	- Este produto goza do reconhecimento e proteção da 
garantia legal em conformidade com a legislação em 
vigor. Para fazer valer os seus direitos ou interesses, 
deve recorrer sempre aos nossos serviços oficiais de 
assistência técnica.

	- Poderá encontrar o mais próximo de si através do 
seguinte website: http://taurus-home.com/

	- Também pode solicitar informações relacionadas, pondo-
se em contacto connosco.

	- Pode fazer o download deste manual de instruções e suas 
atualizações em http://taurus-home.com/

ITALIANO
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA

	- Questo prodotto possiede il riconoscimento e la protezione 
della garanzia legale di conformità con la legislazione 
vigente. Per far valere i suoi diritti o interessi, dovrà 
rivolgersi a uno qualsiasi dei nostri servizi ufficiali di 
assistenza tecnica.

	- Può trovare il più vicino cliccando sul seguente link: http://
taurus-home.com/

	- Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in contatto 
con noi.

	- Può scaricare questo manuale di istruzioni e i suoi 
aggiornamenti da http://taurus-home.com/

CATALÀ
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA

	- Aquest producte gaudeix del reconeixement i protecció de 
la garantia legal de conformitat amb la legislació vigent. 
Per fer valer els seus drets o interessos ha d’acudir a 
qualsevol dels nostres serveis d’assistència tècnica 
oficials.

	- Podrà trobar el més proper accedint al següent enllaç web: 
http://taurus-home.com/

	- També pot demanar informació relacionada posant-se 
en contacte amb nosaltres al telèfon que apareix al final 
d’aquest manual.

	- Podeu descarregar aquest manual d’instruccions i les 
seves actualitzacions a http://taurus-home.com

DEUTSCH
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE

	- Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie gemäss 
der geltenden Gesetzgebung geschützt. Um Ihre Rechte 
und Interessen geltend zu machen, müssen Sie eines 
unserer offiziellen Servicezentren aufsuchen.

	- Über folgenden Link finden Sie ein Servicezentrum in Ihrer 
Nähe: http://taurus-home.com/

	- Sie können auch Informationen anfordern, indem Sie sich 
mit uns in Verbindung setzen.

	- Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/



NEDERLANDS
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING

	- Dit product valt onder de legale garantievoorwaarden zoals 
bepaald in de actuele wetgeving. Om een beroep te doen 
op uw rechten of aanspraken kunt u contact opnemen met 
onze officiële technische service.

	- U kunt de dichtstbijzijnde technische service vinden op de 
website: http://taurus-home.com/

	- Voor verdere informatie kunt u ook contact met ons 
opnemen. 

	- U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://taurus-home.
com/

ROMÂNĂ
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ

	- Acest produs beneficiază de recunoașterea și protecția 
garanției legale în conformitate cu legislația în vigoare. 
Pentru a vă exercita drepturile sau interesele, trebuie să vă 
adresați unuia dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.

	- Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență tehnică 
accesând următorul link web: http://taurus-home.com/

	- De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a manualului).

	- Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și actualizările 
sale la http://taurus-home.com/

POLSKI
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY

	- Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. W celu 
wyegzekwowania swoich prawa lub interesów, należy udać 
się do dowolnego z naszych oficjalnych usług pomocy 
technicznej.

	- Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z poniższego 
linku: http://taurus-home.com/

	- Można również poprosić o informacje, kontaktując się z 
nami.

	- Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na http://taurus-home.com/

БЪЛГАРСКИ
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ

	- Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. За да 
упражните правата си на потребител следва да се 
насочите към някой от нашите оторизирани сервизи.

	- Най-близкия до Вас сервиз можете да откриете на следния 
линк: http://taurus-home.com/

	- Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната страница на 
наръчника).

	- Наръчника с указания и неговите осъвременявания 
можете да свалите на следния http://taurus-home.com/

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ

	- Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και προστατεύεται από 
τη νόμιμη εγγύηση συμμόρφωσης προς την ισχύουσα 
νομοθεσία. Για να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά 
σας πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 
επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.

	- Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε στην 
ιστοσελίδα: http://taurus-home.com/

	- Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, επικοινωνώντας 
μαζί μας.

	- Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές ενημερώσεις του στο 
http://taurus-home.com/

РУССКИЙ
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА

	- Данный продукт пользуется признанием и защитой 
юридической гарантии в соответствии с действующим 
законодательством. Для отстаивания своих прав или 
интересов вам следует обратиться в любой из наших 
официальных сервисных центров.

	- Вы можете найти ближайший из них, перейдя по 
следующей ссылке: http://taurus-home.com/.

	- Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами по телефону, 
указанному в конце данного руководства.

	- Данное руководство по эксплуатации и его обновления 
можно загрузить по адресу http://taurus-home.com.

DANSK
GARANTI OG TEKNISK HJELP

	- Dette produkt er anerkendt og beskyttet af lovmæssig 
garanti i overensstemmelse med gældende lovgivning. 
Hvis du vil gøre dine rettigheder eller interesser gældende, 
skal du kontakte et af vores officielle servicecentre.

	- Du kan finde den nærmeste ved at gå ind på følgende link: 
http://taurus-home.com/

	- Du kan også anmode om relevante oplysninger ved at 
kontakte os på telefonnummeret i slutningen af denne 
vejledning.



	- Du kan downloade denne brugsanvisning og dens 
opdateringer på http://taurus-home.com.

NORSK
GARANTI OG TEKNISK HJELP

	- Dette produktet nyter godt av anerkjennelsen og 
beskyttelsen av den juridiske garantien i samsvar med 
gjeldende lovgivning. For å håndheve dine rettigheter eller 
interesser må du gå til noen av våre offisielle tekniske 
assistansetjenester.

	- Du kan finne den nærmeste ved å gå til følgende 
nettlenke: http://taurus-home.com/

	- Du kan også be om relatert informasjon ved å kontakte 
oss på telefonnummeret som er oppført på slutten av 
denne håndboken.

	- Du kan laste ned denne bruksanvisningen og dens 
oppdateringer på http://taurus-home.com

SVENSKA
GARANTI OCH TEKNISK SUPPORT

	- Denna produkt erkänns och skyddas av en lagstadgad 
garanti i enlighet med tillämplig lag. För att hävda dina 
rättigheter eller intressen bör du kontakta ett av våra 
officiella servicecenter.

	- Du kan hitta den närmaste genom att gå in på följande 
länk: http://taurus-home.com/

	- Du kan också begära information om detta genom 
att kontakta oss på telefonnumret i slutet av den här 
handboken.

	- Du kan ladda ner denna bruksanvisning och dess 
uppdateringar på http://taurus-home.com.

SUOMALAINEN
TAKUU JA TEKNINEN APU

	- Tämä tuote nauttii voimassa olevan lainsäädännön 
mukaisen lakisääteisen takuun tunnustusta ja suojaa. 
Jos haluat puolustaa oikeuksiasi tai etujasi, ota yhteyttä 
johonkin virallisista palvelukeskuksistamme.

	- Löydät lähimmän sellaisen seuraavasta linkistä: http://
taurus-home.com/.

	- Voit myös pyytää lisätietoja ottamalla meihin yhteyttä 
tämän käyttöoppaan lopussa olevasta puhelinnumerosta.

	- Voit ladata tämän käyttöohjeen ja sen päivitykset 
osoitteesta http://taurus-home.com.

TÜRKÇE
GARANTİ VE TEKNİK YARDIM

	- Bu ürün, yürürlükteki mevzuata uygun olarak yasal 
garantinin tanınması ve korunmasından yararlanır. 
Haklarınızı veya menfaatlerinizi savunmak için resmi 
teknik yardım hizmetlerimizden herhangi biriyle iletişime 
geçmelisiniz.

	- Aşağıdaki web bağlantısına erişerek size en yakın olanı 
bulabilirsiniz: http://taurus-home.com/

	- Ayrıca bu kılavuzun sonunda yer alan telefon 
numarasından bize ulaşarak ilgili bilgileri talep 
edebilirsiniz.

	- Bu kullanım kılavuzunu ve güncellemelerini http://taurus-
home.com adresinden indirebilirsiniz.

MAGYAR
GARANCIA ÉS MŰSZAKI SEGÍTSÉGNYÚJTÁS

	- Ez a termék a hatályos jogszabályoknak megfelelően 
a törvényes garancia elismerését és védelmét élvezi. 
Jogai vagy érdekei érvényesítéséhez a hivatalos műszaki 
segítségnyújtás bármelyikéhez kell fordulnia.

	- A legközelebbi szervizünket a következő weblinkre 
kattintva találja meg: http://taurus-home.com/.

	- Kapcsolattartás útján is kérhet kapcsolódó információkat.
	- Ezt a használati útmutatót és annak frissítéseit letöltheti a 
http://taurus-home.com/ weboldalról.

عرب

الضمان والمساعدة الفنية
يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 
عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط الموقع 

التال: 

http://taurus-home.com )حسب العلامة التجارية( 

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال بنا 
عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente López 

(Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 265,Okolovrasten Pat, Mladost 4, 1766, Sofia 35929211120 / 35929211193
Congo 
(Republic of)

98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656

Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, Strovolos 35722711300
Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 

00240 333 082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, Malabo 240333082958 

240333082453
España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 

atencioncliente@taurus.es
945 551 242

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 

00350 200 41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 201301, Delhi (+91) 120 4016200
Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, Abidjan 01 (RCI) 225   27 21223232 
Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara Oulfa, Casablanca (+212) 522 89 40 21
Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael C.P. 06470 – 

Delegación Cuauhtémoc, Ciudad de México
(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Av. Javier Prado Este Nº560, Piso 24, Oficina 2401, 

San Isidro, Lima
(511) 421 6047

Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, Lisboa +351 210966324
Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica Unit 25 & 26, San Croy Office Park, Die Agora Road, Croydon, 

Kempton Park, 1619, Johannesburg
(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, Dnepropetrovsk 380563704161 

380563704161
Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110
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